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PREFAȚA

Starea învățământului Limbii italiene în România
este identic cu aspectul pe care-1 prezintă textele de
predare a acestei limbi străine. în școalele noastre : rela
tiv multe Gramatici, adică primul manual, pentru
începători ; niciun manual pentru anul al doilea de
studiu și cu atât mai puțin pentru ceilalți ani.

Gramatica Limbii italiene, comparativ ușoară, precisă
și mult asemănătoare cu aceea a Limbii române, a îndem
nat și a ispitit pe mu iți binevoitori dascăli să alcătu
iască un manual. Incădin zorii acestui nobil învățământ
în școalele' noastre, profesori entuziaști ca : Abbealici,
Frollo, Spinazzola au simțit nevoia acestui auxiliar și
au dăruit școalelor timpului lor diferite manuale de
gramatică, care vor fi corespuns, desigur, nevoilor
didactice de atunci. Niciunul însă dintre acești autori
nu a mers mai departe și nu ne-a lăsat manuale pentru
anii mai înaintați de studiu.

In a doua fază a învățământului Limbii italiene în
România, adică după războiul cel mare trecut, numărul
redus al catedrelor și al elevilor cari alegeau să învețe
această limbă străină a înlăturat în mod fatal posibili
tatea, și am zice chiar necesitatea, alcătuirii și mai ales
editării unor manuale de Limba italiană.

Vremurile noi pe care le trăim, de răsturnări și pre
faceri adânci, istorice, a căror caracteristică este reîn
toarcerea popoarelor la matca lor de sânge și de origini
au redat învățământului Limbii italiene în școalele
României importanța națională și culturală care i se
cuvine în mod firesc.
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La alcătuirea manualului de fală și a celor în pre
gătire am fost determinat și apoi călăuzii de urmă
toarele imperative :

1. Conștiința de profesor de Limba italiană care m'a
îndemnat, prin întocmirea unui manual ca acela de
față, să vin în ajutorul colegilor mei și al elevilor noștri
și, în acest chip, să servesc — înlesnind pe cat posibil —
interesele învățământului, și, prin ac asta, ale Culturii
italiene în Patria noastră.

2. Lipsa totală de manuale de Limba italiană, potrivit
cu demnitatea, rostul și nevoile acestui învățământ.

3. Modesta experiență și unele deprinderi de metodă
pe care am dorit să le ofer colegilor mei și elevilor noștri,
și în forma aceasta.

4. Dorința de a înzestra, în sfârșit, învățământul
Limbii italiene în România cu un ciclu complet de
manuale pentru toți anii de. studiu.

Cartea de față este o Gramatică, însă, în același timp
este o carte de școală. M’am străduit —și colegii mei
vor aprecia — să nu mă depărtez niciodată de mintea
și de sufletul micilor mei .cititori. Ca atare, gâr.dul
meu a fost mereu la ei și mai ales la aceia cari ar avea
mai puțină înclinație pentru studiul Gramaticei ita
liene. In acest scop am și simplificat, pe cât posibil, ter
minologia gramaticală și am căutat, întotdeauna, să
lămuresc fiecare chestiune insistând, uneori excesiv,
rezumând și oferind exemple cât mai multe, cum și
teme aplicative de făcut în clasă și apoi acasă.

Manualul de față, deși ar dori să fie o metodă de
predare a Limbii italiene, nu este o metodă intuitivă.
Acest frumos, epitet este vinovatul principal de lipsa
actuală și mai veche a unor manuale de 1 imba italiană
pentru școalele noastre. Nefiind posibil să se alcătuiască
un bun manual, în care să se realizeze metoda intuitivă 
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în predarea Gramaticei, urmarea a fost că învățământul
italian în România a avut întotdeauna să se plângă
de lipsa acestui util auxiliar.

Fără a intra în amănunte în dcsbalerea pro și mai
ales contra metodei intuitive în predarea gramaticei
unei limbi străine lin să se știe, până și de către micii
mei cititori că gramatica unei limbi nu este lucru de
joacă și nu se poale învăța în joacă. Acum, când învă
țământul Limbii italiene în școalele noastre, dispune
de șapte ani de studiu, este vreme si pentru joacă pe
ogoarele mănoase și însorite, calde de suflet și înțe
lepciune ale L’Icra t urii italiene. înainte de toate însă,
Gramatica, învățată deplin și serios : ea trebuie să
fie. scheletul pe care-I vom însufleți apoi cu trup și-1
vom împodobi cu cele mai neîntrecute, podoabe : cu
floarea Literaturii italiene, în anii următori de studiu.

Dar Gramatica nu trebuie să fie scop ci mijloc. Dea-
ccca, în enunțarea oricărei reguli, am pornit întotdeauna
dela exemplu și, ceva mai mult, în rezumatele care
însoțesc fiecare lecțiunc am lăsat cu totul deoparte
regulile, pentru a da cuvântul numai exemplelor.

Această ideală cucerire : (lela exemplu la regulă și
iar la exemplu ni se pare legea care va asigura succesul
învățământului oricărei limbi moderne.

Fiecare lecțiunc din manualul de față (când este mai
întinsă poate fi studiată în două sau chiar trei ore de
școală), conține următoarele părți :

1. Un număr suficient de exemple, însoțite de regu
lile respective. Aceste exemple, — cărora profesorul
le va putea adăuga altele, oricât de multe, — vor fi
scrise neapărat pe tablă și se vor sublinia elementele
către care voim să atragem atenția școlarilor noștri.
Elevii vor fi deprinși să răspundă la întrebările noastre,
nu prin reguli ci prin exemple variate pe care, în măsura 
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învățării Vocabularului, vor fi ținuți să le formuleze.
ei înșiși.

2. Un rezumat al lecțiunei respective, în care sunt
adunate, în ordine, numai exemplele care au servil
la predarea lecției. El poate fi folosit cu ușurință și
este menit să păstreze echilibrul între reguli și exemple
și, în același timp, să ajute repetiția și închegarea
diferitelor chestiuni de gramatică.

3. In prima parte a manualului, fiecare lecție este.
însoțită de două teme aplicative. Țin de rău pe toii
autorii de cărți școlare cari își întemeează lecțiu-
nile, și mai ales temele, pe elemente încă necunoscute
de școlari, anticipând explicații, dând lămuriri par
țiale., ad-hoc, și întrebuințând, în general, lot felul de
artificii didactice, deopotrivă de dăunătoare și inutile,
prin care încearcă să ascundă lipsa de metodă și de
înțelegere a minților fragede ale. copiilor noștri. Copiii,
chiar când sunt mai puțin dotați, nu trebuiesc descu
rajați ci, dimpotrivă, încurajați cât mai mult posibil
și ajutați, iar nu puși în fața unor greutăți de netrccut
sau în fața unor necunoscute pe care nu le pot găsi.
învățământul unei limbi străine cu copiii, trebuie să fie
neted, plin de lumină, fără ascunzișuri și văgăuni,
ca un drum însorit. Deaceea, exercițiile aplicative, din
manualul de față sunt progresive și nu conțin nicio
anticipare : ele se bazează exclusiv pc elementele cuno
scute din lecțiunea sau lecțiunile anterioare. Aceste
exerciții vor fi făcute numai în clasă, scrise pe tablă
și apoi transcrise în caietul de teme, acasă. In partea
a doua a manualului, când elementele învățate devin
mai numeroase, temele de acest fel sunt înlocuite, cu
mici lecturi ale căror dificultăți sunt gradate și a căror
singură greutate mai mare — Vocabularul — este
înlăturată prin însoțirea lor de cuvintele necunoscute
încă de școlari, cu traducerea în românește. Fragmente
din aceste bucăți se vor scrie deasemenea pc tablă, în 
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clasă, după dictare și vor servi Ia repetarea tuturor
chestiunilor de gramatică învățate până atunci.

O mare atențiune am dat —și o recomand colegilor
mei, —studiului Vocabularului. Elevii voravea un caiet
anume pentru cuvinte. în care vor scrie absolut toate
cuvintele învățate, transcriind inclusiv pe acelea din
carte.

Lucrarea de față apare, cu multă greutate, în vre
muri aspre, de război. Am fost nevoit, să fac sacrificii
importante în ceea ce privește distribuirea și prezen
tarea materialului. Cartea va apărea cu lotul în altfel
prezentată, într u ediție următoare.

Doresc să așez, înaintea paginilor care urmează,
omagiu] meu de caldă recunoștință, pentru bunul și
respectatul meu Profesor, ALEXANDRU MARCU,
care prin sprijinul, îndemnul și încrederea pe care mi-a
arătat-o întotdeauna este Autorul spiritual al acestei
cărți, în ce ar avea ca mai bun.

Un cuvânt de mulțumire D-lui PAOLO SOLDAȚI,
vrednic coleg din Misiunea Italiană în România care a
revăzut o parte din manuscris și mi-a dat câteva în
drumări utile.

Vii mulțumiri D-lui GEORGE LĂZĂRESCU, fost
elev al meu în liceu și acum, din nou, la Universitate,
care m’a ajutat desinteresat, spontan și cu pricepere
la întocmirea manuscrisului. 11 citez ca exemplu elevilor
mei, pentru acea firească recunoștință și acel nobil avânt
care duc la colaborarea ideală dintre profesori și foștii
lor elevi.

C. H. Nieuleseii
București

April 1942
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CUM CITIM IN LIMBA ITALIANĂ.

Pronunțarea.

Pentru llomâni, Limba italiană este foarte ușoară;
mai ușoară, Iară îndoială, decât oricare altă limbă
străină.

Această ușurință se datorește, în primul rând, ase
mănării dintre Limbile italiană și română, mai mare
decât între limba română și oricare altă limbă străină.

Asemănările se întâlnesc atât în Vocabular, Morfo
logie și Sintaxă, cât și în Pronunțare.

Iar una dintre asemănările cele mai mari este aceea
privitoare la pronunțarea Limbii italiene care prezintă
greutăți mult mai mari în oricare altă limbă străină.

Astfel, putem pronunța corect, citind sau vorbind
Limba italiană, dacă ținem scamă de următoarele
Reguli de citire, atât de puține la număr :
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1. Consemnele duble.

O caracteristică foarte importantă a Limbii italiene
sunt consoanele duble. De exemplu :

bl», cc, dd, îî, gg, 11, mm, un, pp, rr, ss, ele.

Aceste consoane se pronunță dublu, oprindu-ne asupra
lor o singură dată dar insistând, rămânând asupra
lor atâta timp cât am citi două litere obișnuite.

Așadar :
1)1) abbularc (= a lătra) se citește ah 4- bahire

ce accusaro (= a acuza) se citește ac 4- cusnrc
dd addonucntarc (= a adormi) se citește ud 4- dormentnre
H aflare (= afacere) se citește af 4- farc

00 aggcttivo (= adjectiv) se citește ag -r gel 4- H'o
11 allegro (= vesel) se citește al 4- legro

Așadar, dintr’un grup de două consoane alăturate,
prima consoană se unește cu silaba din stânga, iar a
doua cu silaba din dreapta :

fol - la =• mulfimc

(ut - to = tot

uium - mu = mumă

Consoanele duble din Limba italiană trebuiesc citite
cu multă atenție, apăsat, așa cum citim în limba română
cuvintele :

u Înnegri, u Înnopta

compuse din : In-{-negru, sau în + noapte, în care primul
cuvânt se termină cu litera n iar al doilea cuvânt începe
cu litera n,
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Nu vorbește bine Limba italiană cine nu pronunță
cum se cuvine consoanele duble.

Cine nu pronunță cum sc cuvine consoanele duble
din Limba Italiană, face să se piardă o marc parte din
frumusețea și energia Limbii italiene.

Când cineva nu pronunță bine consoanele duble, se
pot face confuzii ca acestea :

io sono = cu sunt dar ii sonno == somnul

Iu sete — setea dar selle = șapte

io OSO = eu îndrăznesc dar 1' osso = osul

sprso cheltuit dar spesso adesea

2. Consoana li.
Litera Ii nu sc citește în limba italiană.

Când un cuvânt începe cu litera A, această literă se
lasă deoparte și începem citirea cuvântului cu litera
imediat următoare. De exemplu :

3. Consoana q.

ha sc citește a însemnează oro

Imuno sc citește anno însemnează nu

oh I sc citește o I însemnează oh 1

In Limba italiană, după litera q urmează întotdeauna
vocala u și apoi o altă vocală. De exemplu :

qtin Iltft

cin quc

calitate

cinci

Grupul de litere qu se citește cu, adică înlocuim când
citim, litera q cu litera c.
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Așadar :
quietc (= liniște) SC citește cuiele

franquillo ( = liniștit) se citește Iraiicuillo
cinque (= cinci) se citește ciuruc

I. Consoana s.

In Limba româna spunem :
svon a sdruneîna, sinea

In aceste cuvinte, litera s se citește aproape z. Deaceea
cuvintele de mai sus le scriem :

zvon, a zdruncina, zmeu ț

La fel se pronunța litera s și în Limba italiana în unele
cuvinte ca :

Sfiradîre — a displăcea sveslirr = a desbrăca

Observăm că aceste cuvinte încep cu litera s după
care urmează consoanele : <j, y, (sau : (I, in, n, r, b, d).

La fel se citește litera s și când se găsește între două
vocale :

Ir soro = comoară

eliiesa = biserică

musica = muzică

In Limba română pronunțăm :
masă, casă, sănătos, ■ soldai

La fel se citește litera s și în cuvintele italiene ca
următoarele :

snno sănătos sleita = stea

strada = drum spcdirc — a expedia

îissarc = a fixa

Observăm că în aceste cuvinte, după litera s urmează
o vocală, sau un al doilea s, sau consoanele t, p, ctc.
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5. Consoana z.

In(. limba italiana, litera z se citește, în unele cazuri,
ca litera l din^imba română. De exemplu :

tlolcezza (dulcea[ti) ce citește ilotceț 4- (u
fjiovinezza (tinerele) sc citește giovineț. 4 (a

Venezia (Vcncfia) sc citește Veneția

azinne (ac(iunc) se citește alione

Alteori, litera z se citește dz, adică înainte de a pro-
nunța pe z punem un d. De exemplu :

zero (- zero) sc citește dzero

prânz» (= prânz) sc citește prandzo

IllCZZ» (- mijloc) se citește inetizo

(i. Grupul de litere : clie, chi.

Grupul de litere che, elii, din Limba italiană se citește,
ca și în I imba română, așa cum se scrie, adică clic, chi
(nu ca în Limba franceză). De exemplu :

chiar» ( — clar) sc citește chiar»

perche (pcntrucâ) ce citește perche

7. Grupul de litere gl!.

Grupul de litere (jli din Limba italiană se citește
aproape li foarte dulce (adică fără să citim litera <j
dela începui). De exemplu :

moglie (= solie) se citește molie

Hulit) (= /*«) sc citește fiii»

foglio (— foaie) se citește folia

egli (= cl) sc citește cli
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8. Grupul do litere gn.

Grupul de litere gn din Limba italiană se citește ca și
în Limba franceză sau, în Limba română : nni, apăsând
limba de cerul gurii, în momentul când pronunțăm nn.
De. exemplu :

bisognu

eompiigni»

guadagnare

( = trebuie)

(= tovarăș)

(—a câștiga)

se citește

se citește

se citește

bisonnJu

vompannio
guudiinulare

9. Grupul de litere sec, sci.

Grupurile de litere sec, sci, din Limba italiană se
citesc șe, și. De exemplu :

scena (= scenă) se citește șena

pesce (= pește) se citește peșe

uscirc (= a ieși) SC citește ușire

10. Vocala C.

In limba româna :
eu cred dar cerul

Litera e din cuvântul cred în Limba română are un
sunet închis. Dar litera e din cuvântul cerul are un
sunet deschis, mai larg, mai răsunător.

Așadar:
e închis

(ca: eu cred)
e deschis
(ca: cerul)

In Limba italiană :
peru = pard dar bone = bine.

sera = seară dar bello = frumos

veto =« uâl dar geto = ger
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Așadar, vocala e se pronunță în Limba italiană, ca
și în Limba română, în unele cuvinte o închis și în alte
cuvinte e deschis.

II. Vocala o.

In Limba română :
noi dar oi

Litera o din cuvântul noi în Limba română are un
sunet închis. Dar litera o din cuvântul oi are un sunet
deschis, mai larg, mai răsunător.

Așadar :
o deschis
(ca : oi)

In Limba italiană :

o închis
(ca : noi)

fiore — floare dar more — mure

ilolnrc = durere dar roșa = rozâ

lavoro muncă dar cosa = lucru

Așadar vocala o se pronunță în Limba italiană, ca și
în Limba română, în unele cuvinte o închis și în alte
cuvinte o deschis.

12. Diftongi.

In Limba română :
ic - pu - re flă - căit

Silaba ie din cuvântul iepure și silaba căii din cuvântul
flăcău sunt alcătuite din două vocale : ie și ău. Aceste
silabe, în care se găsesc două vocale alăturate, se numesc
diftongi.
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1. Vocale lari: a, v, o.

2. Vocale slabe i, ii.

Când sc întâlnește o vocală tare (a, e sau e). cu o
vocală slabă (i sau u) sau cano se întâlnește o vocală
slabă (i sau ii) cu o vocală tare (a, c sau o) se iu șle un
diftong. De exemplu :

noi difIongu 1 oi, compus din vocala (are o 4- vocala slabă i.
Accentul cade pe vocala (arc «>.

lîiuro diftongul au, compus din vocala tare a 4- vocala slabă n.
Accentul cade pe vocala tare a.

piove diftongul io, compus din vocala tare o -|- plus vocala
slabă i. Accentul cade pe vocala tare o.

piede diftongul ic, compus din vocala slabă i 4- vocala tare c.
Accentul cade pe vocala tare e.

euore diftongul no. compus din vocala slabă u 4- vocale tare o.
Accentul cade pe vocala tare o.

13. Accentul.

Așadar, în privința pronunțării unui diftong în Limba
italiană, observăm că accentul cade întotdeauna pe
\ocale taie. ofcJk?

După silaba pe care, cade accentul, cuvintele din
Limba italiană sc împart în trei categorii :

1. Parole Ironche (cuvinte trunchiate), cu accentul
pe ultima silabă. Dc exemplu :

virlii — uirlule, cnrită = milă, titlu — oraș

2. Parole piane (cuvinte plane), cu accentul pe silaba
penultimă’ De exemplu :

« / mu / re, spe / runj/ za, / la / v(» / r<j
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Aceste cuv'nle sunt cele mai multe, iar accentul
lor este la fel ca și în Limba romana, în cuvintele :

iu / hi / re, spe / rnn / (ă, lit / era / re.

3. Parole. sdriicciolc^(vu vin le alunecătoare), cu accen
tul pe silaba antepcnultimă. De exemplu :

<1 / de / ni, mur / pi / ne, lâ / cri / ma

ic / ilr / ru, mar / ]|i / ne, la / eri / mă

Aceste cuvinte se numesc astfel, pentrucă accentul
lor alunecă dela silaba accentuată până ce se termină
cuvântul, ca și în multe clin cuvintele românești.

EXERCIȚII DE CITIRE.

Să se citească de mai multe ori și cu voce tare următoarele exerciții
de lectură, ținând scamă de regulile de citire de mai sus și de accente :

IL RISVEGLIO DEL FRATELLINO.

11 bambino
Piccolino
Dorine e sogna nel le tLi no.

Sul vi se tio
Ro tonele tto
Viene il sole a far dispcllo.

Permaloso
Tutto iroso
Si risveglia il capriccioso.

Ma un baci no .
Sul musino
Rde e scocca il birichino.

G. PIAZZI.

(Cuvintele pentru traducere se găsesc la pagina 53).
Dr. C. H. Niculescu. — Gramatica limbii Italiene. “4 g
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ERAVAMO SETTE SORELE.

Eravamo sette sorellc.
Ci specchiamnio alle fontane :
Eravamo tuttc bel Ic.

La prima per filare
E volcva i fusi d’oro ;
la seconda per trama re
e voleva le spole d’oro ;
la terza per cuci re
e voleva gli aghi d’oro ;
la quarta per imbandire
e voleva le coppe d’oro ;
la quinta per donnire
e voleva le coltri d’oro;
la sesta per sognare
e volcva i sogni d’oro ;
1’ultima per cantarc,
per cantarc sola mente
e nou voleva niente.

GABRIELE D ANNUNZIO.

(Cuvintele pentru traducere sc găsesc la pagina 139).

LE MANI DI GESU.

Non bisogna mai dimenticarc che Gcsu fu un operaio
e figlio adottivo di un operaio; non si deve nascondere
che nacque povero, tra gente che lavorava con le pro
prie mani, che guadagnava con l’opera^ delle mani;
e ch’egli si guadagno il pane quotidiano con il lavoro
delle sue mani.

Quelle mani che benedissero i semplici, che guari-
rono il lebbrosi, che illuminarono i ciechi, che risusci- 
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tarono i morti; quelle mani che furono bucate dai
chiodi, sul legno, eran mani che furon bagnate dai
sudore del lavoro, mani che acquistarono i călii del
lavoro, mani che avevan maneggiato gli arncsi del
lavoro, che avevan conficcato chiodi nel legno, mani
de] inestiere.

Fabbricd la ta voia alia quale e cosi dolce assidersi
con gli amici; il letto dove l’uomo respira la prima
c. 1’ultima volta ; la cassa dova la sposa della campagna
chiude i suoi poveri cenci, i grembiali e i fazzoletli
delle feste, c le bianche, stiratc camicic del corrcdo ;
la madia dove s’ammonta la fa rina c il lievito la sollieva
finche sia pronia per il l’orno ; la seggiola dove i vecchi,
la sera, si posano attorno al fuoco, a pari a re della gio-
ventii che non pud tornare.

GIOVANNI PAP IN î.

(Cuvinlele pentru traducere se găsesc la pagina 172).
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GENUL SUBSTANTIVELOR.

Frumusețea Limbii italiene se datoreștc, în buna
parte, mulțimei vocalelor din cuvintele sale.

In vreme ce multe substantive sau adjective din
Limba română se termină cu o consoană. în Limba
italiană orice substantiv sau adjectiv se termină cu o
vocală.

In Limba italiană, genul unui substantiv se poate
cunoaște după două semne : 1) Terminația substanti
vului și 2) articolul său.

(jioriio = zi fratcllo = frale mondo = lume
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Aceste trei substantive sunt de genul masculin pentru
că se termină cu vocala o.

Regulă. — Substantivele care se termină cu vocala o
sunt de genul masculin.

casa = casă terra = pământ pian ta = piardă

Aceste trei substantive sunt de genul feminin pentrucâ
sunt terminale cu vocala a.

Regulă. — Substantivele care se termină cu vocala a
sunt de genul feminin.

pndre lată madre mamă <|iornalc = jurnal

Aceste trei substantive, terminale cu vocala e sunt
ori de genul masculin ori de genul feminin.

Regulă. — Substantivele care se termină cu vocala e
suni unele de genul masculin și altele de genul feminin.
Pe.ntru a cunoaște genul lor e nevoie să Ie cunoaștem
articolul.

REZUMAT.

1. Substantivele care se termină cu vocala o sunt de
genul masculin.

2) Substantivele care se termină cu vocala a sunt
de genul feminin.

3) Substantivele care se termină cu vocala e sunt
unele de genul masculin și altele de genul tenunîn.

Terminația o

Terminația a

Terminația e

substantive masculine

substantive feminine

substantive masculine ori feminine
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C U V I N T E.

giornu, m. zi abito, m. haină
f ratei lo, in. frate so cella, f. sură
mondu, ni. lume oca, f. gâscă
pudre, in. tată madre, f. mama
yiornale, ni. jurnal schioppo, m. pușcă
libro. ni. carte albero, in. arbore
zio, ni. unchiu ziu, f. mătușă
lerra, f. pământ pune, m. pâine
pianta, f. plantă casa, f. casa
ragazzo, ni. băiat ragazza, f. fală
uomo, m. om donna, f. fcmec
scota ro, m. școlar școlara, f. școlăriță
ora, f. oră crba, f. iarbă
maeslro, m. profesor maestra, f. profesoară
banco, m. bancă quaderno, m. caiet
inchiostro, m. cerneală matita, f. creion
carta, f. hârtie lampada, f. lampă

Tema 1. — Să se serie genul următoarelor substantive, ținând seamă
de terminația lor :

barcaiolo, beltczza, arco, acqua, sasso, sarto, paura, pera, zio, tempo,
annn, parola, bisngno, aria, schioppo, bigi tio. atlacco, abito.
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II.

A 11 T I C O L U L.

Iu Limba italiană suni numai două genuri: genul
masculin .și genul feminin. Pentru a cunoaște genul
unui substantiv ne ajută alai terminația lui cât și
articolul său.

Articolul holărîl.
Masculin singular.

il emulii) = calul il jiiardino = gradina il carro = carul

Aceste trei substantive sunt de genul masculin pen-
trucă : 1) au terminația o și 2) au articolul masculin il.

Regulă. — Substantivele care au terminația o și
articolul il sunt de genul masculin.

Articolul il se pune înaintea tuturor substantivelor
masculine care încep cu o consoană.

il pudre tatăl il peste = peștele II professore = pro/esural
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Și aceste trei substantive, terminale cu vocala o
sunt de genul masculin pcnlruca au articolul il care se
pune înaintea substantivelor masculine care încep cu o
consoana.

Io scoluro — școlarul lo schiavo sclavul Io scliioppo — pușca

Aceste trei substantive sunt de genul masculin
pcnlruca. : 1) au terminația o si 2) au articolul ma
sculin Io.

In Limba italiana, litera > se numește osc. Când
litera s (csse) este urmata de o alia consoana, se nu
mește csse impura.

Substantivele școlara, schiavo, schioppo. încep cu
csse impura, adică cu litera s urmai a de o altă consoană.

Dacă aceste substantive ar primi înainte articolul
masculin il, litera l-'rs-'r<* ar da niște sune le urî le și
greu de pronunțat în Limba italiană, bogată în vocale.

Deaceca, substantivele scolaro, schiavo, schioppo,
care încep cu csse impura, adică cu litera s urmată
de o consoană, ck și sunt de genul masculin (terminale
cu vocala o) nu primesc articolul masculin il ci primesc
articolul lo.

Regulă. — Substantivele masculine care încep cu
csse impura, adică cu litera s urmată de o consoană,
primesc articolul lo.

Io zio = unchiul lo zalno = ranița Io zoppo — șchiopul

Aceste trei substantive sunt de genul masculin pen-
trucă : 1) au terminația o și 2) au articolul masculin lo.

In Limba italiană, litera z se numește zeta.
Substantivele zio, zaino, zoppo, încep cu zeta, adică

cu litera z.
Dacă aceste substantive ar primi înaintea lor arti

colul masculin il, litera 14-z ar da niște sunete urîte
și greu de pronunțat în Limba italiană, bogată în vocale.
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Deaceea, substantivele no, zaino, zoppo, deși sunt
de genul masculin (terminate cu vocala o), nu primesc
articolul masculin il ci primesc articolul lo, ca și sub
stantivele care încep cu esse impura, adică cu litera
s urmată de o consoană.
ggRețpilă. — Substantivele masculine, care încep cu
litera z (zela) primesc articolul lo.

l'amico = amicul l'arrivo — sosirea l'anno = anul

Aceste trei substantive sunt de genul masculin pen
tru că : 1) au terminația o și 2) articolul masculin 1’
(1 cu apostrof).

Regulă. — Substantivele masculine care încep cu o
vocală primesc articolul I’ (I cu apostrof).

Articolul liotărîl.
Feminin singular.

Iu casa = casa la setliinana = săptămâna la îinestra = fereastra

Aceste trei substantive sunt de genul feminin pen
tru că : 1) au terminația a și 2) au articolul la.

Regulă. — Substantivele feminine care încep cii o
consoană, primesc articolul hotărît la (ca și în Limba
franceză).

1’amlca '= amica l'oca = gâscă l’anitra = rața

Aceste trei substantive sunt de genul feminin pen-
trucă : 1) au terminația a și 2) au articolul 1’ (1 cu apo
strof).

Ca și la substantivele masculine, articolul 1’ (1 cu
apostrof) se pune înaintea substantivelor feminine
care încep cu o vocală, pentru ca să nu se pronunțe
urît la amica, repetând litera a.

Regulă. — Substantivele feminine care încep cu o
vocală primesc articolul 1’ (1 cu apostrof).
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Articolul iichotăril.
Masculin.

un caval!» = un cal un amico = un amic un raftazzo — un băiat

Ca și în Limba româna, articolul nehotărît, pentru
substantivele masculine care încep cu o consoană
este un.

Regulă. — Substantivele masculine care încep <-u o
consoană primesc articolul nehotărît un.
uno studcntc = un student uno scolaro = un școlar 11110 schlavo = im sclav

Aceste trei substantive încep cu esse impura, adică
cu litera s urmată de o consoană. Deaceea, ele primesc
articolul hotărît lo și articolul nehotărît uno.

Regulă. — Substantivele masculine care încep cu
esse impura, adică cu litera s urmată de o consoană
primesc articolul nehotărît uno.
uno zio = un unchi uno zero = un zero uno zaino = o ranifă

Aceste trei substantive încep cu litera z (zeta). De
aceea ele primesc articolul hotărît lo și articolul neho
tărît uno.

Regulă. — Substantivele masculine care încep cu
litera z (zeta) primesc articolul nehotărît uno.
imn strada — o stradă una pasa = o casă una sorclla — o soră

Articolul nehotărît pentru substantivele feminine
care încep cu o consoană este una.

Regulă. — Substantivele feminine care încep cu o
consoană primesc articolul nehotărît una.

luTamlcu = o amică un'opera = o operă un’oea = o gâscă

Articolul nehotărît pentru substantivele feminine-
care încep cu o vocală este un’ (un’ cu apostrof), penlruca 
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să nu se pronunțe urît: una amica, una opera, una oca,
adică două vocale la rând.

Regulă. — Substantivele feminine care încep eu o
vocală primesc articolul nehotărât un’ (un* cu apo
strof).

Regulă.—Articolul nehotărît nu are plural.

REZUMAT.
Articolul hotărî!.

1) Substantivele masculine care încep cu o consoană
primesc articolul il.

2. Substantivele masculine care încep cu esse. impura
(adică cu litera x urmată de o altă consoană) primesc
articolul Io.

3. Substantivele masculine care încep cu litera z
(zeta) primesc articolul Io.

4. Substantivele masculine care încep cu o vocală
primesc articolul 1’ (1 cu apostrof).

Feminin.

1. Substantivele feminine care încep cu o consoană
primesc articolul la.

2. Substantivele feminine care încep cu o vocală
primesc articolul I’ (1 cu apostrof).

Articolul neliolăr.’t.
. Masculin.

1. Substantivele masculine care încep cu o consoană
sau o vocală primesc articolul. nehotărît un.

2. Substantivele masculine care încep cu esse impura
primesc articolul nehotărît uno.

3. Substantivele masculine care încep cu litera z
(zeta) primesc articolul nehotărît uuo.
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Feminin.

1. Substantivele feminine care încep cu o consoană
primesc articolul n hotărî! una.

2. Substantivele feminine care încep cu o vocală
primesc articolul neholărîl un' (un’ cu apostrof).

Articolul neholărîl nu are plural.

Articolul liolâril masculin singular.

il pentru substantivele care incep cu o consoană : il ragazzo
lo pentru substantivele care încep cu esse impura : lo scliiavo

Io pentru substantivele care încep cu litera z : lo zio
r pentru substantivele care încep cu o vocală : l’amico

Articolul hotărit feminin singular.

la pentru substantivele care încep cu o consoana : la cnsu

1’ pentru substantivele care incep cu o vocala : l’oca

Articolul neliotâril masculin.

un înaintea unei consoane sau i» unei vocale un ragazzo, un amico

uno înaintea lui esse impura : uno seolaro

uno înaintea lui z: uno zio

Articolul nehotârlt feminin

una înaintea unei consoane unu finestra, unu zia

uu’ înaintea unei vocale uii’ora

C U V 1 N T E

il cavallo calul il carro carul
il giardino grădina il pesce peștele
il profcssorc profesorul lo seolaro școlarul
lo sclilauo sclavul lo schioppo pușca
lo zio unchiul lo zaino ranița

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



29

lo zoppo șchiopul l'amico amicul
1’arrivo sosirea l'anno anul
la casa casa 'la settimana săptămâni
la finestra fereastra 1'amica amica
l'oca gâscă 1'anitra rața
il ragazzo băiatul lo studente studentul
lo zero zerul la sorclla sora
la strada strada 1'opera opera
l'ora ora il giorno ziua
il libro cartea il mondo lumea
la terra pământul lo spazio spațiul
il teatro teatrul la ragazza fata
la signora doamna il signore domnul
l’assalto asaltul il barcaiolo barcagiul
il bigi ie tio biletul il bisogno nevoia
il sarto croitorul il sasso piatra
l’abito haina la paura frica
la pera para la parola cuvântul
la bellezza frumusețea l'azione acțiunea
l'arco arcul rallaceo atacul
l'acqua apa il corpo corpul
l'aria aerul l'astro astrul

Tema 2. — Să se scrie următoarele substantive, cu articolul hotărîl:
anno, corpo, spirilo, spazio, teatro, ragazza, giardino, schiava, signora,
zaino, assalto, zero, zia, aslro.

Tenia 3. — Să se scrie următoarele substantive, cu articolul nehotărît:
ragazzo, scolaro, professore, macslro, schiava, zio, zero, schiavo, ora, donna,
tempo, anitra, oca, pera, canallo, amico, schioppo.

Tema 4. — .Să se scrie articolul hotărit și nehotărît înaintea urmă
toarelor substantive :

Masculin singular : sole, giorno, occidcnte, segreto, pane, sogno, orgoglio,
spccchio, zoppo, splendorc.

Feminin singular : onda, ombra, roșa, noile, stclla, terra, fronte,anitra.

Tema 5. — Din substantivele învățate, să se aleagă unul potrivit
pentru fiecare din următoarele articole :

lo - , il - , una - , uno - , un', un - , r - , la - ,
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III.

PLURALUL SUBSTANTIVELOR.

PLURALUL ARTICOLELOR.

Pluralul substantivelor.

Masculin
Singular Plural

glorno fllorni

libro llbrl

cava Ho caval li

schiavo schiavi

amico amici

Aceste substantive sunt de genul masculin pcntrucă
au, la singular, terminația o.
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Terminația o dela singular se schimbă la plural în i.
Regulă. — Substantivele masculine terminate la

singular în o, schimbă pe acest o, la plural, în i.

Feminin

Singular Plural

CI1SU case

sorello sorelle

figura figure
zin zic

schia va sehlavc

Aceste substantive sunt de genul feminin pen truca
au, la singular, terminația a.

Terminația a dela singular se schimbă la plural în e.
Regulă. — Substantivele feminine, terminate la sin

gular în a, schimbă pe acest a, la plural, în e.

Masculin ori Feminin.

Singular Plural

(11) preto preti

(11) dento denti

(11) padre padrl

(la) madro inadri

(Ia) parte parii

Dintre aceste substantive, unele sunt de genul ma
sculin și altele sunt de genul feminin. Toate însă sunt
terminate, ia singular, cu vocala e. N’am ști de ce gen
sunt dacă n’am fi pus, în parantează, articolul lor.

Atât substantivele masculine cât și cele feminine,
terminate la singular în e schimbă pe acest e, la plural,
în i.
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Regula. — Substantivele masculine și feminine, ter
minate la singular în e, schimba pe acest e, la plural,
în i.

Pluralul articolelor.

Singular

il topi»

ii passo
il chiodo

Masculin.

Plural

i topi

i passi

i chiorii

Aceste substantive sunt de genul masculin pentrucă :
1) au terminația o și 2) au articlolul il.

Substantivele terminate la singular în o, schimbă
pe acest o, la plural în i.

Articolul masculin singular pentru substantivele
care încep cu o consoană este il. La plural, articolul il
se schimbă în i.

Regulă.—Articolul il al substantivelor masculine
care încep cu o consoană, se schimbă la plural în i.

Singular

io speech io

io scoiuro

io schhivo

Plural

gli speechi

gli școlari

gli schiuri

Aceste substantive sunt de genul masculin pentru că :
1) au terminația o și 2) au articolul masculin lo, care
s’a pus aici din pricină că aceste substantive încep cu
esse impura, adică cu litera s urmată de o altă consoană.

Articolul masculin singular pentru substantivele
care încep cu esse impura, adică cu litera s urmată de
o consoană este lo. La plural, acest lo se schimbă în
gli.
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Regulă. — Articolul lo al substantivelor masculine
care încep cu esse impura se schimba la plural în gli.

Singular plural

Io zio j|ll zii

lo znino glCznint
, _ ■>lo zero gli__zcri

Aceste substantive suni de genul masculin pentrucă :
1) au terminația o și 2) au articolul masculin lo care, s’a
pus aici din cauza ca aceste substantive încep cu litera
~ (zeta).

Articolul masculin singular pentru substantivele
care încep cu litera z (zeta) este lo. La plural, acest lo
se schimbă în gli.

Regulă.—Articolul lo al substantivelor masculine
care încep cu litera z (zeta) se schimbă la plural în gli.

Feminin
Singular Plural

la foglia le i'oglic

la vivina le vieine

ia signora le signore

Aceste substantive sunt de genul feminin pentrucă :
1) au la singular terminația a și 2) au articolul feminin
singular la.

Articolul feminin singular pentru substantivele care
încep cu o consoană este Ia. La plural, articolul la se
schimbă în le.

Regulă.—Articolul la al substantivelor feminine
care încep cu o consoană se schimbă la plural în le.

l’^anitra le anitre

i'auiiciziu le nmleisie

J'arenn ie urene
Dr. C. H. Niculescu. — Gramatica limbii Italiene. 3
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Aceste substantive sunt de genul feminin pentrucă :
1) au terminația a; și 2) au la singular articolul 1’ (1 cu
apostrof) care s’a pus aici pentrucă aceste substantive
încep cu o vocală. Articolul I' (i cu apostrof) al sub
stantivelor feminine care încep cu o vocală, se schimbă
la plural, în le.

Regulă.—Articolul 1’ (1 cu apostrof) al substanti
velor feminine care încep cu o vocală se schimbă la
plural în le.

REZUMAT.
Pluralul substantivelor.

1). Litera o cu care se termină substantivele masculine
la singular, se schimbă la plural în i.

2. Litera a cu care se. termină substantivele feminine
la singular se schimbă la plural în e.

3. Litera e cu care se termină la singular unele sub
stantive masculine și unele substantive feminine, se
schimbă la plural în i.

Pluralul articolelor.

Masculin.

1. Articolul masculin singular il al substantivelor
masculine care încep cu o consoană se schimbă la
plural în î.

2. Articolul masculin singular lo al substantivelor
masculine care încep cu csse impura se schimbă la plural
în gli.

? 3. Articolul masculin singular lo al substantivelor
masculine care încep cu litera z se schimbă la plural
în gli.

4. Articolul masculin singular 1* (1 cu apostrof) al
substantivelor masculine care încep cu o vocala, se
schimbă la plural în gli.
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Feminin.

1. Articolul feminin singular la al substantivelor
feminine care încep cu o consoană se schimbă la plural
în Ie.

2. Articolul feminin singular I' (I cu apostrof) ai
substantivelor feminine, care încep cu o vocală, se.
schimbă la plural în le.

Pluralul substantivelor
Masculin

Singular Plural

Ilbro llbri
seolaro școlari

zalno znlni

iiinleo auilci

-<» -i

Feminin.
casa casc

fronda fronde

ora oro

-a -c

Masculin ori Feminin
prete preli

pudre padri

madre madri
-r. -i

Pluralul articolelor.
Masculin.

Singular Plural

il flatto i <|iiui

Io seolaro gli școlari

lo zaino gll za ini

1’ amico Aii amici
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Articolul hotarît masculin.
Singular Plural

In fața unei consoane II i
In fața lui esse impura sau z lo n»
In fața unei vocale r llll

Feminin
Singular Plural
La sorella Ie sorclle
1* nnitra> le anii re

Articolul hotarît feminin.
Singular Plural

In fața unei consoane la le
In fața unei vocale r le

C U V 1 X T E.
la figura figura il prcle preotul
il denie dintele la parte partea
îl topo șoarecele il passo pasul
il chiodo cuiul lo speech io oglinda
la fogha foaia la incina vecina
l'albcro arborele lu fronda frunza
il gatlo pisica la porta poarta
la lumpuda lampa il pavimento podeaua
1'allieito elevul il leite patul
la morte moartea il leite acoperișul
il cort ile curtea il soffitto tavanul
l'armadiu dulapul il tavolo masa
il sapone săpunul il pclline pieptenele
il monte muntele te sca/fule raftul
la sediu scaunul la classe clasa
la văile valea lu regione regiunea
lo spazio spațiu] il sole soarele
1'accidente răsăritul l'occhio ochiul .
il fiore floarea . il segrelo secretul
il pane pâinea il sogno visul
l'orgoglio mândria lo splendore splendoarea
l’onda unda la noile noaptea
la slella steaua l'ombra umbra
la festa sărbătoarea ta festa sărbătoarea
la ficchezza bogăția l'urna urna

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



37

Tema G.— Să sc. scrie următoarele substantive, cu articolul hotărîl :
uimo, corpo, spirite, spazio, sogno, umbra, festa, tavolo.

Tema 7. — Să se scrie, la plural, următoarele substantive, fără articol :
fineslra, libro, porta, scolaro, profcssorc, scaf/alc, nul le, lampada, pavi
mente, sogno, anitra, zero, sehiavo, parte, leite, morte.

Tema. 8. — Să se scrie la singular, fără articol, următoarele substan
tive : figure, ricchczze, urne, allicvi, școlari, zii, soffitli, umbre, lampadc,fetii.

Tema 9. — Să se scrie articolul hotărîl înaintea următoarelor sub
stantive, la plural: Articolul masculin plural: -giorni, -occhi, -sogni,
-campi, - școlari, -splendori, -amici, -csempi, -zoppi, -lelli.

Articolul feminin plural: -nulii, -ore, -stelle, -onde, - feste,-urne,
- f eonii, - ricchczze, - schiave.

Tema 10. — Să se scrie la plural, cu articol, următoarele substantive
masculine :

tctto, soffillo, armadio, tavolo, sapone, peltine, monte, scaffale, prctc.
Tema 11. — Să se scrie la plural, cu articol, următoarele substantive

cminine :
sedia, classe, văile, fineslra, ta voia, madre, regiune, parte, nottc, onda, urna

Tema 12. — Să sc scrie la singular, cu articol hotărîl, următoarele
substantive:

i galti, le finestre, gli școlari, gli amici, le școlare, le anitre. le ore, gli
zii, le onde, gli armadi, i libri, i tetti, i topi, le reg ioni.

Tema 13. — Să se scrie, cu articolul hotărît. următoarele substantive :
una figura, un denie, una fronda, un'amicizia, uno sehiavo, uno zio,

un tctto, uno scaf/alc, un topo, uno scolaro.
Tema 14. — Să se scrie, eu articol nehotărît, următoarele substantive :

lo spazio, la nalte, il prctc, lo scolaro, la regione, l'albcro, I’amico, il gatto.
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SUBSTANTIVUL. ARTICOLUL.

Excepții.
Singular
- 0

Plural
-I

-A -E
-E - I

1. Substantive neregulate la plural.
Singular Plural

1* uomu gli uoinini
11 buc i buoi
11 dio gU dei

2. Substantive masculine terminate la singular în -co și -go
Singular Plural
11 bauco i banchi
ii tuoco i fuocbi
T ago gll gbi
II lago 1 lughi
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Aceste substantive masculine, pentrucă sunt termi
nate în o ar trebui să schimbe la plural pe acest o în i.
La plural însă ele mai suferă o schimbare : între litera c
sau g și terminația o adaugă un li.

Regulă. — Substantivele masculine terminate la
singular în co sau <|o, se termină la plural în -cili sau -glii.

Sunt însă câteva substantive masculine care, deși
se termină la singular în -co sau -go, fac excepție dela
această regulă și au pluralul regulat :

Singular Plural

3.

il iieuiico i ncuiici

li porco 1 porci

11 grec» i greci

11 duc» i duci

1' austriaco gliTaustriaci

Substantive feminine terminate la singular în -ca și -ga.
Singular Plural

l'umicii le a midie

Toca le orlie

la riga ie riglie

Aceste substantive, fiind de genul feminin, schimbă
la plural terminația a dela singular în terminația c.
Pe lângă această schimbare însă ele mai primesc un h
între literele c sau (j și terminația a.

Regulă.—Substantivele feminine terminate la singular
în -ca sau -ga, se termină Ia plural în -che sau- glie.
4. Substantive feminine terminate la.singular în-cia»au-gia

Singular Plural

ia fascia le' fasce

la faceia le facce

la traccia le tracce

la ciliegia le cil lege
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Aceste substantive, fiind de genul feminin, schimba
la plural, terminația a în e. Pe lângă aceasta, ele pierd
litera i care, se găsește la singular după litera c sau g.

Regulă. — Substantivele feminine terminate la sin
gular în -cia sau -gia, la plural pierd litera i și se ter
mină în -ee sau -ge.

5. Substantive masculine terminate la singular în -io și -îo
Singular Plural

Io studio gli studi

il caliininio i calamai

lo zio gli zii

U ronzio i ronzii

Substantivele studio, calamaio ar trebui să se scrie
la plural cu doi ii, dintre, cari unul se găsește și la sin
gular iar al doilea ar proveni din schimbarea termi
nației o în i. Totuși, ele se scriu la plural cu un singuri
din cauză că accentul acestor cuvinte nu cade pe ter
minația -io : studio, calamaio.

Substantivele zio, ronzio, se scriu la plural cu doi ii,
dintre cari unul se găsește și la singural iar al doilea
provine din schimbarea terminației o dela singular în
-i la plural, pcntrucă accentul acestor cuvinte cade pe
terminația -:o : zio, ronzio.

Regulă. — Substantivele terminate la singular în
-io (fără accent) se scriu la plural cu un singur i. Dar
substantivele terminate la singular în -:o (cu accentul
pe i) se scriu la plural cu doi ii.

6. Substantive masculine în 1. italiană și -feminine în
1. română.

radare afacerea il fiore floarea

il comune comuna il mare marea
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li dolore. durerea il margine marginea
il Umile limita lo splcndore splendoarea
il secondo secunda Vaneddoto anecdota
il carieo sarcina il comando comanda
il dibito datoria il cucchiaio lingura
il ghiaecio ghiața

7. Substantive feminine in I. italiana si masculine
in I. româna.

la lijire tigrul la lepre iepurele

8. Substantiv cu terminație macsulinâ si articol feminin.
In mano le mani

Acest substantiv, deși este de genul feminin, arc totuși •
terminația masculină -o Ia singular și -i la plural.

9. Substantive cu terminație feminină și articolul
masculin

Singular

îl lemn

11 problema

il poeta

il profet»

il dentiștii

il maechinista

Plural

i temi

i problemi

i poeți

i profeți

i dentiști

i luaceliinisti

Aceste substantive, deși sunt masculine, au totuși
o terminație feminină, în -a. La plural însă ele sunt
regulate, adică au terminația masculină -i.
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10. Substantive invariabile la plural.

1
Singular Plural

In elita orașul lo cltlh
In vlrtii virtutea Ic vlrtii
il cnff6 cafeaua, cafeneaua 1 enffd

Aceste substantive au un accent pe ultima litera,
vocalele â-, -u, -e. La plural observăm ca numai arti
colul acestor substantive, s'a schimbat iar terminaț.ii)e
-â, -ii, -e au rămas neschimbate.

Regulă. — Substantivele care se termină cu o vocală
accentuată, sunt invariabile la plural.

o
Singular Plural

11 ro regele 1 ro

Acest substantiv, compus clinlr’o singură silabă,
își schimbă la plural numai articolul, iar terminația
lui rămâne neschimbată.

Regulă. — Substantivele monosilabice (care au o
singură silabă) sunt invariabile la plural.

3
Singular Plural

11 lapls creionul 1 la pis
11 rlbcs coacăza 1 rlbcs

11 gas gazul I flns

Aceste substantive sunt terminate într’o consoană,
cecace se întâmplă foarte rar în Limba italiană. La
plural, ele. și-au schimbat numai articolul iar terminația
lor în consoană a rămas neschimbată.

Regulă. — Substantivele terminate într’o consoană
sunt invariabile la plural.
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Singular Plural

la crlsl lo crlsl
1' auallsl lo auallsl
1* ipotesi lo ipotesi
In specie lo specie

Aceste substantive sunt terminale la singular în -i
sau în -ie. La plural ele își schimba numai articolul,
substantivul rămânând neschimbat.

Regula. — Substantivele terminate la singular în
-i sau -ie sunt invariabile la plural.

Singular

11 portalettere poștașul

1* attaccn panii i cuierul

Plural

1 portalettere

gli attaccapannl

Aceste substantive sunt alcătuite din două părți :
porta -j- letlere; — atlacca păuni. Prima parte este
un verb, iar a doua parte este un substantiv la plural.
Observăm că aceste substantive au la singular și la
plural aceeași formă.

Regulă. — Substantivele compuse dintr'un verb și
un substantiv la numărul plural sunt invariabile la
plural.

REZUMAT.

SUBSTANTIVUL

Excepții.
Singular Plural

X
l'uonio gli iioiniiii

11 buc 1 buui
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il banco i hnnehi

il lago i laglii
- co - chi

- n« - glii

roca Ic oclie

lu riga le righe
- cu - ehe

- U»i - gi«e

la faeein le fuece

lu ellleglit le cilicge
- cin - ce

- «»»» - ge

lo studio gli slutii

**11 ronzio i ronzii
- io - i

- io - ii

il lemn i Icnii
- a - 1

Singular Plural

la mano le mani

Ia cilta le citlâ

il re i re

il gas i gas

1* ipotesi Ie ipolesi

la sperie le. specie

II porlaleltere i portalellere

C U V 1 X T E.

l'nomo omul il buc boul
il tlio zeul il fuoco focul
1‘ ago acul il lago lacul
la riga linia la fascia fașa
la faceia fața la l race ia urma
a ciliegia circașa lo studio studiul
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il calamaio călimara il ronzio bâzăi tul
1' affare. afacerea il comune comuna
il dolore durerea il fiore floarea
il mare marea il margine marginea
il limite. limita il secondo secunda
il debita datoria il ghiaccio ghiața
P anedduto anecdota il carico sarcina
il comando comanda il cucchiaio lingura
la tigre tigrul la lepre iepurele
il tema tema il problema problema
il porta poetul il profeta profetul
ta mano mâna la citlă orașul
la virtu virtutea il caffH cafeaua, cafeneau;
il re regele il lapis creionul
il ribes coacăza il gas gazul
l'analist analiza l'ipotesi ipotesa
la specie speța il braccio brațul
il portuletlerc poștașul il fiasco sticla
raltaccapanni curierul il giuoco jocul
il fico smochinul il fresca răcoarea
l’csca iasca la bocea gura
la piaga plaga

Tema 15. — Sa se scrie la plural, cu articol, urinăt oarde substantive:
buc, iiomo, ilio.

Tema 16. — Să se scrie la singular, cu articolul hotărît, următoarele
substantive :

băncii i, giuochi, laghi, aglii, fiasco, fico, bocea, piaga, eseu, fresca.

Tema 17. — Să se scrie la plural, cu articol, următoarele substantive :
chioccia, roccia, pioggia, ciliegia, face ia.

Taina 18. — Să se scrie la plural, cu articol, următoarele substantive :
oblio, uscio, mormorlo, guăio.

Tema 19. — Să se scrie în Limba italiană, cu articol hotărît, urmă
toarele substantive :

afacerea, durerea, floarea, marea, datoria, ghiafa, lingura, tigrul,
iepurele, poetul, tenia, mana, problema, profetul, boul.

Tema 20. — Să se scrie la plural, cu articolul holârit, următoarele
substantive :

la pielei, la bontă, la guanlită, la dignită, il re, il lapis, la sintesi,il
porta fogli.
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FORMAREA SUBSTANTIVELOR FEMININE. SUB
STANTIVE CU DOUA FORME LA PLURAL. SUB-

STANTI V E ALTERATE.

Formarea substantivelor feminine.

ii padre

il marlto

latul

soțul

la niadre mama

la inoglic sofia

Aceste substantive au două forme deosebite pentru
cele două genuri : una pentru masculin și alta pentru
feminin.

2
11 vicino vecinul In vidnn vecina

lo școlara școlarul la școlara școlărița

II flfjllo fiul la Huila fiica

il Itipo lupul la lupa lupoaica
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Cu și în Limba romană, forma feminină a acestor sub
stantive s’a făcut schimbau du-se terminația -o a sub
stantivelor masculine în -terminația -a, a substanti
velor feminine și schimbând articolul masculin ii în
articolul feminin la.

3
il siguore - domnul la signoni doamna

Forma feminină a acestui substantiv s’a făcut
schimbând terminația -c a substantivului masculin
în terminația -a de substantiv feminin și schimbând
articolul masculin în articol feminin.

4
II ponta poetul In pootossa pocta

il professorc profesorul In professorcssn profesoara

Forma feminină a acestor substantive s’a făcut
schimbând terminația -a, -o, sau -e a substantivelor
masculine în terminația feminină -essa și schimbând
articolul masculin il în articolul feminin la.

II pianista pianistul In pianista pianista

l'nrllstn artistul 1'ar lista artista

Aceste substantive au aceeiași terminație pentru
masculin și feminin la singulai• și numai articolul ne
ajută să cunoaștem genul. Ne mai ajută și înțelesul
propozi țiunei.

6
Iu scultore sculptorul la scultrice sculptori la

l'autore autorul l’aulrive autoarea

l'iuiperatore împăratul rimperatricc împărăteasa
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Forma feminină a acestor substantive s’a făcut
schimbând terminația masculină -torc în terminația
feminină -trie© și articolul masculin în articol feminin.

11 uiclo mărul (pomul) hi învia murul (fructul)

il per o pârul Iu peru para

11 peseo piersicul Ia pesca piersica

il nove nucul la naec nuca

Cași în Limba română, numele pomilor sunt de genul
masculin iar numele fructelor de genul feminin.

Substantive cu două fonnc la plural

Singular Plural
Regulat Neregulat

11 bracelo brațul 1 braccl = brațele fotoliu
lui, ale crucii

Ie braceiu = brațele
corpului

li riylio geana 1 viflll = marginile unei
gropi

le cifilia = genele
ochilor

11 dito degetul 1 dlti = degete, două de
gete dc uin intr'un
pahar

le di ta = degetele
dela mână

II fruilo fructul i frulli = roadele muncii
ele., figurat

le frulta fructele
care se mănâncă
lu masă

II membru membrul i membri = membrii
unei societăți

le membra -- membre
le corpului

l’ossu osul fl II ossi — oasele pe care
le roade câinele, sau
câteva oase în parte

le oswi — oasele cor
pului, toate laolaliî

II maro zidul 1 miiri — zidurile unei
țașe

le mura =- zidurile unei
cetăți.
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Substantive alterate.

Înțelesul unor substantive se poate modifica prin
schimbarea sau adăugirea unor anumite terminații
numite sufixe. Astfel, aceleași substantiv poate căpăta
un înțeles de: 1) creștere, mărire, sporire (a ccrescitivo,
iiumenlativo); 2) disprețuire, urîțire (peggiorativo,
spregia(ivo); 3) micșorare, scădere (diinijiutivo); -1)
înfrumusețare, desmierdare (vezzeggiativo).

Numele primitiv accrcscitivo peggiorativo
vezzeggiativo
diminutiva

ii finestrone = /<•- In finestruccia = Ia îlnestrclln
reușiră marc fereastra urttă, la finestrinn

. stricată 1! finestrino
ferestruica

la fincslra = fe
reastra.

la stauzu — ca
mera

lu porta — ușa

U 11b r o = cartea

Io stiiuzoiic = o-
(laie mare

hi portona = ușa
mare

ii portone =
poarta mare
din stradă

Ia stanzaccin =
cameră urttă,
murdară.

la portacciu = o
ușă stricată,
proastă

lo stanzino = ca
mă rufă, odăiță

la port Iei na =
portița, părti
cică.

11 librone = carte 11 librncelo — car- 11 libretto
mare, cărțoi le rea, proastă, 11 llbrlelno

urttă. II librettlno =■•
cărticică, căr
țulie, cării-
șoară.

Forma primitiva Diminulivo — Vezzeggiativo

II fanclullo
il giardino
il cugino
il cavnlln
In bocea
1’asino
il bastone

copilul
grădina
vărul
calul
gura
asinul
bastonul

11 fniiciiillino
il giardineUo
il cugiiietio
il envnUuvvio
In boeeuec Li
i'usinello
11 basloneino

copilașul
grădinița
verișorul
căluțul
gurița
măgărușul
bastonașnl

Pr, C. H. Niculescu, — Gr?matița limbii Italiene. — 4 4
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Sufixele -ella, -ina, -ino, -ieina, -elto, -icino, -eltino,
-uccio, -uccia, -ello, -icino sunt sufixe diminutive și
arată o micșorare, scădere, desmierdare, îndulcire a
sensului primitiv al substantivelor.

Forma primitivă. Accrescilivo — peggiorativo

i! ragazzo băiatul il nqjazzonc bei ic țoiul

11 ragazzacclo ștrengar, derbedeu

lu slradn strada la stradaccia stradă urîlu, stricată.
murdară.

11 tempo timpul, vremea 11 teuipaccio vreme rea, urîtă

11 medico medicul il mcdicastro medic nepriceput

l'awocato avocatul l'avvoeatuzzo avocuțel, avocat ne
priceput.

Sufixele -one, -ona, sinii sufixe augmentative (accre-
scitivi) și arată o mărire, creștere a sensului primitiv al
substantivului.

Sufixele -aecio, -aceia, -aslro. -uzzo sunt sufixe
care arată dispreț, înrăutățire a sensului primitiv al
unui susbtantiv.

REZUMAT.

Formarea substantivelor feminine.

1
11 padre tatăl la madre mama

2
il flgliu fiul la figiln fiica

3
11 signore domnul la signora doamna

4
11 dottorc doctorul la dottoressa doctorița
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□
il pianista pianistul Ia pianista pianista

6
l'aulorc autorul Tautricc autoarea

11 pero parul
7

Ia pera para

Substantive cu doua forme la plural.
Singular Plural

Regulat Neregulat

il friitto fructul i frutti, roadele muncii,
ele., figurat

Ie f raita fructele care
se mănâncă la masă.

Substantive alterate.
Forma pPrimitivă Dim nulivo - Vczzeggialivo

il fantiiillo copilul il fanviiillino copilașul

II cughio vărul il cugiiiello verișorul

il cavallo calul il cavalliiccio căluful

la bocea gura la boccaecia gurița

l’asino asinul l’aslncllo măgărușul

11 baslone bastonul il basloncino baslonașul

la porta ușa Ia porlicina portifa.

Forma primitivă Accrescilivo — Peggiorativo

la finestra fereastra il fineslronc — /c- la fineslrucela
reaslra marc fereastră urttâ,

stricată
la porta ușa la portona = ușa la portaccia = ușa

marc. stricată, urtlu,
proastă.

il medico medicul il medicastro = me
dicul nepriceput

l'av vocala avocatul ravvocatuzzo —- a-
vocăielul, neînsem

& nat, nepriceput.
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Accrescitivo Peggiorativo Diminutiva VczzeggialirO

M. M. F. M. F. M. F.
- «ne - oua - aceio - aceia - pllo - plia - pliu - ella

- astro - astrn - ino - ina - ino - ina

- uzzo - uzza - icino - ieina - ivlno - ieina

- pito - vila - el Io - ella

- ucclo - ucvia - ueelo - ucvia

- uzzo - uzza - uzzo - uzza

C U V 1 X T E.

il brace io brațul il ciglio geana
il dito degetul il frulto fructul
il membra membrul l'osso osul
il muro zidul il gr ido strigătul
il marilo soțul la moglie soția
il vicino vecinul la vicina Vecina
il jiglio fiul la figlia fiica
il lupa lupul la lupa lupoaica
il signorc domnul la s ignora doamna
il capilano căpitanul la dottoressa doctorița
il professorc profesorul la professoressa profesoara
il pianista pianistul lo scultorc sculptorul
l'imperatore Împăratul rimperatrice împărăteasa
l'autore autorul l'autrice autoarea
il melo murul (pomul) la mda mărul (fructul)
il pero purul la pera para
il pcsco piersicul la pesca piersica
il noce nucul la nocc nuca
la slanza camera l'avvocalo avocatul
la porta ușa la strada strada
il fanciullo copilul il tempo timpul
il medico medicul il cugino vărul
la bocea gura il nemico dușmanul
l’asiuo asinul il baslone bastonul.
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ÎL RISVEGLIO DEL’) ERATEIJ JNO *)

11 bambino 3
Piccolino 4
Dorine e sogna5 nul lullino6

Sul visullo 7
Rotondei Io 8
Vicnc il sole a far dispetto*

Perina loso 10
Tul lo iroso 1 11
Si risveglia il capriccioso.

Ma un baci no 12
Sul niusino 13
Scocca 14 e ride il birichino ls.

G. PIAZZI.

o

1. deșteptarea. — 2. frățiorul.— 3. copilaș.---- 1. micuț. — 5. vi
sează.— 6. păluț.— 7. față mică, fețișoară.-- 8. rotunjor.— 10. su
părăcios.— 11. mâniat tare. -12. guriță.— 13. botișor.— I I. bate
din palme. — 15. ștrengarul.

Temu 21. — Să se scrie forma feminină, cu articol, a următoarelor
substantive :
l'orsc, il povero, il uccchio, il maestro. il bambino, il Inigiardo, il compagno.

Tema 22. -Să sc aleagă substantivele și adjectivele alterate din
poezia II risveglio (iei [ralclliiio.

Tema 23. — Să se învețe pe dinafară poezia II Hisvcgiio (lei fratellino
și să sc pronunțe cu voce tare, insislându-se asupra dublelor consoane
și asupra regulilor de citire.
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VI.

PREPOZIȚII ARTICULATE. DECLINAREA. PRONU
MELE PERSONAL. INDICATIVUL PREZENT AL VER

BELOR AUXILIARE AVERE si ESSERE

In Limba italiană nu este declinare căci substanti
vele rămân neschimbate în toate cazurile dela singular
iar la plural deasemenea.

Pentru a cunoaște cazul unui substantiv, în Limba
italiană se întrebuințează următoarele prepoziții :

întrebarea
întrebarea
întrebarea

al cui *1
cui‘l

de undr‘1

Cazul genitiv Prepoziția
Cazul dativ Prepoziția
(Lazul ablativ Prepoziția

dl
a
<ln
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Când spunem : casa tatălui, cuvântul tatălui răs
punde la întrebarea a cui?, este deci în cazul genitiv.

Cazul genitiv în Limba italiană se formează cu ajutorul
prepoziției di. Deci :

Casa tatălui Ln casa dl ii padre.

Când însă prepoziția di se întâlnește cu articolul il
(di-ț-il) ea se contopește cu articolul într’un singur
cuvânt : del. Deci :

Casa tatălui Ln casa del padre.

Același lucru se întâmplă și când prepozițiile di, a,
da, se întâlnesc cu oricare dintre celelalte artciole :

Prepoziția di contopiilă cu articolul hotărî t
Cazul genifiv.

Singular Plural

di + 11 “= del del padre di 4- I = del dei padri

dl 4- lo — d el Io dello studente di 4- fjli = degli degli studenti
di 4- io — dcllo delln zio di 4- gli = de«li degli zii
di + r = del!’ deU'ainieo di 4- nil = degli degli amici

di 4- In — delln delln uiadre di 4- le = delle delle madrl
dj 4- r = deir -dell'oca dl 4- le =• delle delle orile

Prepoziția a contopită cu articolul hotărî!

Cazul dativ.
Singular Plura.

a 4- il = aii al padre a + i — ni ai pndrl

a 4- Io = alin alin schiavo a 4- gli = agii agii schiavi

a 4- lo = allo allo zio a 4- gli — agii agii zii

a 4- 1’ = nil' all’ amico a 4- gli = agii agii aiulcl

a 4- la = alia alia inadre a 4 1<‘ = alic alic inadri

u 4" 1' — all’ all' oca a 4- le = alic alic oelio
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Prepoziția da. contopită cu articolul hotărî!
Cazul ablativ.

Singular Plural
du 4- ii — dai dai pudre da 4- 1 = dai dai padri
da 4- Io dallo dallo studente da |- gli = dagli dagli student
(la

<111

4- Io = dallo dallo zio

4- 1* = dall* (laU'aiuico
da 4- gli = dagli dagli zii

da 4- (lli = dagli dagli amici
da 4- la = dalia dalia niadrc da 4- le = dalie dalie nindri
<la 4- 1’ = dall* dall'auiicu da 4- le = dalie dalie aiuiche

In afară de prepozițiile di, a, da, care sunt foarte
importante pentrucă ele ne arată cazurile, mai suni
și alte prepoziții care se contopesc cu articolul hotărît.
Aceste prepoziții sunt: in (=în), su (=pc) și mai rar,
con (=cu), per (=pcnlru).

Prepoziția in contopită eu articolul holărîl.
Singular Plural

in 4- il = ncl nel giardino in 4- i = «ci iiei ginrdini
in 4- lo = nello nello sproceliio in 4- gli = negii negii spe colii
in 4- Io = nello nello zuino in 4- gli = negii negii zaini
in 4-1= nell* nell’ anuadio in -f- gli = negii negii annadi
in 4- la = nella nella casa in 4- le = nelle nelle case
in 4- I’ = noii’ nell' acqua in 4- le — nelle nelle acque

Prepoziția .su contopită
Singular

su -J- il = sul sul luoiite
su -r Io = sullo sullo scliioppo
su 4- Iu = sullo sullo zaino
su 4- I’ = sull* sull* anuadlo
su 4- la — sulta sulla casa
su 4- 1’ — sull* sull'acqua

cu articolul hotărît
Plural

su 4- 1 = sui sui luonfi
su 4- gli = sugli sugli scliioppi
su 4- gli = sugli sugli zaini

su 4- gli — sugli sugli annadi
su 4- lu = sullo sullo case
su 4- le — sulle sullo acque

Uneori și prepoziția con (=cu) se contopește cu arii
colul hotărît,
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Prepoziția con contopită eu articolul hotărât.

Singular Plural

con 4- 11 = col con 4- 1 = col

con + to = collo con 4- f|li = copil

con + 1’ = coli’ con |- f|li = copii

con 4~ hi — colla con 4- to = colic

con 4- r = coli’ con 4- Ic -- colic

In ce privește prepoziții
însă atât forma contopită c
despărțită se întrebuințez
contopită.

i con, sc poale întrebuința
ât și cea despărțită. Forma
iză mai des decât forma

Pronumele personal.
io = cu (se cilcștc punând accentul pc î)

tu = tu

egli = el. Esso = el. Essa = ea. Ella =.• ca. Lei = ea, dânsa, dum
neavoastră.

noi = noi

voi = voi

essi = ci. Esso — ele. Loro = ei, ele, dânșii, dânsele, domniile lor,
dumnealor.

Indicativul prezent.
Verbul avere = a anca.

io ho = eu am (Litera h nu se citește)
tu hai — Iu ai (Litera h nu se citește)

egli ha = cl arc (Litera h nu se citește)
noi uhbianio = noi avem (Sc scrie și se citește cu doi h)

voi avele = voi avcli

essi han no = ci au. (Litera h nu sc citește. Se scrie și se
citește eu doi un).
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La indicativul prezent al verbului avere observăm :
II. Persoanele I, II și III singular și III plural se

scriu începând cu litera li care nu se citește.
II. Persoana I plural se scrie cu doi bb.

III. Persoana III plural se scrie cu doi nn.

Indicativul prezent.
Verbul essere = a îi.

io sono = cu suni

Iu sei = lu ești

effli c = el este, c. (Se pune accentul grav pentru a se deosebi de e
fără accent care e conjuncție și Inseni.
ncazâ și).

noi sinmo = noi suntem.

voi siete = voi sunteți

essi sono = ei sunt.

La Indicativul prezent al verbului essere observăm :
I. Persoana I dela singular și persoana III dela

plural (ca și în românește) sunt la fel. Ele nu trebuiesc
confundate cu : i! sonno = somnul care se scrie și se
citește cu doi nn, sau cu il suono = sunetul.

II. Persoana III dela singular se scrie cu un accent
grav. Fără accent ar însemna și.

Regula. —Când verbul essere = a fi, arată o prezență,
adică prezența unui lucru sau a unei jiinle într’un
anumit loc, se pune înaintea verbului cuvântul ci care
corespunde cu tj din Limba franceză. In Limba română
însemnează aici, acolo, dar nu e nevoie să traducem
astfel. .

ci sono = sunt, mă aflu, mă găsesc aici

c'6 («= el d) = este, sc află, se găsește. II y ti, în Limba franceză

Nella slanza c'e uno speechio = în odaie e, se află,
se găsește o oglindă.
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REZUMAT.

(li

Prepoziții.

Singular.

Articole.

la

dclla

Plural.

= de, din

il

dcl

Io

dello

r

dcir

i

doi
flli
degli

ic

dello

n = la al alin air alia ai agii alic

da = dela dai dallo (lair dalia dai dagli dalie

In = in noi negii noii’ nella noi negii noile

su = pc sul sugii Silii* sulla sui sugii sullc

con = cu col cogli coli’ colin coi cogli colic.

CUNOAȘTEREA CAZURILOR SUBSTANTIVELOR CU
AJUTORUL PREPOZIȚIILOR ARTICULATE.

Un substantiv masculin care începe cu o consoană :
il libro.

Singular Pilind
N. il libro N. 1 libri

G. dcl libro G. dcl libri

D. al libro D. al libri
Ac. 11 libro Ac. i libri
Abl. doi libro Abl. dai libri

Un substantiv masculin care începe cu eșse impura.

Io schiavo.
Singular Plural

N. io scldavo N. (|H schiavi

G. dello schiavo G. degli schiavi

D. allo schiavo D. ngli schiavi

Ac. 10 schiavo Ac. fl» schiavi

Abl. dagli schiavi Abl. dagli schiavi
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Un substantiv masculin care începe cu litera
lo zio.

Singular Plural

N. Io zio N. j|li zii

G. doliu zio G. drgli zii

1). allo zio D. aflli zii

Ac. Io zio Ac. (|li zii

Abl. dallo zio Abl . dagli zii

Un substantiv masculin care începe cu o vocala.
I'amico.

Singular Plural
’• N. 1’ amico N. ț|li amici

G. dvH’amico G. «legii amici

D. aH'amico 1). agii amici

Ac. l’amico Ac. gli amici

Abl . dall’amico Abl. dagli amici

Un substantiv feminin care începe cu o consoana.
Singular Plural

N. la casa N. le case

G. (Icila casa G. drile case

1). alia casa I). alic case

Ac. la csisa Ac. le case

Abl. dalia casa Abl. dalie case

Un substantiv feminin care începe cu o vocala.
I’an Ura.

Singuiur Plural
N. ranilra N. Ic anitre

G. deiranllra G. dellc au lire

D. all'anilra D. alic auilrc

Ac. l'anitra Ac. le anitre

Abl. dull'auilra Abl. dalie auilre
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Indicativul prezent.
avere essere

io ho eu ani io sono cu sunt

tu hai tu ai tu sci tu ești

i'lfli ha e.l are ofili e el este

noi abhianio noi avem noi siamo noi suntem

voi a vet» voi avefi voi siete voi sunteți

cssi haiino ei au essi sono ei sunt.

C U V I N T E.

avere a avea la gioia bucuria
essere a fi il focolarc căminul
il son nu somnul il sudorc sudoarea
il suono sunetul la fronte fruntea
il pune pâinea 1'orgoglio mândria
il campo câmpul il lavoro munca
la fragranza aroma il poema poemul-
la festa sărbătoarea

vinhi
il sacrificio
la ricc/iezzu

sacrificiul
1 1 iala vila

il cuore
x jața
inima la patria patria

il profumo parfumul il dona darul
hi nii'lKfl il premio premiul(<< Iflll
la faticu

■ ■ Belota

osteneala il monte muntele

IL PANE.

Onorate il pane
Gloria clei campi
Fragranza della lena
Festa della vila

Bispettate il pane
Sudorc della Ironie
Orgoglio del lavoro
Poema di sacri fi ci o

A mate il pane
Cu ore della casa
Profumo della mensa
Gioia del focolarc

Nou sciupale il pane
Ricchezza della patria
II piu soavc do no di Di o
II piu santo premio
Alia fa ti ca umana.

MUSSOLINI.
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Tema 24.— Să se analizeze prepozițiile articulate: 1. Despărțind
prepoziția de articol și 2. Să se arate cazurile din bucata de citire II Pane :

Tema 25. — Să se scrie la plural următoarele substantive :
il pane, della terra, della vita, della casa, della mensa, del focolarc,

della fronte, del lavoro, alia fatica, dcllo schi avo, all'amico.

Tema 26. — Să se traducă în Limba italiană:
Casele fraților. Oglinzile surorilor. Undele mării. Cartea profesorului.

In carte sunt figuri. La teatru. La marc. Frumusețea ochilor.
El are o rață. Noi avem o casă. El c sclav. Unchiul are un nepot.

Noi suntem școlari. Camerele au o fereastră și o ușă. Mama și mătușa
sunt în grădină. Pc lac este o rață. Frații și surorile sunt în casa mătușii.

Tema 27. — Să se scrie prepozițiile articulate di, a, da, m, su, con,
înaintea următoarelor substantive : la foglia, lo scaf/alr, il lavolo, Io
șchioppo, l’arco, l'ambizionc.

Tenia 28. — Să se completeze propozițiumk următoare cu prepozi
țiile articulate care lipsesc :

Exemplu : — banco — ci sono libri e libroni.
Sul banco dcll'allicvo ci sono libri c libroni.

— banchi — allieui ci sono libri c libroni. — lavola ■ pudre c'r
un calamaio. — libri — scolari ci sono dcllc figurc. — casa — zio ci
sono i nipoii. — puuimenlo — scuola ci sono dcllc cartaccc. La /incslra
— casa. Lo schiavo — imperatore.
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Sorrento — Strada Costiera e Vesuvio

VII.

NUMERALUL CARDINAL. CALENDARUL.

Numeralul cardinal.

0 zero 5 cinqiio

1 un, un o; una, un’ 6 soi
2 duo - 7 sette
3 Ire 8 otto
4 quntti-o 9 nove

10 diccl

La numeralele cardinale dela 0—10 observăm :
1. I are o formă masculină unu și o formă feminină

una sau un în fața unei vocale.
II. ■! quatlro, 7 scite și 8 otto se scriu și se citesc cu

doi 11. Dacă de pildă, în loc de scite, cu doi tt, citim
sau scriem sete, cu un singur i, nu mai e vorba de nu
meralul șaple (setle) ci du substantivul la sete (setea).
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10 «Urci 16 sodici

11 «indici 17 dirhissetle

12 dodici ÎS d Ido tio

13 trcdlci 19 dichinnove

14 quattordici 20 venti

15 quindici.

La numeralele cardinale, dela 10—20 observăm :
«) Numeralele umilei (11), dodici (12), Iredici (13),

quattordici (14), quindici (15), sedici (16) au toate
aceeași terminație -diei.

b) In vreme ce patru (1) se spune quatlro, patru
sprezece (14) se spune quattordici.

c) Să se observe și asemănarea cu Limba franceză :
onze, douze, treize, quattorze, quinze, seize, dix-scpl,
dix-huil, dix-neu/.

21 ventuno 25 venticinqiw

22 venliduc 26 ven tisei

23 ventitro 27 vcntisette
24 venliqiinttro 28 veniotto

29 ventinove.

La numeralele cardinale dela 21—29 observăm :
a) Pentru a spune 21, 22, 23, procedăm ca în româ

nește ori franțuzește, adică unim numeralul venii
(douăzeci) cu uno, due, tre și spunem venluno, ventidue,
venlitre.

b) înaintea numeralului uno și ollo, numeralul venii,
pierde ultima literă, vocala i și citim ventuno, veniotto
în loc de venliuho, veniiollo.

c) In Limba italiană, numeralele compuse se scriu
împreună : venliduc, ventinove, etc.
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30 Ironia
31 tron! un o
32 trcnladuo
33 Ircniatre
34 treiitaqualtro
35 Irentnciuqiic

La numeralele cardinale dela 30 (trenta) înainte
procedăm la fel ca și la cele dela 20 (venii) înainte adică
unim zecile (trenta), cu unitățile uno, due, Ire, ele.

40 quarauta
50 ciuquanUi
60 scssnnta
70 setlaula
80 oltanta
90 novau ta.

La numeralele zeci dela treizeci înainte observăm :
a) Toate aceste numerale : Ironia, quaranla, cin-

quanta, etc.» au aceeași terminație -anta.
b) 60 (scssanla), 70 (sol lan la), și 80 (ollanla) se scriu

respectiv cu doi ss, doi tt.

100 cculo
101 ccnluno
102 cenlodue
103 eonlotrc
110 eenlodlcei
122 centovcntiduo

a) o sulă se spune cu un singur cuvânt cenlo. Nume
ralul cenlo, este de genul masculin, nu feminin- ca în
românește.

b) In Limba italiană cenlo însemnează o sută și doci
nu e nevoie să spunem un cenlo sau, și mai rău una
cenlo, ceeacc ar fi o mare greșeală.

Dr. C. H. Niculcscu. — Gramatica limbii Italiene — 4
5.
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200 duecento
300 (reeonto
*100 quattroeenlo
500 ciuqueeento
600 seiccnto
700 setteeculo
800 ottoeento
900 novccento

In Limba română, numeralul sută este de genul
feminin și are o formă la singular sută și o formă la
plural sule. In Limba italiană, numeralul cente este de
genul masculin și are aceeași formă atât pentru sin
gular cât și pentru plural, masculin ori feminin. Deci
numeralul cente este invariabil la plural.

1000 miile
1001 millcuno
1010 mUiedicei
1100 luilleccnto
1900 lullleiiovrcento
2000 ducnilla
2001 duemilauno.

a) Cuvântul miile însemnează o mie deci nu trebuie
să spunem un sau una miile, ceeace ar fi o marc greșeală.

b) Cuvântul mila însemnează mii, adică două mii
sau mai multe.

c) Observăm că dacă am considera aceste două nu
merale ca pe niște substantive, miile care însemnează
o mie, deci singular arc terminația unui substantiv la
plural; iar numeralul mila care însemnează două mii
sau mai multe, deci plural, arc terminația unui sub
stantiv la singular.

d) Numeralul miile se scrie și se citește cu doi ii.
e) Numeralul mila se scrie cu un singur 1.
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veutun libro sau libri douăzccișiuna de curii
tren tun a rasa sau casc treizccișiuna de casc.

După numeralele. compuse cu uno, ca venluno, tren

20.000 vcutiiuila

30.000 trentamiln

24.540 ventiquattroDiilncinquccentoqunranta

î.000.000 un milione

2.000.000 duc milion!

1.000.000.000 un iniliardo (iniile milion!).

poate pune în general la singular sau la plural.
luno, guarantuno, etc. , substantivul care urmează sc

Dacă substantivul se. așează înaintea numeralului
compus cu uno, ca venluno, Irenluno, ele., cum sc în
tâmplă des în stilul comercial, substantivul se pune.
la plural.

Lire (rentuna
Metri clnquautuno

Treizccișiuna dc lire
C.incizccișiunu de metri

C A L E N 1) A R U L.

I mesi (leH’anno.
Lunile anului.

Gennalo Ianuarie Luglio Iulie

Febbraio Februarie Agoslo August

Murzo Martie Seltembre Septembrie

Aprilo Aprilie Ottobre Octombrie

Mngglo Mai Novembre Nocmbrie

Glugii» Iunie Dicembre Decembrie

La lunile anului observăm :
a) Gcnnaio (Ianuarie) se scrie cu doi nn.

Febbraio (Februarie) se scrie cu doi bb.
Maggip (Mai) se scrie cu doi gg.
SetLembre (Septembrie.) se scrie cu doi tt.
Ottobre (Octombrie) se scrie cu doi tt.
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b) In vreme cc seltembre, novembre, diccmbrc. se scriu
cu litera m înainte de b, ca și în românește, ottobre se
scrie fără litera m înainte de b.

I giorni delta settiniana.
Zilele săptămânii.

Lunvdi
Martedî
Mercolcdi
Glovedî

Luni
Marți
Miercuri
Joi

Vcncrdi Vineri
Subato Sâmbătă
Domenica Duminică

La zilele săptămânii observăm :
a) Liinedi , martedî, mercoledi, giovedi, venerdi au

aceeași terminație -di și se scriu și se citesc cu un accent
grav pe î dela sfârșit.

b) Sabaio are un acent numai pentru citire (nu se
scrie) pe primul a, din prima silabă.

Le stagioni dell’aiino.
Anotimpurile anului.

La prima vera primăvara 1'antumi o toamna

L'estate vara 1'111 verno iarna.

11 tempo.
Timpul.

Ieri ieri Ia muttina dimineața

oftOi azi 11 mezzogiorno amiaza

domanl mâine ii dopopranzo după'pfânzul

dopodoiuaiii poimâine il puni<*ri(|{jio dupuamiază

I'altroicri alaltăieri la sera seara

ieri niattiua ieri dimineață la noile noaptea

staniattlna azi dimineață la inezzanoUe miezul nopții

ieri sera aseară staseru discară

ogfli dopopranzo azi după masă sliiuotto astănoapte, la
noapte.
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BEZVMAT.

N iui i erai ui cardinal.

zero 0 ironia 30
un, unu : una. un' 1 tron tu n o 31
duc 2 (rentadiic 32
Ire 3 quaranla 10
quatlro 4 cinqiuinta 50
cinque 5 sessanta 60
sci 6 settanta 70
sette 7 atlanta 80
otto 8 navanta 90
nove 9 con lo 100
dieci 10 dueconta 200
umilei 11 trecenta 30O
dodlci 12 quatt racen (o 100
1rodiei 13 miile 1000
qualiordici 14 dupinlla 2000
quindlci 15 treiniln 3000
sodici 16 diecimila 10.000
diclasscltw 17 cenlonilla 100.000
diciotlo 18 dueeeiiloniila 200.0000
dk'iannovu 19 un inillone 1.000.000
venii 20 duc iiiiliani 2.000.000
veni unu 21 un miliarda 1.000.000.000
ventlduo 22

Calendarul.
I rnesi delVanno.

(ieiinaio Ianuarie Luțllio Iulie

Febbraio Februarie Agoslo August

Ălarzo Martie Selleuibre Septembrie

Aprilc Aprilie Oltobrc Octombrie

Maqqio Mai Novembre Nocmbrie
Gluqiio Iunie Dleembre Decembrie
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1 (fiorni dclla sctliinaiia.
Zilele săptămânii.

Luncdi

Marletll

Mereoledi

Giovedi

Luni

Marii

Miercuri

Joi

Venerdi

Sabato
Domeiiica

Vineri

Sâmbătă

Duminecă

Le stagioni (leH'iniiio.

Anolimpurile anului.
La primavera primăvara rautuiuio toamna

l.’estale vara rinverno iarna

C U V 1 X T E.

lullo toi ia Iasca buzunarul
il mese luna la scttimana săptămâna
la slat/ionc anotimpul t'ancllo inelul
Io stranicro străinul tu foț/liu foaia
1'uccc llo pasărea la Icltcra scrisoarea
la pcnna penița compralo cumpărat
vcndulu vândut seri tio scris
perdulo pierdut veduto văzut
Irovalo găsit il faneiullo copilul
il cappello pălăria l'oroloijio ceasornicul

Temu 29. — Să se citească și să se scrie următoarele numerale:
4, 7, 10, 28, 42, 47, 59, 78, 86. 99, 100, 101, 111, 133, 154, 199,

234, 345, 778, 909, 1000, 1023, 1914, 2023, 2146, 23.71G, 385.423,
1.735.221.

Temu 30. — Să se completeze cu numere următoarele propozițiuni:
La scttimana ha — giorni: II luncdi, 11 martedi, il giovedi, il venerdi,

ii sabato, la domcnica. L’anno ha — mesi: Gcnnaio, Fcbbraio, Marzo,
Aprile, Maggio, Giugno, Luglio, Agosto, Scllembre, Ottobrc, No
vembre, Dlcembre.

— giorni ha Novembre
con April, Giugno c Settembrc;
Di — ce n’d uno;
Tutti gli altri u'hanno trentnno
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L'anno ha — stagioni: la primancra, Vestale. Vautur.no. Vinvcrno.
L'anno ha — giorni. Il giorno ha - - ore. L'ora ha — minați. 11 minata
ha — secondi. II metro ha — decimetri, — centimetri. — c. — millimclri.

Tema 31.—Să se traducă in românește:
Ho nove lire in tasca. Mia zio ha .$«.’//<’ libri. La nostra ricina ha cinqur

figli. Io ho rcntotto anni. Egli ha quarantaquattro anni. Un anno ha
dodici mesi e treccntoscssantacinquc giorni. II libro d'italiano ha duc-
cento pag ine. La zia del ricina ha quattro ancUi. Lo stranicro ha due_
centomila lire. Ncl giardino ci sono ventidue alberi. Un albcro ha miile
foglic.

Tema 32. — Să se traducă în Limba italiană :
Eu am treizeci lei. Noi avem o sută douăzeci (de) cărți. In casă.

sunt 14 persoane. Unchiul vecinului are cincizeci și trei (de) ani. Ar
borele din grădină are 18 ramuri. Cartea are douămii (de) pagini
Eu am un metru și optzccișidoi și tu ai un metru și șaptezecișicinci
Un leu are o sută de bani.

Tema 33. — Să se traducă în românește :
Io ho un padre c una madre. Tu hai duc fratelli e tre soreilc. II padre

ha un cârâite c un cane. Hai tu un libro ? Lo zio c la zia hanno un uccello
e uno specchio. Abbiamo noi una lettera'l Voi avete. un giardino e
casa. La sorella ha un fiore. Lo straniero ha una figlia e duc figlie. Io
ho scritto cento leftere. Lo stranicro ha trorato il porlafogli. Tu hai redute
il giardino e la casa. Noi abbiamo comprato uno specchio. lo ho irorate
un collello.

Tema 34. — Să se traducă in Limba italiană :
Eu am un frate și două surori. Tu ai trei frați. El are o sută ide'

prieteni. Școlarul are zece cărți și o sută de penițe. Noi avem o sută
zece cai. Voi aveți o grădină și o casă. Fratele are un cal și sora are o
oglindă. Noi am cumpărat o grădină și o casă. Eu am găsit o carte și
o peniță. Tu ai pierdut cuțitul. Fiul și fiica au scris o scrisoare unchiului.
Noi am pierdut un frate și o soră, și voi un prieten și o prietenă.

Tema 35. — Să se traducă în Limba română:
Nella casa ci sono scitici slanze. Net giardino ci sono miile alberi.

Nella stanza ci sono duc lauale c dieci sedie. Lo zio ha cinquc fanciulli
due figli e tre figlie. Emilia ha d ic iun nove anni. Abbiamo ueduto nella
scuola centnsettanta allicui.

Tema 36. — Să se traducă în Limba Italiană:
Am cumpărat două casa. Vecinul arr două grădini. Străinul a găsit

o carte. Unchiul are trei surori. Noi am primit în două săptămâni
zece scrisori. O lună arc patru săptămâni. Noi am văzul doi cai în gră
dina vecinului.
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VIII.

ADJECTIVUL DEMONSTRATIV.

I. questo = acesta.

quest o cavnll o acest cal

quest a vas a această casă

quest i cavnll 1 acești cai

quest c cns o aceste case

Adjectivul demonstrativ questo = acesta, arată o
persoană sau un lucru aproape de cel care vorbește.

Adjectivul demonstrativ questo = acesta, ca și în
Limba română, se acordă cu substantivul în gen și număr:

Singular P ural

Masculin questo

Feminin questa

Masculin

Feminin

quest!

questo
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Adjectivul demonstrativ tfueslo nu se articulează
niciodată.

di questo fanciullo = al, a acestui copil

a questo fanciullo = acestui copil
in (presto giardlno = in această grădină
su (presta sodiu = pe acest scaun

Prepozițiile di, a, da, in, stt, con, se așează întotdeauna
înaintea adjectivului demonstrativ questo și sunt întot
deauna simple, nearticulate.

II. eodeslo = acesta.
codoși o

codest a

ragazzo

ragazz»

acest băiat

aceste fete

eodest i
■codest o

ragazz 1

ragazz o

acești băeți

aceste fete.

Adjectivul demonstrativ eodeslo = acesta, arată o
persoană sau un lucru aproape de cel care ascultă.

Adjectivul demonstrativ eodeslo se acordă cu sub
stantivul în gen și număr.

Adjectivul demonstrativ eodeslo nu se articulează
niciodată.

Adjectivul demonstrativ eodeslo sau coleslo se între
buințează mai ales în stilul comercial și oficial. El arată
ceeacc este departe de noi și aproape do persoana căreea
ne adresăm. In limba obișnuită sc întrebuințează
foarte puțin sau arată oarecare dispreț :

codoșii ragazzi băic/ii ăștia

III. (:ii(‘ll(> = acela.
ii ragazzo (piei ragazz» i ragazzi quei ragazzi

io speechio quelio speech io gli speeehi qnegii speeehi

lo zaino quelio zaino gli zaini quegii zaini

1.' angoio queir angoio gli angoli quegli angoli
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la casa quclla casa

1’ amica qucir amica

Ic casc

Ic ainlchc

quclle case

qucllo amlclie

Ca și în Limba romană, adjectivul demonstrativ qucllo
se acordă în gen și număr cu substantivul.

Adjectivul demonstrativ qucllo se trunchiază în
fața unei consoane și se scrie qucl : qucl ragazzo = acel
băiat.

Ca și articolul masculin Zo, el se întrebuințează, la
singular, înaintea substantivelor masculine care încep
cu esse impura sau zela în formă întreagă : qucllo. l)c
exemplu : qucllo slranic.ro, qucllo zio.

In fața substantivelor care încep cu o vocală, qucllo
se scrie qucir (cu doi l și apostrof). De exemplu : quell'a-
mico.

La plural, în fața unui substantiv care începe cu :
a) esse impura, b) litera z, sau c) o vocală, se scrie qucgli.
De exemplu : qucgli stranicri, qucgli zii, qucgli amici.

Adjectivul demonstrativ qucllo arată o persoană sau
un lucru departe deopotrivă și de cel care vorbește.
și de cel care ascultă.

Compară :

Masculin

11 ragazzo

lo slraiiiero
lo zio

1* amico

Feminin

la casa

|* anllrq

Singular
Masculin

qucl ragazzo

qucllo straniero

qucllo zio

qucir amico

Feminin

qucllo casa

quclle nnitre
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l'lura
Masculin Masculin

i rapazzi quel ragazzi
pil straniei*! quegli stranierl
flli zii quegll zii
pli amici qncgll amici

I'emili in

Ic case

le ani!re

IV. slesso

1<> stcsso professore

lo slesso esercizio

la slessa lezione

yli stessi proiessori

pli stessi esercizi

le stcsse lezioni

Feminin

ijurlle casc

qucllv a nil re

= același.
același profesor

același exercițiu

aceeași lecfie

aceiași profesori

aceleași cxercifii

aceleeași lecfii

Pronumele demonstra tiv slesso ~ același, se acordă
în gen și număr cu substantivul.

io slesso eu însumi noi slessi noi înșine
lnsuf itutu slesso L'ol slessi voi înșivă
însușiegli slesso el essi stessi ei înșiși

însăși ele înșileessa slessa esse slessoea

Marla slessa Maria însăși 11 professore stcsso profesorul însuși.

Pronumele demonstrativ slesso, așezat înaintea unui
substantiv însemnează același.

Pronumele demonstrativ slesso, așezat după un sub
stantiv, nume propriu sau pronume personal, însem
nează însumi, însufi, însuși, ele.
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REZUMAT.

questo arată un lucru sau o persoană aproape de cel care vorbește.
codesto arată un lucru sau o persoană aproape de cel care ascultă
quello arată un lucru sau o persoană departe și de cel care vorbește

și de cel care ascultă.

FemininMasculin

Singular Plural Singular Plural

questo quesli qucsla queste

codesto codești coilesla eodesl.c

quello quelli quelln quelle

quegli
quei

stesso stessi slcssa stesse

C U V I N T i -:

comprato cumpărat vedulo văzut
1' oro log io ceasul la letlera scrisoarea
venduto vândut trovalo găsit
non nu si da
il mercante negustorul perduto pierdut
l'anello inelul alto înalt
il palazzo palatul buono bun
il vino vinul il cappello pălăria
la spugna buretele leggero ușor
il sasso piatra il vetro sticla
nero negru bianco alb
verde verde rosso’ roș
pieno plin la tazza ceașca
il bicchiere paharul vuoto gol
nuovo nou salato sărat

Tema 37. — Să se scrie, la plural:
questo palazzo, quest'uncllo, qucsla spugna, questo sasso.

Tema 33. — Să se scrie, la singular:
quesli anelli, quesli bicchieri, queste tazze, queste rayazze.
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Tema 39. — Să se scrie, la plural:
quel mc rea n te, quello studente, quello zio, quella via, quell'anello,
quell'aniico. •

Fenia .40—Siv șe traducă in Limba italiană:
Acest băiat ițrb un frate și două surori. Negustorul acela are zece

case. Eu am cincizec.ișipalru cărți. Acela este inelul mătușii. Calul un
chiului este alb'și înalt. In această grădină sunt patrusulcdouăzcciși-
șaple copaci. Aceea' este casa vecinului. Aceasta este cartea școlarului.
Acel negustor a. cumpărat zece pălării. Acești școlari sunt in clasă.
Acele oglinzi sunt in camera mătușii. Câinii sunt in grădină. Pe acest
lac sunt patru rațe. Acest băiat a găsit această scrisoare. Eu am cum
părat această carte și acel caiet. Acest om și acea fenice au pierdut un
fiu și o fiică. Acel străin a vândut un cal. Acest copil a pierdut o pălărie.

Tema 41. — Să se traducă in Limba română:
Questo libro c buono. Quella penna nou 6 buona. II mercante ha

compralo una casa. Lo zio ha perduto un orologio. Lo specchio della
zia nella camera. Ncl giardino ci sono venti alberi. Questo vino mi
piace. Quella bina e amara. Noi abbiamo vedulo quest’uomo c quella
donna. Quegli stranieri hanno venduto quallro cavalli. Quello scolaro
ha Lrovato questo fiore.
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IX.

PROXUAIELE POSESIV.

Singular Plural
.Masculin Feminin Masculin Feminin

11 mlo al meu la mia a mea i miri ai mei Ir mir ale mele

il tun al tău la lua a ta i Luni ai tăi Ir tur ale talc

il sun al său la sua a sa i suoi ai săi Ir suc ale sale

11 nostru al nostru la nostru a noastră 1 noștri ai noștri Ic nostre ale noa
stre

il vostro al vostru la-vostru a voastră 1 voștri ui voștri Ir vostro ale
voastre

II loro al lor la loro a lor i loro ai lor Ic loro ale lor

Pronumele posesiv urmează aceeași regulă ca și sub
stantivele, în privința genului și numărului :

■Singular Plural

Masculin Feminin Masculin Feminin

- o - a -1 - a
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Singurele deosebiri dcla această regulă sunt :
I miei i tuoi i suol

La forma masculină, pronumele posesiv are, la sin
gular, articolul il și terminația-o iar la plural articolul i
și terminația -i.

La forma feminină, pronumele posesiv are, la singu
lar, articolul la și terminația -a, iar la plural articolul le.
și terminația -e.

Pronumele posesiv se întrebuințează întotdeauna
cu articol.

Masculin .
PluralSingular.

11 iu io cavallo calul meu 1 mici eavalli caii mei

II tuo glardino grădina ta 1 tuoi (| lard Ini grădinile talc

II suo lapls creionul său 1 suol Inpls creioanele sale

11 nostru tuvolhio măsuța noastră 1 noștri tavolinl măsu(clc noastre

11 vostro amico prietenul vostru 1 voștri amici prietenii voștri

11 loro figlio fiul lor 1 loro flgll fiii lor

Feminin
Ia mia casa casa mea Io mio casc casele mele

la tua stauza camera ta lo tue stanzu camerele tale

la ana mano mâna sa lo suo mani mâinile sale

la nustra amica prietena noastră le nost re amiclic prietenele noastre

la vostra scuoln școala voastră le vostru scuole școalclc voastre

la loro strada strada tor Ic loro strade stradele lor

Pronumele posesiv se acordă în gen și număr cu sub
stantivul.

1) la 2) mia 3) casa

1) 11 2) nostru 3) giurdino

1) casa 2) mea

1) grădina 2) noastră
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In Limba italiană, spre deosebire de Limba română,
pronumele posesiv se așează înaintea substantivului
și este însoțit dc articol.

11 loro figllo

i loro ligii

In loro st ni da

Ic loro slrndc

fiul lor

fiii lor

strada lor

străzile lor

Ca și în Limba română, pronumele posesiv loro = lor
este întotdeauna invariabil, fie masculin, fie. feminin,
singular sau plural.

Pronumele posesiv se așează între articol și substan
tiv.

mlo pudre tatăl meu inia marin* mama mea

Regulă. — Substantivele padre, madre și în general
numele de rude, precedate de pronumele posesiv, nu
se articulează niciodată.

Dacă însă pe lângă aceste substantive, în afară dc
pronumele posesiv mai avem un adjectiv (bun, râu,
etc.), atunci articolul se pune în mod obișnuit. Dea-
semenea dacă numele de rudenie este alterat dralelli.no,
cuginetlo).

mamiua mia ! îratelll miri!

La cazul vocativ și în orice exclamații, pronumele
posesiv nu se articulează și se. așează după substantiv,
ca și în Limba română.

II posto nostru locul nostru (nu al vostru)

■11 părere tuo părerea ta (nu și a. mea)

Ca și în Limba română, când voim să insistăm asupra
proprietății, pronumele posesiv se scrie fără articol
și se așează după substantiv.
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REZUMAT.
Pronumele posesiv

Masculin Feminin

Singular Plural Singular Plural

ii mio i miei la mia le inie
11 tuo i (noi Ia tua Ie tuo
il suo i suoi Ia Sna le suc
11 nostro i noștri In nostru Ie nostru
il vostro i voștri la vostra le voslre
il loro i loro la loro le loro

C l) V 1 N T E.

il compagno tovarășul il porlafogli portofelul
1'ombrello umbrela la eh ia ne cheia
la tasca buzunarul il nipote nepolul
la nipote nepoata il nonno bunicul
la noima bunica il tauolino măsuța
ccco iată 1' occhio ochiul
l'orccchio urechea l’inflirizzo adresa
malato bolnav molto foartc
fertile rodnic bianco alb
nero negru rosso roș
giallo galben azzurro albastru
allegro vesel

Tema 42. — Să se completeze următoarele propozițiuni cu un pro
nume posesiv :

II — compagno. II — ombrello. La — nipote. La — tasca. Ecco ii —
Japis. I fogli dci — libri sono bianchi. II — porlafogli c azzurro. Ho
perduto ii — lapis. Essi hanno venduto i — cavalli. Lo slraniero ha
trovalo la — chiavc. Egli — ha venduto la — casa.

Tema 43. — Să se treacă dela singular la plural :
Questo c il mio libro. Queslo c il tuo lapis. Queslo d ii tuo porta-

fogli. Queslo 6 il nostro cane. Queslo 6 la vostra casa. Questo d il noslro
giardino.

Tema 44. — Să se traducă în Limba română:
Mia sorella e a Padova. 11 mio libro t queslo; qucllo e il tuo. Tuo

zio ha treccntovcnti libri. Ncl noslro giardino ci sono miile alberi.
Dr. C. H. Niculcscu. — Gramatica limbii Italiene. — 4 g
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Quesl’anno ha 3G5 giorni. Quesla C* la fincstrn dclla sua casa. II loro
quaderno ha -15-1 pagine c il mio 200. Carlo c Pielro sono amici
L’uomo ha duc piedi e duc mani. Nclla bocea ci sono i denii. Nei loro
libri ci sono 220 figure. Nclla loro elasse ci sono -18 allievi. Egli ha 25
anni. 11 loro amico e molto malalo. II vostro giardino e fertile. 11 loro
letlo fc bianco.

Tema 45. — Să se traducă în Limba italiană:
Școala mea. Tatăl meu. Caii noștri. Pisica noastră. Aceea este cartea

voastră și aceasta este a mea. In grădina lor sunt palruzecișiopl nuci.
In casa noastră suntem trei băeți și patru fete. Camera mea este aceea
și a ta este aceasta. Eu nu am adresa la. Aceasta e casa la. Acela e
caietul său. Ceasul meu. Prietenul meu are zece oglinzi. Fratele tău e
la Veneția. Unchiul meu este la București. Această chee e a casei mele.
Noi suntem prieteni: casa mea e a ta. Sora mea e bolnavă. Ochii
ei sunt albaștri. Casa lor e foarte veselă.

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



ADJECTIVUL CALITATIV ȘI CANTITATIV.

In Limba româna :

Singular Plural.

Masculin : un om mare Masculin : oameni mari

Feminin : o casă mare Feminin *. case mari

Masculin : un om înalt Masculin : oameni înalt i

Feminin : o casă înalta Feminin : case i nalte
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In Limba română sunt unele adjective care au aceeași
terminație pentru genul masculin și feminin la singular
și aceeași terminație pentru genul masculin și feminin,
la-plural. De exemplu : mare, /are, verde, ele.

Alte adjective au, la singular, câte două terminații :
una pentru genul masculin și alta pentru genul feminin :
De exemplu : înalt, frumos, bun, înaltă, frumoasă, bună.

II euiupo verde i canipi vcrdl

la foylin verde Ie îoylie verdi

Ca și în Limba română, în Limba italiană sunt unele
adjective care au aceeași formă și aceeași terminație
pentru masculin ș'. feminin, la singu'ar ș aceeași foi mă
pentru amândouă genurile, la plural.

Terminația aceastor adjective este vocala -e care-,
ca și la substantivele masculine ori feminine terminale
la singular în -e se schimbă la plural în -i.

ii monte alto

ia casa alta

i monti alti

le case alte

Ca și în Limba română, în Limba italiana sunt unele
adjective care au, la singular, două forme deosebite :
una pentru masculin, terminată cu vocala -o (cași
substantivele masculine) și alta pentru feminin, termi
nată cu vocala -a (ca și substantivele feminine).

Ca și la substantive, vocala o dela singular masculin
se schimbă la plural în i. Vocala a dela singular feminin,
se schimbă la plural în e.

Singular ■

II yiardiuo e bello

lu cuiucni e heliu

Masculin - o

Feminin - u

Plurar

i ylurdinl sono belii :

le camere sono bel le

Masculin - i

Feminin - c
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Singular

Ii giardino e verde

In camera C* grande

Masculin și Feminin - e

Plurar

i giardini sono verdi

le camere soim grund f

Masculin și Feminin -i

Așadar, ca și în Limba română, în Limba italiană
adjectivele sunt de două feluri : a) cu o singură termi
nație pentru masculin și feminin și b) cu două terminații,
una pentru masculin și alta pentru feminin.

1. Adjectivele terminate cu vocala -o sunt de genul
masculin. Terminația -o dela singular, se schimbă la
plural în -i.

2. Adjectivele terminate cu vocala -« sunt de genul
feminin. Terminația -« dela singular, se. schimbă la plu
ral în -c.

3. Adjectivele terminate cu vocala -e, pot fi ori de
genul masculin, ori de genul feminin. Terminația -e
dela singular, se schimbă la plural în -i.

Ca și în Limba română, adjectivul se acordă în gen
și număr cu substantivul.

Spre deosebire de Limba română, adjectivul se așează
deobicei înaintea substantivului.

11 giardino c bello i giardini sono belii

Un bei giardino bei giardini

ca și
quel libro

del libro
quei libri

dri libri

Când adjectivul bello = frumos, este așezat după
substantiv, ca în Limba română, el se scrie întreg : bello.

Când adjectivul bello este așezat înaintea substanti
vului, el se scrie prescurtat : bel la singular și bei, la
1)1 ural.

Prin comparațieobservăm că adjectivul bello urmează
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aceeași regulă ca și pronumele qnello și prepoziția
articulată del.

bello speech lo

heliu zalno
begli specchi
hogii znini

ca și :
quello speech io quegli specchi

lo specclilo gli specchi
dello speech io degli specchi

In fața lui esse impura și a literei ~ (zcla), adjectivul
bello rămâne întotdeauna întreg: bello.

Prin comparație, observăm că adjectivul bello urmează
aceeași regulă ca și pronumele quello și prepoziția arti
culată dello în fața lui esse impura și a lui z.

brll'eseinplo

ca și :
queiresemplo

I'eseiupio

dell'esempio

begli escnipi

quegli esempi

11 li csempl

dogii csempl

In fața unei vocale, adjectivul bello pierde vocala
-o dela sfârșit și se scrie beli' (cu apostrof), iar la plural
begli.

Prin comparație, observăm că adjectivul bello urmează
aceeași regula ca și pronumele quello și prepoziția arti
culată deir care în fața unei vocale se scriu quell* și
dell\

11 pndre fi buouo Iu madre c buona

dar :
un buou pudre mia buona madre

ca și : «
un padre una uiadre

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



87

In fața unui substantiv care începe cu o consoană,
adjectivul buono = bun se scrie buon, ca și articolul
hotărît un.

un buon amico una buoii'amica

ca și :
un amico un'amica

In fața unui substantiv feminin care începe cu o
vocală, adjectivul buono, la forma feminină buona, se
scrie buon' (cu apostrof), deoarece a căzut litera -a
dela terminație, ca și la pronumele nchotărîl una care
în fața unei vocale se scrie un'.

un buono speech io

un buono zio

ca și :
unu spccehio

uno zio

In fața unui substantiv care începe cu cs&e impura
sau cu litera z, adjectivul buono rămâne întreg, ca și
articolul nehotărît uno.

popoligrandi(|ran (uraiide) popolo

(jrandigrand'iiniorc omori

sforzi(jrande sforzo grandi

Adjectivul grande ==■ mare, devine :
1. gran în fața substantivelor care. încep cu o con

soană.
2. grand' (cu apostrof) în fața substantivelor care

încep cu o vocală.
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3. grande în fața substantivelor care încep cu esse
impura sau z.

Snn Mlchvle

Snnt* Antonio
Santo Stcfano

Snnt ’ Elena

Adjectivul sanlo = sfânt, devine :
1. san în fața numelor de sfinți care încep cu o con

soană.
2. sânt’ (cu apostrof), în fața numelor de sfinți care

încep cu o vocală.
3. santo în fața numelor de sfinți care încep cu esse

impura sau z.
La plural, adjectivele buono, grande, sanlo sunt

regulate.
antleo vechi anticii! vechi

Inrgo larg larglii largi

antica veche antlclie vechi

larga largă larghc largi

Ca și substantivele, adjectivele masculine terminate
la singular în-coși -go, fac pluralul în-ehi și -glii. Ca și
substantivele, adjectivele feminine terminate la singu
lar în -ca și -ga, fac pluralul în che și -glie.

REZU.VAT.

1. Adjective cu u singură terminație.
Singular

11 cnmpo verde

la fogllu verde.

Masculin și feminin -e

Plural
1 campi verdl

le fugile verdl

Masculin și feminin - i
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2. Adjective cu doua
Singular

il ginrdino e belio

la camera e bella

Masculin - o

Feminin - a

terminalii.
Plural

i giardini sono belii

le camere sono belio

Masculin - i

Feminin - e

il ginrdino e belio

un bel glardiuo

bel Io
i giardini sono belii
bei giardini

bel giardino bei giardini
belio speech io begli speech!
belio zaino bcgli zaini

beli’esempio begli esciupi

buono
il pudre e buono bt madre e huona

un buon pudre una buona madre
un buon amico una buon' amica
un buono speechio buoni speech!
un buono zio buoni zii

<1 runde
gran popolo grandi popoli
grnnd'nniore grandi umori

grunde sforzo grandi sforzi

sunt o
Sau AI leii ele

Sânt 'Antonio

Saulo Stefnno

Sânt’ Elena
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RUtlCO - ro anticlii - ehi

Inrgo - «o largii! - flhi

an t leu - ca antiche - che

Inrgo largile - ghe

C U V 1 X T E.

buono bun ricco bogat
povero sărac vecchio bătrân
piccolo mic felice fericit
giovane tânăr ancora încă
la ciliegia cireașa lo spcttacolo spectacolul
verde verde grigio cenușiu
celebre celebru il rumorc sgomolul
pesante greu dolce dulce
amaro amar la scatola cutia
agro acru pieno plin
vuolo gol la parele peretele
alto înalt grosso gros
corlo scurt lungo lung
soliile subțire rotondo rotund
leggero ușor duro tare
pulito curat sudicio murdar
nuovo nou caldo cald
freddo rece timido umed
salato sărat amaro amar
brullo urît il vestito haina, îmbrăcă

mintea
il manico mânerul ma însă, dar
la cattedra catedra la ruota roata
la vettura trăsura il marmo marmura

il ciclo cerul

Temu 4G. — Să se traducă in Limba română:
11 vostro abito bianco e molto bcllo. La părete della casa ebianca.

I suoi occhi sono azzurri. II veslito nuovo e pulito. II vostro vestito c
sudicio. II bel tcmperino che ho trovato ha il manico ncro. Qucsti librj
sono grandi ma non sono belii. A Venezia ho veduto la chicsa di San
Paolo. A Firenze ci sono molte belle chiese. La roșa e un fiore molto
bcllo. Qucllo scolaro ha un bel libro. II padre 6 buono, la madre 6
buona. II giardino fe piccolo. Quest'uomo 6 ricco. Qucsta donna non
fc ricca. La vostra figlia t molto giovanc. Nella camera c’fe un bcllo
specchiu. II inio calamaio e pieno, ma il tuo fe vuoto. In queslo calamaio 
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non c’ft inchiostro nero. Questo sasso e ciuro. La cattedra del maestru
( alta. 11 loro abilo fc molto corlo. Questo foglio 6 sottilc. La ruota della
vet tura 6 rotonda.

Tenia 47. — SA se traducă în Limba italiană :
Fratele c bogat și sora e săracă. Acest școlar c foarte tânăr. Acel

străin c foarte fericit. Unchiul meu arc un fiu și o fiică. Tatăl meu c înalt.
Fratele lor c sărac dar vărul lor c bogat. Emilia este vara mea. Noi am
văzut grădina ta și casa ta. Vărul meu a vândut pălăria sa și ceasorni
cul său. Marmura e rece. Orașul nostru c foarte vechi. Eu am văzul
o frumoasă pasăre, neagră. Cerul o albastru. Acel cal este cenușiu. Noi
avem o grădină mare și o casă mică. Tu ai o peniță bună. Prietenul
meu și prietena mea au găsit o umbrelă. Aceste cărți sunt albastre.
Foile copacilor sunt verzi. In grădină sunt multe păsări frumoase. Prie
tenul meu arc un câine frumos. El a găsit pălăria și umbrela ta. Acest
domn este unchiul nostru. Casa voastră e foarte marc, a noastră e mică.
Vecinul nostru c om foarte bogat. Câinele nostru nu e tânăr. Buna
noastră bunică arc o soră foarte săracă. Noi am văzul (pe) unchiul vostru
și (pe) mătușa voastră. Micul nostru frate a pierdut cartea sa. Prietenii
mei suni credincioși. Mama acelor băieți e fericită. Bunicul meu este
foarte bătrân.

Temu 48. — Să se treacă dela singulai la plural și dela plural la sin
gular propozițiunile dela tema 46.
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GRADELE DE COMPARAȚIE.
Gradul pozitiv.

' grandc marc alto înalt

Gradul eoni para tiv
1. (Superioritate: mai mult)

piu (fraude mai mare piu alto mai înalt

2. (Inferioritate : mai puțin)
uieno grando mai puțin marc mono alto mai puțin înalt
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3. (Egalitate)

cosi grande conic lot așa de mare ca și cosi alto come tot așa dc inul
ca și

tanto grande quanto tot atât de mare cât tanto alto quanto tot atât
dc inalt cât

In Limba română, comparația adjectivelor se face cu
ajutorul cuvântului mai : mai mare, mai mic.

a) In Limba italiană, când voim să spunem mai mul/,
întrebuințăm cuvântul piu (din pitiș în limba latină).
Este gradul comparativ de superioritate. De exemplu :
piii grande = mai mare, piii allo = mai înalt.

b) Când voim să spunem nu i puțin întrebuințăm
cuvântul mono (din minus în limba latină). Este gradul
comparativ de inferioritate. De exemplu : menogrande =
mai puțin mare, meno allo = mai puțin înalt.

c) Când voim să spunem lot așa ca și sau lot aldl
cal, întrebuințăm cuvintele : cosi (înaintea adjectivului)
și come (după adjectiv) ori cuvintele tanto (înaintea
adjectivului) și quanto (după adjectiv). Este gradul
comparativ de egalitate. Dc exemplu : Cosi grande
come = tot așa de mare ca și sau tanto grande quanto =
tot atât dc mare cât. Cost alto come =■ tot așa dc înalt ca și
sau lanto alto qanlo = tot atât dc înalt cât.

Deci :
GRANDE ALTO

comparativ : mai mult: piu grande comparativ: mai mult’, piti allo

comparativ : mai pupii: mono grande comparativ : mai pu/in : meno allo

comparativ : egal: cosi (fraude como comparativ : egal: cosi allo come
lanto grande quauto tanto alto quanto
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Cum comparam adjectivele.
1. Superioritate, mai mult.

L'argento e piu prezioso del îcrro = argintul este mai prețios decât fierul

Comparația din aceasta propozițiune arata că argintul
este, mai prețios decât fierul.

Termenii de comparație sunt doi : I) argintul (l'ar-
gentu) și 2) il fcrro (fierul). Calitatea lor de care vorbim,
adică adjectivul, este una singură : prețios (prezioso).

Așadar această propozițiunc se poate despărți în trei
părți :

1. L'argento (argintul), primul termen dc comparație.
2. c piu prezioso (c mai prețios) cal:lalea, adjectivul.
3. del fcrro (decât fierul) al doilea termen dc compa

rație.
Cuvântul decât din Limba română se traduce în Limba

italiană cu prepoziția di unită cu articolul hotărît.
1 2 3

Profesorul este mai înalt decât școlarul

11 professore o pili alto deliu scolnro

1 2 3
Giorglo c piu povero di Giovanui
Gheorghe e mai sărac decât Ion

Cuvântul decât din Limba română se traduce în Limba
italiană cu prepoziția di (nearticulată înaintea unui
nume propriu).

2. Inferioritate, mai puțin.
12 3

11 fcrro d xucno prezioso del!' argento
Fierul e mai puțin prețios decut argintul
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Comparația din aceasta propozițiune arată că fierul
(il /erro) e mai puțin prețios (meno prezioso) decât
argintul (l'argenlo).

Cuvântul decât din Limba română se traduce în Limba
italiană cu prepoziția di, unită cu articolul hotărît al
substantivului care urmează.

Lo seolaro c nțeuo alto del professore

Școlarul c mai pufin înalt decât profesorul

3. egalii ale
11 qiinderno e roși g runde rome 11 libro

Caietul e lot așa de mare ca și cartea

sau
11 qmiderno i‘ tanto grandc quantfl> il libro

Caietul c lot atât de marc cât cartea

Comparația din această propozițiune arată că atât
caietul cât și cartea sunt deopotrivă de mari, egale.

Cuvintele tot așa de din Limba română se traduc în
Limba italiană printr’un singur cuvânt : cosi.

Cuvintele ca, ca și, din Limba română se traduc în
Limba italiană printr’un singur cuvânt: come.

Cuvintele (ol atât de din Limba română se traduc în
Limba italiană printr’un singur cuvânt: tanto.

Cuvântul cât din Limba română se traduce în Limba
italiană cu cuvântul : q nan lo.

Propozițiunea de mai sus se poale despărți în trei
părți :

1) îl quaderno (primul termen al comparației)

2) c eosi grăitele come. (calitatea, adjectivul)

3) II libro (al doilea termen al comparației)
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sau
1) ii quaderno (primul termen al comparației;.

2) c tnnto grnnde qunnto (calitatea, adjectivul)

3) II libro (al doilea termen al comparației)

Observăm că adjectivul grande este întovărășit de
cuvintele cosi sau lanlo (așezate înaintea lui) și de. cu
vintele come sau quanlo (așezate după adjectiv).

Da r
II ■ quaderno e grandc come il libro

II quaderno e grande quanlo il libro

Dar cele mai multe ori, cuvintele cosi sau lanlo care
se așează înaintea adjectivului, nu se mai scriu ci se
subînțeleg.

a) L'argento e piu prezioso del ferro

Argintul c mai prefios decât fierul

b) 11 ferro e lueno prezioso dell’ argeuto

Fierul e mai puf in prefios decât argintul

In aceste propozițiuni, se compară o singură calitate
prezioso = prețios, a două substantive deosebite :
1) l’argento (argintul) și 2) il ferro (fierul) sau 1) il lerro
(fierul) și 2) l’argento (argintul).

Deci :
1) substantiv 2) adjectiv 3) alt substantiv

Regulă. — In cazul când comparația se face între.
două substantive deosebite care au însă același adjectiv,
se întrebuințează prepoziția di unită cu articolul hotărît.

Dar :
L’oro u piti prezioso oho utile

Aurul e mai mult prețios decât folositor
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In această propozițiune, cuvântul decât din Limba
română s’a tradus în Limba italiană cu cuvântul clic,

pentrucă

In această propozițiune se compară două calități :
1) prezioso — prețios și 2) utile =« folositor ale ace-

luiaș substantiv l'oro = aurul.

Deci :
1) substantiv 2) adjectiv 3) alt adjectiv

Regulă. — Când se compară două calități ale aceluiași
obiect cuvântul decât din Limba română se traduce
în Limba italiană cu cuvântul ciie.

3) CI sono in (jucsla clnsse piu școlari clic banchl

Sunt tn această clasă mai mulți școlari decât bănci

In această propozițiune cuvântul decât din Limba
română se traduce în Limba italiană cu cuvântul che,

pentrucă

In această propozițiune se compară ca utilă I i
de obiecte diferite : școlari = școlari, banchi =bănci.

Regulă.—Când se compară două sau mai multe
c a n L i Lăți de obiecte diferite, fără niciun adjectiv,
cuvântul decât din Limba română se traduce în Limba
italiană cu cuvântul ehe.

4) £ plii facile purtare clio serlvere

E mai ușor a vorbi decât a scrie

In această propozițiune, cuvântul decât din Limba
română se traduce în Limba italiană cu cuvântul che

Dr. C. H. Nleulescu. — Gramatica limbii Italiene. — 4 7
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pentruca

In această propozițiune se compară două verbe la
modul infinitiv : parlarc = a vorbi, scriverc = a scrie.

Regulă.—Când se compară două verbe la modul
infinitiv, cuvântul decât din Limba română se traduce
în Limba italiană cu cuvântul ehe.

5) Io sono piii conteiito di questo libro ehe di quvllo

Eu suni mai mufumit de această carte decât de aceea

In această propozițiune, cuvântul decât din Limba
română se traduce în Limba italiană cu cuvântul c/ie.

pentrucă

In această propozițiune avem o prepoziție,
prepoziția di = de, (di qucslo libro = de această carte,
di quello = de aceea).

Regulă. — Când termenii unei comparații sunt în
tovărășiți de o prepoziție, cuvântul decât din Limba
română se traduce în Limba italiană cu cuvântul ehe.

Gradul superlativ.
Gradul superlativ poate să fie relativ sau absolut.

Gradul super lai iu rclaliu.
il piu utile cel mai util II piii grosso ccl mai gros

la piu grundc cea mai mare la piii bolla cea mai frumoasa

Gradul superlativ relativ se compune din trei părți :
1) articolul hotârlt

2) cuvântul piii sau meno

3) adjectivul
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Deci :
1) il, la

2) piii, meno

3) {fraude

articolul hotărît

cuvintele piii sau meno

adjectivul

Qucsta casa e la piii {fraude di tutla la eitfîi
Această casă c cca mai marc din lot orașul

Deci :

Gradul superlativ relativ se face adăugând înaintea
formei comparativului (piii tj runde. meno (/runde) arti
colul ho târîl .

Și deci :

In vreme ce gradul comparativ se compune din doua
cu vi nle : 1) pi ii sau meno și 2) adjectivul, gradul super
lativ relativ se compune din trei părți :

1) articolul liotiirît 4- piii (sau meno) + 3) adjectivul

Deci :
11 piii alto cel mai înalt

i piii alti cci mai înalfi

la piii alta cca mai înaltă

le fii îi alte cele mai înalte

il piii graiul o ccl mai marc

i piii fjrandl cci mai mari

Ju piii grandu cca mai marc

le piii grandi ■ cele mai mari

Dar :
Qucsta e la pocsia piu heliu

Aceasta c pocsia cca mai frumoasă
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In această propozițiune, spre deosebire de Limba
română, gradul superlativ relativ nu mai are articol.
Articolul superlativului ține, și locul articolului adjec
tivului la gradul superlativ,

pentrucă :

Când gradul superlativ relativ urmează imediat
după substantiv, articolul substantivului nu se mai
repetă.

In primul exemplu, ordinea cuvintelor e. următoarea :
1) la 2) plîi 3) alta 4) cnsii

1) articolul 2) cuvântul piu 3) adjectivul 4) substantivul

.\u vom spune deci :
Quostn e la poesin In piti hella

ci vom spune :
QtieMn u In povsla pin ''bol In

Insă
Questa â la piii alta »a*a di lulta io (<illa
Aceasta e cea mai înaltă casă din lot orașul

Și

Questa a la casa piti alta
Aceasta e casa cea mai t naltă

In al doilea exemplu, ordinea cuvintelor e următoarea :
1) la 2) casa 3) piti 4) alta

1) articolul 2) substantivul 3) cuvântul piii 4) adjectivul
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deci :

1. Când adjectivul la gradul superlativ relativ se
așează înaintea substantivului, el se articulează cu
articolul hotărît și în acest caz articolul adjectivului
este și articolul substantivului (nu se mai repeta).

2. Când adjectivul la gradul superlativ relativ se.
așează după substantiv el nu se mai articulează pentrucă
în acest caz articolul substantivului este și articolul
adjectivului.

(inului superlativ absolut.

grnnde

alto

grandltsluio

altissinio

Gradul superlativ absolut se formează astfel :
1. Lăsăm deoparte terminația adjectivului.
2. Adăugăm terminația -issimo.

Sau

I. Trecem adjectivul la forma de masculin plural.
2. Adăugăm terminația -ssimo.

Deci :
{(runde [jian di grandlssimo

alto alti altisshnu

poco poelii poeliissiiuo

laryo larg hi larghissiniu

Gradul superlativ absolut cu terminația -issmo se
schimbă după genul și numărul substantivului.
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Deci
Masculin Feminin

Singular Plural Singular Plural

grandissimo grandissimi grandissima grandissimo

altissimo altissiml altissima altissimo

poclilssimo poclilssimi pochissima pocliissime

larghissimo largii issimi larghissima largliissimo

molto grande foarte marc assai grande destul de marc

molto alto foarte înalt assai alto destul de înalt

Gradul superlativ absolut se mai poate construi
așezând înaintea adjectivului cuvintele molto = foarte
sau assai = destul.

In l imba italiană s’au păstrat din Limba latină și
următoarele forme de comparativ și superlativ, care
fac excepție dela regulile învățate mai sus :

Pozitiv Comparativ Superlativ

grande piii grande sau mag g Io re grandissimo sau massimo
plceolo plii piccolo sau minore piccollssimo sau mi nl mo
buono piii buono sau migliore buonissimo sau ottlmo
alto piii alto sau superlorc altissimo sau supremo
Itasso piu basso sau interiore bassissimo sau Infiiuo

caltivo piii eattlvo sau peggiore eattivisslmo sau pessimo

Alte forme, latine, pentru superlativ :
Pozitiv Comparativ Superlativ

acre piii aere acorrlmo
celebre piii celebre ccleborrimo
aspro piii aspro asperrlmo
mlsero piii mlsero misorrlmo

salubre piii salubre saluberrimo
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In general, adjectivele care se termină în -re sau -ro
(după o consoană) au păstrat și ele forma de superlativ
din limba latină și se scriu cu doi -rr.

b) absolut
grande grandissimo
alto allisslmo

sau
grande molto gruude

alto molto alto

sau
grande assal grande
alto assal alto

REZUMAT.
Gradele de comparație.

1) gradul pozitiv
graude alto

2) gradul comparativ
a) Superioritate, mai mult piii grande

b) inferioritate, mai puțin meno grande

c) egalitate cosi grande come

tanlo grande quanto

L'argento 6 piti prezioso del ferro

II ferro e meno prezioso dell’ argenlo

II quaderno 6 tanlo grande quanto II libro

II quaderno d cosi grande come 11 libro
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sau
II quaderno e grandc quaiito îl libro

II quaderno c grandc conic il libro

1. L'argento e piu prezioso del jeno.
1. Se compară, o calitate a două obiecte diferite (del).
2. L'oro c piu prezioso clic utile.

S? compară două calități ale aceluiași obiect (clic)
3. Ci sono in questa classe piii școlari clic banchi.

Se compară două cantități de obiecte diferite (chc).
I. E piii /ctcile parlare chc scrivere.

Se compară două verbe la modul infinitiv (chc).
5. Io sono piii contenta di questa libro chc di qucllo.

In comparație se găsește o prepoziție (chc.)

Gradul superlativ.

a) relații).
il piu ulilo il piii grosso
la piii ulilo Iu piii grossa
i piii utili 1 piii grossi

le piii utili Ic piii grosso

Questa casa e la piii alta di lutta la cittâ.
dar

Questa e la casa piii alta.

Pozitiv Comparativ Superlativ
grandc piii grandc sau magglorc grandisslmmo sau musslmo
plccolo piii plccolo sau minore plccollsslmo sau mi ni mo
buono piii buono sau migliore buonissimo sau otliino
alto piii alto sau superiorc altlssiiuo sau suprema
basso piii basso sau interiore hasslssimo sau infima
cnltlvo piii catlivo sau pcggloro cattivissimo sau pessimo
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aere piu acre neerrimo
celebre piii celebre celeberrimo
aspro piii aspro asperrimo
misero piii misero misrrrinio
salubre piii salubre salubcrrimo

C U V I N T E.
cosi așa come ca, ca și
conic ca, ca și lanto atât
guanto cât piu mai, mai mult
meno mai puțin il [crro fierul
l'argenlo argintul prezioso prețios
povero sărac ricco bogat
utile folositor contenta mulțumii
acre acru celebre celebru
aspro aspru misero sărman, mizerabil
salubre sănătos la montayna muntele
la pcnna penița cal Huo rău
la stoffa stofa la luna lâna
l’asino asinul generale general
Cape albina rinsctto insecta
il fiammifero chibritul fertile roditor
la salute sănătatea la ricchezza bogăția
freddo frig, rece chiaro clar
serivere a scrie purtare a vorbi
il tronc Icul la ligre tigrul
1' anima le animalul il continente continentul
il mondo lumea il metallo metalul
modesta modest forte puternic
pigro * leneș fcdele credincios
piaccuole plăcut il guanlo mănușa
il cotonc bumbacul vino viu
il dollore doctorul

Tema 49.— Să se traducă în Limba română:
Anna e Marin sono molia pigre. / câni sono i piti fedeli di tulii gli

animali. Vostro zio t’ un uumu celeberrimo. Le cillâ di niuntagna sono
salubcrrime. 11 mio frate Ho minore ha diciotlo anni. Vencziii e piu bella
di Triesle. Luigi e un pessimo uomo. I palazzi dei principi sono bellissimi
c grandissimi. Quesle pcschc sono migliori di quellc pere. Mio figlio e
un otlimo scolaro. Le noslrc pcnnc sono migliori delte vosire. Mio [ratello 

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



106

i piă giovane di vostro cugino. Questa mia penna <? piă cattiva dclla tua :
essa d la piă cal tina di tulte Ic mic pcnne. L'uomo piă ricco non c scmprc
il piă fclice. Giorgio d il piă giovane dei miei fratclli. Luigia d la piă
giovane delte mic sorellc.Gli uomini piă contenii sono scmprc i piă feliei.
I mici guanti sono belii; i tuoi bcllissimi. Questa e la migliore di tutte
le mic pcnne. In questa stoffa c'd piă cotonc clic lana. 11 vostro libro t*
pi ace voie quanto utile. Meglio un asino vivo che un dollore morto. Na-
poleone era tanlo buono quanto geniale, Quel vostro quadro non e cosi
bello come il noslro. Nella mia biblioteca ci sono meno libri che giornali.
Mi piace di piă leggere che scrivcrc. Questo quadro e meno bello di qucllo.

Tema. 50. — Să se traducă în Limba italiană :
Casa mea e frumoasă. Băiatul e mai înalt decât fala. Europa c mai

mică decât Asia. Albina e o insectă foarte utilă. Un creion e mai lung
și mai gros decât un chibrit. Roma e mai mare decât Bucureștii. Româ
nia e mai fertilă decât Italia. Para e mai dulce decât mărul. Sănătatea
e mai prețioasă decât bogăția. Unchiul c mai puțin înalt decât bunicul-
E mai puțin frig la Roma decât la Milano. E mai clar a scrie decât a
a vorbi. Hârtia e mai ușoară decât cartonul. In acest coș sunt mai
multe pere decât piersice. Leul c puternic; el c mai puternic decât
tigrul; Icul e cel mai puternic din toate animalele. Străzile acestui
oraș sunt foarte largi. Europa și Australia sunt continentele cele mai
mici din lume. Fierul e cel mai util din toate metalele. Această casăc
foarte mare; ea e mai mare decât a noastră, e cea mai mare și mai
înaltă din oraș. Doamna Carii e o femee foarte modestă. Sora mea
nu e așa bună ca a la. Tigrii sunt tot așa de puternici ca și leii.

Tema 51. — Să se serie la gradul comparativ, superlativ (absolut
și relativ) următoarele adjective :

fertile, modesto, buono, catlivo, chiaro, dolce, aspro, caro, piacevole
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XII.

NUMERALUL ORDINAL. NUME PROPRII.
I primo primul, întâiul

II secoudo al doilea

III terzo al treilea

IV q u ar lo al patrulea

V quinto al cincilea

VI sesto al șaselea

VII se Uimo al șaptelea

VIII olluvo al oplelea

IX nono al nouălea

X deeinio al zeci leu.

Numeralele ordinale seltimo și ollauo se scriu și se
citesc cu doi tt.
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Numeralul ordinal nono = al nouălea, nu trebuie
confundat cu substantivul masculin il nonno care se
scrie cu doi rin ș‘ înseamnă ,,bunicul’'.

XI dceimopriiuu sau undicrsinio

XII declmosceondn sau dodicvsUuo
XIII declmolerzo sau trcdicesinw

XIV dceiinoquarto sau qiiatlordiersiinu

XV ilpciuiuquinto sau quindiccsiino

XVI dceimoseslo sau sedicesimo

XVII dcehiiospttinio sau divlassctlosiino
XVIII dccimottavo sau diciollesiino

XIX dcciniunono sau diriannovcsiuw

Dela al unsprezecilea până la al nouăsp rezeci lea,
sunt două feluri de numerale ordinale, în Limba italiană :

1. Numeralul ordinal alcătuit din numeralul ordinal
decimo 4- numeralul ordinal al unităților :

Decimo + primo -J- seco:.do 4- lerzo 4- quarlo +quinlo
^-seslo 4- seltimo 4- ollavo 4- nono.

Această formă se întrebuințează mai rar, și mai ales
în datele, istorice.
- 2. Numeralul ordinal alcătuit din numeralul cardinal
undici, dodici, tredici, quallordici, quindici, sedici,
diciassette, diciollo, diciannoue, căruia i se adaugă ter
minația esimo,după ce s’a lăsat deoparte ultima vocală,
litera -i cu care se termină, numeralele undici, dodici,
tredici, quallordici, quindici, sedici, litera -e cu care se
termină numeralul diciâsselle ori litera -o cu care se
termină numeralul diciollo.

Aceasta este și forma de numeral ordinal între
buințată mai des.

XX ventesimo al douăzecilea

XXI ventcsiiuoprlmo al douăzccișiunulea sau vonlunesiiuo

XXII venteslmosoeoudo al douăzceișidoilea sau vculldueshuo
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XXIII ventesimoterzo al douăzecișitreilea sau ventitreesimo

XIV venleslmnquarto al douăzecișipatrulea sau vcntiqualtresimo

XV venlesliuoquinto dl douăzecișicincilea sau veiillclnqueslmo

XVI ventesliuoscsto al douăzccișișaselea sau ventlsecsimo

XVII veiiteslmosettiiuo al douăzecișișaplelea sau ventlsseltesimo

XVIII veiitesiinotlavo al douăzecișioptelea sau ventottesimo

XXIX vpiitesinionono al douăzecișinoiiâlca sau ventlnuovesim»

Numeralul ordinal dela XXI înainte e alcătuit din
numeralul ordinal ventesimo (XX) + numeralul ordinal
al unităților. Deci : ventesimo 4- primo, sec- ndo +
ierzo 4- quarto + quinto + sesto + settimo + ottauo +
+ nono.

XXX Irentcsiiuo al treizecilea

XXXI trentesinionrimo al trcizecisiunulea sau trcnlunesiiuu

XXXII trenlcsimosecondo al treizecișidoilea sau trenliuluesimo

XXXIII trentcsimoterzo al treizecișitreilea etc.

XXXIV trentesinioquarto al treizecișipalrulea

XXXV Ireiitesimoquinto al treizecișicincilea

XXXVI treutesimoseslo al treizecișișaselea

XXXVII Irentcsimoscttimo al Ireizecișișaptelea

XXXVIII trcnteslmottavo al treizecișioptelea

XXXIX tren teși monouo al treizecișinouâlea

Numeralul ordinal dela XXX înainte se formează
ca și acela dela XX înainte.

XXX trentesimo al treizecilea

XL quarantesimo al patruzecilea

L elnquantesimo al cincizeci lea

LX sessautcslmo al șasezecilea

LXX setluntesimo al șaptezecilea

LXXX oUautesImo al optzeci lea

XC novantesimo al nouăzecilea

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



110

Numeralul ordinal care arată zeci se formează dela
numeralul cardinal care arată zeci. Deci, din trenla,
quaranta, cinquanta, etc. se lasă deoparte ultima vocală
-a și se adaugă terminația de numeral ordinal : -esinio

C cpnlpsinin al o sutălea

M mi I Icsimo al u miilea

Numeralele ordinale centesimo = al o sutălea și
millesinw — al o miilea se formează lăsând laoparte
ultima vocală dela cenlo și adăugind terminația de
numeral ordinal -esinio, iar pentru numeralul ordinal
al o miilea, adăugind direct la numeralul cardinal miile
terminați esimo.

I.a prima rapprrsrnlaziom* pruna reprezentație

la quinta porta a cincia ușă

il quinlu pian» al cincilea etaj

l'oltav» post» al optelea lor

îl vpnlesimo esercizio al douăzecilea exercifiu

la cciitesinia volta a o suta oară

Numeralul ordinal se acordă în gen cu substantivul
său, întocmai ca oricare adjectiv.

Leone XIV I.conc q unt lord ieesimo sau decimoqiiarlo

Viitori» Emanuplp II Viitori» Emanucir speondo

Napoleonc III Xapoleone terzo

Luigl XIV Luiyi dceimoquarlo sau quallordlceslnio

Numele proprii de suverani, papi, ele., sunt înto
vărășite de numeralul ordinal, ca în Limba română
(nu ca în Limba franceză).

y2 una niplâ o jumătate 1,'a un terzo o treime

y4 un quarl» un sfert due terzi doua treimi

% tre quarli trei sferturi
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Cu numeralul ordinal se exprimă numitorul unei
fracții iar numărătorul se exprimă cu numeralul car
dinal.

Nume propri.

In limba Italiană se scrie și se citește :
Firenze Florența Atone A lena

Venczia Venei ia Vienna Vie na

Na poli Na poli Faenza Facn[a

Ferrara Ferrara Ravenna Ravenna

Nizza Nizza Berlino Berlin

Parigi Paris Bucarest București

Coslanza Constanta Liegi Liej

Lisabona Lisabona Marsiglia Marsilia

Să observăm accentul :

BelgrAdo Belgrad Genova Genova

PAdova Padova Bulgaria Bulgaria

Bergamo Bergamo Turc h ia Turcia

In Limba italiană, numele de orașe sunt întotdeauna
de genul feminin, pentrucă se subînțelege cuvâiflul
feminin la elită = orașul.

Nume de (ari:
Francia Franfa Roman ia România

Spagna Spania Portogallo, in. Portugalia

Ilussia Rusia inghilierra Anglia

Cina China Giappone, m. Japonia

Svizzera Eluc(ia Egltlo, m. Egipt.
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Nume de popoare.:
italiano italian romeno român

Inglese englez frnnccso francez

russo rus greeo grec

tedesco german helgn belgian

turco turc bîxlgaro bulgar

■pagnuolo spaniol portoghese portughez

glapponese japonez cinese chinez

Nume proprii de persoane. :

Alessandro Alexandru Glullo luliu

Pietro Petre Pnolo Pavel

Enrlco Enric Lulgi Ludovic

Frnncesco Francisc Giuseppe losif

Glficonio laeob Giovanni Ion

Gluliu lulia Cnrolinn Carolina

Enrlchetta Enriela Lui sa Lui sa

Emilia Emilia Marco Murai

Masculin

G. di Pietro a, al lui Petre

D. a Pietro lui Petre

Abl. dn Pietro dela Petre

Feminin

G. di Giuliu a, al lulici

D. u Gluliu luliei

Abl1. dn Gluliu dela lulia

Pentru numele proprii de persoane, cazurile se arată
așezând înaintea lor prepoziția cuvenită, fără articol.
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Numele, de botez nu se articulează,

dar
fi vrnuln la Ginsoppina A venit Josejina

In vorbirea intima și familiară, se pune deseori arti
colul hotărîl înaintea numelor proprii de femei.

Danie (nume de botez) Alighierl (nume de familie) Danie Alighicri

Torqunto (nume de botez) Tasso (nume de familie) Torquato Tasso

sau
Dante, Torqunto, Pietro, Franc esc o, l’aolo, etc.

întotdeauna fără articol.

Dal

ii Tasso, rAHglilcrl, In Duse

Regulă. — Când un nume propriu e compus din
numele de botez și numele de familie, nu se articulează
niciodată.

Când un nume este nume de botez nu se articulează.
Când însă numim pe cineva cu numele său de familie,

singur, se întrebuințează articolul liotărît.

Deci

rAllghieri, 11 Petrarca, il Bocraccio, l'Ariosto, 11 I.eopardi.

In Italia In Italia In Frauda In Franfa

In fața numelor de țări, prepoziția în se traduce
întotdeauna în Limba italiană cu prepoziția in, fără
articol.

pr. C. H. Niculescu. — Gramatica limbii Italiene. - 4 «
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Dar
Ncirilalia centrale In Italia centrală Xella Francia contemporanei!,

tn Franța contemporană.

Când numele unei țări este întovărășit de un ad
jectiv, se întrebuințează prepoziția in unită cu articolul
hotărît.

REZUMAT
Numeralul ordinal.

I 11 primo XI undicesimo dccimoprimo

11 sccondo XII dodicesimo deci mo.secondo

III terzo XIII tredicesimo decimolerzo

IV quarto XIV quatlordicesimo dcrimoquarto

V quinlo XV quindlccslmo deciiuoquinto

VI sesto XVI sedicesimo dcclmosesto

VII scttimo XVII diclussetteslmo dccimosellimo

VIII ottavo XVIII dieiultesimo dcelinottavo

IX nono XIY diciaunovesinio decimonono

X decimo XX ventesiino

XXX trentesimo

XL qunrantesimo

L cinquanlesimo

LX sessantesimo

LXX settantcsimo

LXXX ottanteslmo

XC uovantesimo

c centeslmo

M mllleslmo
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La prima rappresentazione

Ii quinto piano
l’ottavo posto

ia centeslma volta

Leonc XIV Leone quallordicesimo sau decinioquarlo

Napoleon» III Napoleon terzo

’4 una 1 /3 un terzo, 2 3 dur lerzi, *4 un quarto, % tre quarll

Nu mo prupri.
Masculin Feminin..

liante Aliglileri Giovaiinl Boccaeeio

G. di Pielro, a, al lui Petre G. di (fiulia a, al luliei

1). a Pielro lui Petre 1). a Giulia luliei

Abl. da Pielro dela Petre Abl. da Gluliu dela Iul ia

sa U
Băute, Torquato, Pielro, Friinceseo, Gincomo, Glovannl

dar
1'Allgliierl,

Iu

il Boeeneelo,

llalia dar

11 Pelrarea, il Tasso, la Duse.

Nell'Italia Centrale

vcnto

C

veni l

U V I N T l£.

la metă jumătatea
il quarto sfertul la volta, data, oara
la rappresentazione rcpreznnta^ia il piano etajul
ii poslo locul bravo cuminte
la parte partea ultima ultimă.

Tema 52. — Să se citească cu voce tare și apoi să se scrie cu litere :
VII, XI, XXIII, XLVII, XLIX, LVI, LXX, LXXXIU, C,

CXXVIU.
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Temu 53. . — Să se traducă în Limba română :
Oggi e il primo giorno di scuola. Mio fratcllo <? inollo bravo : cgli <* il

primo della classe; Giovanni c il sccondo c Paolo il lerzo. Mcrcolcdl ho
avuta la sesta leziune di francese. Muggio e il quinto mese dcll'anno, Giugno
il sesta e Dtcembrc il dodicesinio. Io sono il nono della mia classe. 11 mese
e la dodiccsima parte dell’anno. Giuyno e l'ultimo mese della prima melu
deU'anno. Due e la tpiinla parte di dieei. Un giorno t* la setlima parte
della seltimana.

Tema 53. — Să se traducă în Limba italiană:
O săptămână e a patra parte dinlr’o lună și a cincizecișidoua parte

dintr'un an. A cincia fereastră a celui de-al doilea etaj, este aceea a
camerei melc. Cine este ultimul din clasa voastră? Petre e cel dintâiu,
Enrico al doilea, bunul Ion e al treilea. Paul al patrulea, Jacob a)
șaselea, Luigi al zecilea și Pavcl e ultimul. Cinci e a patra parte din
douăzeci.
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Venczia — S. Marco

XIII.

VERBELE REGULATE. CONJUGAREA : INDICATIVU1
PREZENT. INDICATIVUL IMPERFECT. PARTICI
PIUL TRECUT. TIMPURILE COMPUSE: PERFEC
TUL COMPUS, MAI MULT CA PERFECTUL. VER

BELE AUXILIARE.

In Limba franceză :
Conjugarea I Conjugarea II

chauter finlr

-er -ir

In Limba romană :

Conjugarea III Conjugarea IV
reccvuir prendre

- oir - ro

Conjugarea III Conjugarea IV
a cudea-ciidcro a sfarși-sfârșire

- ea - ere - i - îre

Conjugarea I Conjugarea II 

a nuinca-iiiâiicarc a cere-cerere

- a - are - e - ere

In Limba franceză sunt patrii conjugări. Fiecare
conjugare se cunoaște după terminațiile infinitivului :
-c/(conj. 1), -//(conj. H), -ofr(conj. III), -re (con j. IV).
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In Limba română sunt patru conjugări. Fiecare con
jugare se cunoaște după terminațiile infinitivului :
-a -are (conj. I), -e -ere, (comj. II), -ea-ere (conj. III),
-i -ire (conj. IV) sau -l -tre.

In L;mba italiană sunt numai trei conjugări :
cantate vendere sontlre

Pentru a cunoaște conjugarea fiecăruia dintre aceste
trei verbe, facem următoarele operațiuni :

1. începem dela sfârșitul verbelor, către început:
2. Lăsăm deoparte terminația -re, care, ca și în L mba

română este aceeași pentru toate conjugările și deci
nu ne poate ajuta să deosebim verbele între ele :

canin,/re vendo/rc senii/re

3. După ce am scos terminația comună -re, prima
literă pe care o întâlnim, este o vocală și anume :

caul/a/re vend/e/re sent/i/re

vocala a vocala c vocala i

Așadar, pentru flecare verb întâlnim o altă vocală :
a, e sau i. Această vocală este deci caracteristică
pentru fiecare verb în parte căci numai cu ajutorul
ei putem deosebi un verb de altul; deaceca ea se și
numește vocală caracteristică.

Deci :
cant/a/re vocala caracteristică a conjugarea I

vend/e/re vocala caracteristică e conjugarea II

sent/i/re vocala caracteristică i conjugarea III

Regula. — Verbele care au vocala caracteristică a
sunt de conjugarea I.
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Verbele cure au vocala caracteristica e sunt de con
jugarea II.

Verbele care au vocala caracteristică i sunt.de con
jugarea III.

cnnt/n/re vend/e/re senl/i/re

Ceeace rămâne după ce am despărțit terminația
comună -re, și după ce am ales vocala caracteristică
-a, -c sau -f, se numește rădăcină.

Așadar orice verb, în Limba italiană este compus
din trei părți :

I II III
Rădăcina Vocala caracteristică Terminația

cant a re

vend 0 rc
8CI1L i re

Terminația -re ne ajută să deosebim verbele de cele
lalte cuvinte.

Vocala caracteristică -a, -e sau -z ne ajută să cunoa
ștem conjugarea unui verb.

Rădăcina ne ajută să conjugăm un verb la diferitele
moduri și timpuri căci la această rădăcină se adaugă
anumite terminații care alcătuesc formele verbale ale
conjugării.

Indicativul prezent.

Pentru a conjuga Indicativul prezent al unui verb
regulat, facem operațiunile amintite mai sus :

1. can ta/re vende/re senil/re

2. cant/n vend/e sent/i

3. cant vend seni
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După ce am scos și am lăsat deoparte :
1. terminația -re,
2. vocala caracteristică -c, -i.
3. la rădăcina care a rămas, adăugăm terminațiile

Indicativului Prezent :
I

cant/a/re
11 Hi

vcnd/e/rc sent/i/re

io cant o io vend o io sent o

tu cant I tu vend i tu sent i

egli cant n

noi cant inmo

egli vend c egli sent e

noi vend iaiuo noi sent inmo

voi cant atc voi vend ele voi sent ite

essi cant ano essi vend onu essi sent ono

— o — o — o

— 1 — i — i

— a — c — e

— ia mo — iamo — inmo

— atc — etc — ite

— ano — ono r— ono

La Indicativul Prezent al verbelor regulate observăm :
1. Persoana 1 singular are aceeași terminație, -o,

pentru toate trei conjugările.
2. Persoana II singular are aceeași terminație

pentru toate trei conjugările.
3. Persoana III singular are :
a) la conjugarea I, terminația -«, (ca și vocala

caracteristică).
b) la conjugarea II, terminația -e, (ca și vocala ca

racteristică).
c) la conjugarea III, terminația -e, (ca și la conju

garea II).
1. Persoana I plural are aeceeași terminație -iamo,

pentru toate trei conjugările;
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5. Persoana II plural are:
a) La conjugarea I, terminația -ale (a din vocala

caracteristica) ;
b) la conjugarea II, terminația -ele (e din vocala

caracteristica);
c) la conjugarea III, terminația -ile (i din vocala

caracteristica).
6. Persoana III plural are terminația -ano, pentru

verbele de conjugarea I și terminația -ono pentru ver
bele de conjugarea 11 și III.

7. Conjugările 11 și III se deosebesc numai la per
soana II plural (voi vendete — voi senii le). Toate cele
lalte terminații sunt la fel.

In Limba română :

A simți A UNI
eu simt eu un esc

lu sim/i tu un ești

el simte dar el un ește

noi simjim noi un im

noi sim[i(i voi un iii
ei simt ci un esc.

La fel este și în Limba italiană, la unele verbe de
conjugarea III:

SENT/I/RE UN/I/RE A UNI-UNIRE

io seni o io un isc o cu un esc

(n senii lu un isc* i tu un ești

vgli seni e elfii un isc c el un ește

noi seni itinio noi un ianio noi un im

voi seni ile voi un voi un iți

essi seni ono essi un isc ono ei un esc
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Pentru a conjuga la Indicativul Prezent un verb de
conjugarea 111 (vocala caracteristică -f) după modelul
lui senlire, avem nevoie de două părți : 1) rădăcina
și 2) terminațiile Indicativului Prezent.

Insă verbele de conjugarea III care se conjugă după
modelul verbului senlire sunt foarte puține.

Cele mai multe verbe de conjugarea III se conjugă
după modelul verbului unire.

Pentru a conjuga la Indicativul Prezent un verb de
conjugarea III, după modelul lui unire, avem nevoie
de trei părți :

1) rădăcina
2) literele -isc-
3) terminațiile Indicativului Prezent.

deci
un 4- isc + o

un -f- isc 4- 1

un 4- !*<-• 4- e
un 4- imuo

un 4- ile

un 4* isc 4- 0,10

Ca și în Limba română, literele -isc- nu se intercalează
decât la persoanele I, II, III singular și III plural. Per
soanele I și II plural sunt regulate.

Să observăm accentul :
cssi cunUino cssi vendono cssi scnlonn cssi unkscono

Acest accent nu se scrie ci numai se pronunță.
munc/a/rc neg/a/re

uianc/a neg/a

mane neg
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Regulă.
-care sau
plural un
prezent :

io mnnc o io neg o

tu mane li i tu neg Ii i

«•gii mane a egll neg a

noi mane h iamo noi neg h iamo

voi mane atc voi neg ale

cssi mane ano essi neg ano

— Verbele de conjugarea I, terminate în
-gare primesc la persoanele II singular și I
-h-, între rădăcină și terminațiile de Indicativ

tu mane h i tu neg h i

noi mane h iamo noi neg li iamo

Im perfecții 1 Indicativii lui.

CONJUGAREA I CONJUGAREA II CONJUGAREA III

cunt/n/ro

cant/a

cant

vend/c/re
vend/e

vend

sent/i/ro

sent/I

scut

Pentru a conjuga un verb de conjugarea I, II sau
III Ia Indicativul Imperfect:

1) lăsam laoparte terminația -re;
2) păstrăm vocalele caracteristice -a, -ct -i;
3) adăugăm la rădăcina urmată de vocala caracte

ristică, terminații de. Indicativ Imperfect:
io cant a vo io vend 0 vo io scut i vo
tu cant a vi tu vend 0 vi tu scut 1 vi

egli cant a va egli vend c va egli sent i va

noi cant a vamo noi vend c vamo noi sent i vamo

voi cant a vatc voi vend 0 vatc voi scut I vato

essi cant a vauo cssi vend 0 vano essi sent 1 vauo
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3) terminații de Imperfect.

— vo — vo — vo

— vi — vi — vi

— vn —- vn — va

— vnmo — vnmo — vnmo

— vatr — vnlr — vnte

— vano — vano — vano

Așadar, Indicativul Imperfect al
se. compune din trei părți :

1) Rădăcina 4- 2) vocala c

verbelor regulate

a raci eristică -|-

deci
cnut n vo

vend c vo

seni i vo

Terminațiile Indicativului Imperfect sunt aceleași
pentru toate trei conjugările.

Singura greutate pentru a învăța Indicativul Imper
fect este acentul:

Persoanele I, II, III singular și 111 plural sunt
accentuate pe vocala caracteristică.
. Persoanele I și II plural sunt accentuate pe vocala
-a din terminație.

Deci :
io ciint&vo io vcndevo io scntivo

și mai ales
cssi cautiivano cssl vcndovnno cssi scnlivano

Aceste accente nu se scriu ci numai se citesc.
Verbul auxiliar avere este regulat la indicativ Im

perfect :
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AV/E/RE

AV/E/

io av e vo — cu aveam

tu av <• vi = tu aveai

vflli av e va _ cl aura

noi ax e vaino -= noi aveam

voi av r. vale — uoi aveafi

essi av r van o = ei aveau

125

Accentul:
io avcvo, tu at>evi, egli avcva, noi avevâmo, voi avevăte,
essi a v cvarto.

Verbul auxiliar csscre este neregulat la Indicativ
Impei fect.

io ero — cu eram

Iu ori - lll crai

Vftli ora — el era

uoi cravaino — noi eram

voi cravate — voi Grafi

essi erauo ci erau

Accentul:

io ero, tu cri, effli era, noi cravdmo, voi cravate, essi
cran o.

Aceste accente nu se. scriu ci numai se pronunța.
Următoarele sunt singurele verbe neregulate la

Indicativul Imperfect:
diro taro condurrc porre berro IraiTo
a zice a face a conduce a pune a bea a trage

Pentru a conjuga aceste verbe la Indicativul Im
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perfect, trebuie să ne aducem aminte de forma lor
în Limba latină :

dire farc

facere

condurre

conducere

porre

poncrcdiccrc

io diccvo io faccvo io conducevo io poncvo

tu diccvi tu faecvl Iu conducevi tu poncvi

cflli diceva cgli faceva cflli conduccva cflli poneva

noi divevnnui> noi facevamo noi coiul ucevanio noi ponevaino

voi dicevate voi facevatc voi conduccvalc voi ponevate

cssi diccvano essi facevano

bere

bevere

Io bevcvo
tu bevevi

cflli beveva

noi .bevevamo

voi bevevate

essi bcvevano

cssli conduccvano

trarre

traerc

io t ni ev o

tu traevi

ryli traeva

noi traevanio

voi tracvatc

essi tracvano

essii ponevano

Participiul trecut.

Participiul trecut are o mare însemnătate în conju
garea verbelor pcnlruca el servește la alcătuirea tuturor
timpurilor compuse :

cant - a - re vend - e - re seni - i - re

Pentru a cunoaște participiul-trecut al unui verb re
gulat :

1. )Lăsăm deoparte terminația - re.
2. Pentru verbele de conjugarea I și III, adăugăm

apoi la rădăcină și vocala caracteristică, terminația
de Participiu trecut: lo.
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3. Pentru conjugarea II, schimbăm mai întâi vocala
caracteristică - e - în -u - și apoi adăugăm terminația
de Participiu trecut.

caut | a [ re vend | c | re seni j i J re

cant | a

cant | a j to

vend | e scut | i

vend [ u scut [ 1 | to

cântat vend | 11 | to simfit

vândut

Așadar, Participiul trecut al unui verb regulat de con
jugarea I și III este alcătuit din trei parii :

1) rădăcina 4- 2) vocala caracteristică 4- 3) termi
nația de participiu trecut.

deci
<*nnl a to

scut 1 lo

Participiul trecut al unui verb regulat de conjugarea
II este alcătuit din trei părți, astfel:

1. rădăcina 4-vocala caracteristică -e- schimbată
în - u - 4- terminația de. participiu trecut:

vond u to

Participiul trecut al verbelor auxiliare :
avere = a avea essere = a fi

iivnto = avut stnto = fost

Perfectul compus.

Ca și în Limba franceză, perfectul compus al unui
verb este alcătuit din :

1. Indicativul prezent al verbului auxiliar avere sau
essere.
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2. Participiul trecut al verbului de conjugal.
Infinitivul eantarc Perfectul compus.

Particip, trecut cantato

Auxiliarul avere
Ind. Prezent. io ho io ho cantato eu am cântat

tu hai Iu hai cantato tu ai cântat

eyli ha eyli ha cantato cl a cântat

noi abbiamo noi abbiamo cantato noi am cântat

voi avete voi avete cantato voi afi cântat

essi hanno essi hanno cantato ci au cântat

Infinitivul vendere io ho venduto czu am vândut

Particip, trec. vendulo tu hai venduto tu ai vândut

Auxiliarul avere cyli ha vendulo el a vândut

noi abbiamo venduto noi am vândut

voi avele venduto voi afi vândut

essi hauno venduto ei au vândut

Infinitivul sentiro io ho sentito eu am simfil
Particip, trecut seulito tu hai sentito tu ai simțit
Auxiliarul avere eyli ha sentito el a simțit

noi abbiamo sentito noi am simfit

voi avete sentito voi afi simfil

Infinitivul partire
cssi hanno sentito ei au simțit

Pârtie, trecut partito Perfectul compus.
Auxiliarul essere
Indic Prezent! Io aono io sono partito eu am plecat

tu sei tu sei partito tu ai plecat

eyli e eyli e partito el a plecat
noi slunio noi siamo pârliți noi am plecat
voi Biete voi siete pârliți voi afi plecat
essi Bono essil sono partiti ei au plecat
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Infinitivul ' arrivare

Pârtie, trecut arrivalo

Auxiliarul essere

io SOIIO arii va (o eu am sosit

Iu ■ sei arrivalo Iu ai sosii

•Mfli «'• ariivato el a sosit

noi siaino nrrivat i noi am sosit
voi sie.le arrivali voi "li sosit
essi SOIIO arri vnti ei au sosit

Participiul trecut al verbelor care se conjuga cu
auxiliarul essere, ca și în Umbri franceza, se acorda în
gen și număr cu subiectul

Deci
io sono pârlit o io sono pârlit a

io sono nrrivat o io sono nrrivat a

noi siaino pârtii i noi siaino pârlit e

noi siaino nrrivat i noi siaino arrivnl e

Perfectul compus al verbelor auxiliare.

io ho
AVERE

io sono
ESSERE

avuio cu am avut slato eu am fost
tu hai avuio iu ai avut tu sei slato lu ai fost
eflli ha avut o el a avut effli e slato el a fost
noi ahbianio avuio noi ani avut noi siaino stali noi am ’ fost
voi avele avuio voi afi avut voi siele sluti voi "H fost
essi Jianno avuio ei au avut essi sono sluti ci au fost

Verbele auxiliare avere, și essere, la perfectul compus
se conjugă cu ele înșile, adică :

Indicativul prezent dela avere + Participiul trecut
de la avere.

Indicativul prezent dela essere 4- Participiul trecut
dela essere.

Dr. C. H. Niculescu. — Gramatica limbii Italiene. - 4 9 
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spre deosebire de Limba româna, unde spunem :
eu am avut și tot așa eu am fost

numai cu auxiliarul a avea (avere).

Participiul trecut neregulat.
stendere « întinde sleso întins

oprire a deschide aperlu deschis

nietterc a pune messo pus

vii iede re a cerc eh iest o cerut

eh i ud ere a închide chiuso închis

dire a zice delta zis

tare a face falia jacul

ieggere a citi leita citit

mărire a muri inorlo mort

nascerc a se naște nata născut

prendere a lua presa luat, prins

serivere a scrie scritta scris.

Mai mult ca perfectul.
Mai mult ca perfectul unui verb e alcătuit din :
1. Imperfectul indicativului verbului auxiliar avere

sau essere.
2. Participiul trecut al verbului de conjugal.

Infinitivul eantaro Mai mult ca perfectul

Auxiliarul avere
Imperfectul io avevo io avevo avulo eu avusesem

tu averi III avevi avulo tu avuseseși

egil a re va egii aveva avulo el avusese

noi avevania noi avevania avulo noi avuseserăm

voi avevale voi avevale avulo voi avuseseră fi

eflsi avevaiio essi avevauo avulo ei avuseseră
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Infinitivul. venderc Mai mult ca perfectul

Participiul trecut venduto

Auxiliarul avere

io avevo venduto

tu avevi venduto

egli avo va venduto

noi avevamo venduto

voi avevate venduto

essi avevano venduto

cu vândusem

tu vănduseși

el vânduse

noi vânduscrăm

voi vânduserăfi

ci vânduscrâ

Infinitivul. scutire

Participiul trecut sentito

Auxiliarul avere

Mai mult ca

io avevo sentito

tu avevi sentito

egli aveva sentito

noi avevamo sentito

voi avevate sentito

essi avevano sentito

perfectul

cu simțisem

tu simțiseși

el simf isc

noi simțiserăm

voi simțiserăți

ci simțiseră

Infinitivul

Particip, trecut

Auxiliarul

Imperfectul

parii re

partita

essere

is oro

tu cri

egli era

noi eravanio

voi cravate
essi erano

Mai mult cu

io ero parlito

tu cri parlito

egli era parlito

noi eravanio pârtii 1

voi cravate pârliți

essi erano pârliți

perfectul

eu plecasem

tu plecaseși

el plecase

noi plecaserăm

voi plecaserăți

ei plecaseră

Infinitivul

Particip, trecu

Auxiliarul

arrlvare

t. arrivalo

esscrc

Mai mult ca

io oro arrivalo

tu cri arrivalo

egli era arrivalo

noi eravanio arrivati

voi cravate arrivati

essi erano arrivati

perfectul.

cu sosisem

tu sosiseși

el sosise

noi sosiserăm

voi sosiserăți

ci sosiseră
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Alai mult ca perfectul Verbelor auxiliare
AVERE ESSERE

io avevo avulo eu avusesem io eru slalo eu fusesem-"

Iu nvevi avulo Iii avuseseși ‘ fu eri slato tu fusesesi

ofili aveva avulo el avusese cijli era slalo el fusese

noi avcvaino avulo noi avuseserăm noi cravanio slali noi fusesem

voi avevate avulo vai avuseseră fi voi cravate slati vai fuseseră/i

cssi avevano avulo ei avuseseră cssi erano slati ei fuseseră

Verbele auxiliare avere și essere, la Mai mult ca perfect,
se conjugă cu ele înșile, adică :

Imperfectul indicativului dela avere -{- Participiul
trecut dela avere.

Imperfectul Indicativului dela cuscre 4- Participiul
trecut dela essere.

REZUMAT.
Conjugarea 1 Conjugarea // Conjugarea IU

CANT i A : RE VEND : E ! RE SENT [ I | RE
—- A — — E — — I

canlare vendere scutire
panta vende senii
cant vend scut

Indicativul Prezent.
Conjugarea 1 Conjugarea 11 Conjugarea 111

CANTARE VENDERE SENTIRE
io cant o io vend* o io seni o
tu clini i lu vend i lu scul i
eyii canl a ofili vend u cț|li seni c
noi cant iamo noi vend* iamo nui seni iamo
voi cant alo vui vend ete voi seni ile
esii cant ano' ossi vend ono essi seul ono
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— o — o — o

— i — i — i

— a — c — e

•— iamo — iamo — iamo

- ale . ele — ile

— ane» — ono — ono

Conjugarea III

UNIRE
io un isc o eu un esc

fu un isc i tu un cșli

eflli un isc e el un cșlc

noi un iamo noi un im

voi un ile voi un Ui

cssi un isc ouo ci un esc

— -|- isc + o
-r isc -r i

— -r isc + ©
— + iamo

— + ile
i— isc + ono

Imperfectul Indicativului.
Conjugarea I Conjugarea II Conjugarea III

CANTARE VENDERE SENTIRE

io cant a vo io vend e vo io sent i vo

tu cant a vi lu vend e vi tu sent 1 vi

eflli cant a va eflli vend o va eflli seni i va

noi cant a vamo noi vend e vamo noi sent i vamo

voi cant a vale voi vend e vale voi sent i vute

essi cant a vano essi vend e vano essi sent i vano
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vo ------- vo --------- vo

vi --------vi --------- vi

va

vauiu — — vaiuo — —- vamo

vale --------vate --------- vale

va 11 o ------- vano --------- vano

vo

vi
caii (a —

va
vcndc —

\ aiuo
senii —

vale
vano

Imperfectul Verbelor auxiliare.
AVERE ESSERE

io avcvo io oro

tu avcvi tu cri

cgii aveva cgii era

noi avcvamo noi cravauio

voi avevate voi cravate

cssi avevano cssi crano

Verbe neregulate la Imperfect.

DIRE
DIGERE

FA RE
FACERE

CONDURRE
CONDUCERE

PORRE
PONERE

io dicevo io faccvo io eonducevo io poncvo
tu dicevi tu faccvi tu conduceri tu ponevi
cgii dicova cgii (aeeva egli conduceva cgii poneva
noi dlccvuino noi faccvauio noi conducoviuuo noi poncvamo
voi dicevatc voi facevate voi condiiccvate voi pon erate
cssi dicova no cssi iaccvano essi conduccvano essi poncvano
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BERE
BEVERE

TRARRE
TRAERE

io bevrvo io traevo
tu bcvevi tu trac vi
o«li bcveva cilii tracva
noi bcvevamo noi traevamo
voi bevevnte voi traevate
cssi bevevano essî traevano

Participiul trecut.

voiul | u | lo

cant |l« | re vend |e| re seni | re
cant |l« I vend j « I sent I» I
cant I» |to vend I u seni |i [ to

Participiul trecut al verbelor auxiliare.
av o re essere

av u lo stato

Perfectul compus.
io ho cantalo Io ho venduto io ho sentito

tu hai cantato tu hai venduto tu hai sentito

cflli ha cantalo egli ha venduto egli ha sentito

noi abbiamo cantato noi abbiamo venduto noi abbiamo sentito

voi avete cantato voi avoto venduto voi avete sentito

cssi hanno canlato cssi hanno venduto cssi hanno sentito

lo sono partilo io sono arrivato

tu soi partlto tu sei arrivato

egll e partilo egli e- arrivato

noi siamo pârliți — partite noi siamo arrivatl — arrivato

voi siele partitl — pârlite voi sletc arrivatl — arrivatl

cssi sono pârliți — partite essi sono arrivatl — arrlvale
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Participiul trecut ucregulat.
stendere a întinde steso întins
oprire a deschide aperlo deschis
metterc a pune messo pu s
eliiedere a cere rhiesto cerul
eliiudere a include chitise închis
dlre a zice delte zis
fa re a face fatto făcu 1
leggere a citi letlo citit
niorlre a muri inerte mort
naseerc a se naște nalo născut
premiere a lua presa luat
scrivere a scrie. scritlo scris

Mai mult, ca perfectul.
CANTARE VENDERE SENTIRE

io avevo eantato io avevo venduto io avevo sentito

tu nvevi eantato tu ave vi venduto tu ave vi sentito

egli aveva eantato egli aveva venduto cgli aveva sentito

noi avevamo eantato noi avevamo venduto noi avevaiuo sentito
voi avevate eantato voi avevate venduto voi avevate sentito
essi avevano eantato essi avevano venduto essi avevano sentito

PARTIRE ARHIVARE
io ero partito io ero arrivato
tu eri partito tu eri arrivato
egli cru partito egli era arrivato
noi eravamo partiti — partite noi eravamo arrivali — - arrivatc
voi cravate partiti — partite voi eravati arrivati —- arrivatc
essi crano partiti — partite essi crano arrivati — arrivatc

Mai mult ca perfectul verbelor auxiliar
AVERE ESSERE

io avevo avuto Io ero stalo
tu avevl avuto tu eri slato
cgli aveva avuto egli era stalo
noi avevamo avuto noi eravamo slati — state
voi avevate avuto voi cravate stati — state
essi avevano avuto essi erano slati — state
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C U V I N T E.
canlarc a cânta vendcrc a vinde
sentirc a simți unire a uni
di re a zice farc a face
condurre a conduce porre a pune
berc a bea l rar re a trage
pârlite a pleca arrivarc a sosi
slcnderc a întinde aprirc a deschide
met te re a pune chiedcre a cere
eh iude re a închide leggerc a citi
morire a muri manevre a lipsi
premiere a lua scrivere a scrie
sccndere a coborî imparare a învăța
dormite a dormi lauarc a spăla
mangiarc a mânca seguire a urma
accendere a aprinde cădere a cădea
abbandonare a părăsi parlare a vorbi
credere a crede possedere a poseda
piegare a îndoi alzarc a înălța
saperc a ști ringraziare a mulțumi
allonlanarc a îndepărta capi re a înțelege
la traduzionc traducerea la ragione rațiunea
la lettera scrisoarea inconlrare a întâlni
pensa re a gândi malalo bolnav
i genitori părinții la famiglia familia
virili os o virtuos felice fericit
tulto tot portare a purta, a duce
poco puțin bene bine
insieme împreună il lavoro lucrul, munca
spesso des somigliare a semăna
si nasconde se ascunde la preda prada
preferiră a prefera di noile în timpul nopții
d’inverno în timpul iernii riunire a aduna laolaltă
il branco ceata il comando comanda
si avvicinan se apropie rubarc a fura
il coraggio curajul affronlare a înfrunta
il cane câinele durante în timpul
cacciare a vâna la neve zăpada
lisei re a ieși ci speech iammu ne oglindirăm
gualche volta uneori filare a toarce
la fontana fântâna • l’oro aurul
volere a voi la spula suveica
il fuso fusul imbandirc a pune masa
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tramarc a urzi le coltri așternutul
cuci re. a coase il sogno visul
la coppa cupa niente nimic.
sognare a visa sola mente numai

Tema 55.—Să se conjuge la Indicativul prezent:
urriuare, sc.cnderc, finire, parhre, scrivere, imparare, metlerc, dormi re.

Tema 56. — Să se conjuge la Indicativul prezent :
împărțire la lingău italiana, lauare coU'acgua frcdda, met le re il libro sul
banco.

Tema 57. — Să se conjuge la Imperfect :
mangiarc, seguire, finire, accendere, cădere, uolere.

Tema 58. — Sâ se scrie Participiul trecut al următoarelor verbe :
ubbandonare, purtare, credere, seguire, lavorarc, pos ședere, accendere,
cli ied ere.

Tema 59. — Să se conjuge la Perfectul compus următoarele verbe :
oprire yh uechi, mc (te re le. mani sul banco, pieyare il ginocchio, ulzure lu
testa, stendere le braccia.

Tenia GO.—Să se conjuge la Mai mult ca perfect:
chiudere, credere, supere, ringraziare, capire, ullontanure.

Tema (il. —Să se traducă în Limba română:
Ho avulo un gallo. Non ho potuto fare la traduzionc. Vostru zio ave va
veduto il noslro giardino. Lo straniero che e arrivato questa mat tina
vende i suoi caval li. Carlo ha sempre ragione nia paria troppo. Chi ha
scritto quella lettera? Noi abbiamo ricevulo una lettera dall’Italia.
Io sono povero e tu sei molto ricco. II niaestro e partito icrscra. fC arri
vato tuo padre? Si, e arrivato oggi. Mia niadre parte domani. Con chi
avele parlato? Ho incontrato tuo padre e abbiamo parlato di te. A
che pensi in questo inomento? Pcnso alia mia casa lontana. Quando
cro giovanc lavoravo dieci ore al giorno. Mio fratello e inalato. Noi
non siamo poveri, non abbiamo venduto le noslrc casc.

Tema 62. — Să se traducă in Limba italiană :
Medicul nostru arc un câine foarte credincios.Voi sunteți fericiți pentrucă
nu ați pierdut pe părinții voștri. Oamenii răi nu sunt fericiți. Această
familie era întotdeauna foarle fericită. Omul virtuos c întotdeauna
mulțumit. Tu erai prietenul fratelui meu și lulia era prietena surorii
mele. Unde ai fost azi dimineață? Această fată era foarte frumoasă,
când era tânără. Tatăl meu era bogat: avea mulți cai și multe case.
Frații voștri au avut mulți prieteni: erau întotdeauna mulțumiți. Eu
aveam doi frați. Cine a fost aici? Domnul Pavel a fost aici și a pus ca
ietul pc masă. Sora mea a (ost bolnavă toată săptămâna. Fratele meu 
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a fost la Roma. Varul vostru cânta foarte bine. Marin învață lecția sa.
Eu nu găsesc cărțile mele. Noi cumpărasem o carte italiană. Unde
duceți aceste flori? Ducem aceste flori bunei noastre mame. Tatăl meu
vorbea puțin dar vorbea bine. Noi eram des împreună și (ne) gândeam
întotdeauna la lucru.

IL LUPO.
11 lupo somiglia al cane nia e piu alto e piu forte.
Si nasconde durau le ii giorno e per cacciare la preda

preferisce tisei re di noile.
D’inverno, quando c’e la neve, i lupi si riuniscono

in un branco. Un lupo piu forte prende ii comando del
branco c tulii si avvicinano alle case, rubano gli ani
mali domestici e qualche volta hanno il coraggio di
affrontare anche gli uomini. (Lciture ciasse seconda).

ERAVAMO SETTE SORELLE.

Eravamo scite sorelle.
Ci spccchiammo alle fon ta ne :
Eravamo lut te bel le.

La prima per filare
E voleva i fusi d’oro;
la seconda per tramare
e voleva le spole d’oro;
la terza per cuci re
e voleva gli aghi d’oro ;
la quarta per imbandire
e voleva le coppc d’oro;
la quinta per dormirc
e voleva le coltri d’oro;
la sesta per sognare
e voleva i sogni d’oro;
l’ultima per cantare
per cantare solamente,
e non voleva niente.

GABRIELE D’ANNUNZIO.
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XIV.

PERFECTUL SIMPLU. — VIITORUL. — CONDI
ȚIONALUL.

Conjugarea I Conjugarea 11 Conjugarea 111

emil [ n j re vend | e | rc seni i i ■ re

cant I a vend | o seni | i

Pentru a conjuga Perfectul simplu al verbelor regulate
de conjugarea I, II sau III :

1. lăsăm deoparte terminația -re;
2. păstrăm vocala caracteristică - a -, - c - sau - / -:
3. adăugăm la rădăcină, urmată de vocala caracte

ristică, terminațiile Perfectului simplu :
CÂNTARE VENDERE SENTIRE

în cant a i iu vend e I io seni i i

tu cant a sli tu vend e Sli lu seni i sli

effli cant 6 eflli vend e e>|Ii scut i

noi cant a uimo noi vend e nun o noi sent i ninio

voi cant a ste voi vend e ste voi sent i ste

cssi cant a rono cssi vend e rono essi sent i rono

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



141

— — sli

— 6

.... — sli

e — .
sli

i
— uimo — • uimo uimo

«le

■ rono

sie

rono
— sie

1'0110

Perfectul simplu al verbelor regulate se compune
din trei parii :

1. Rădăcină + 2. vocala caracteristică + 3. termi
nații le de Perfect simplu.

Deci
io emit :i i

io vend (* i

io scut i i

La Perfectul simplu al verbelor regulate de conju
garea I observăm :

1. Se păstrează vocala caracteristică -a-.
2. Persoana III singular pierde vocala caracteristică

- a - care se schimbă în 6, cu accent grav.
La Perfectul simplu al verbelor regulate de conju

garea 11 observăm :
1. Să păstrează vocala caracteristică - e -, Ia toate

persoanele.
2. Persoana III singular se scrie cu un accent grav

pe r.

La Perfectul simplu al verbelor regulate de conju
garea III observăm :

1. Se păstrează vocala caracteristică - i -. la toate
persoanele. *

. 2. Persoana 1 singular se scrie cu doi ii, dintre care
unul e vocala caracteristică iar al doilea e terminația

fa Perfectului simplu, persoana 1 singular.

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



142

3. Persoana III singular se scrie cu un accent grav
pe l.

La Perfectul simplu al verbelor regulate de Conju
gările 1, II și III observăm :

1. Persoana III singular, pentru verbele de conju
garea I este o deci vocala caracteristică - a -, schim
bată în - o

2. Persoana III singular pentru verbele de conju
garea II este chiar vocala caracteristică - e-.

3. Persoana III singular pentru verbele de conju
garea III este chiar vocala caracteristică - i-.

4 Toate celelalte terminalii ale tuturor celorlalte
persoane sunt la fel pentru toate trei conjugările

5 Persoana II singular are terminația - sti. Per
soana III plural are terminația - sie.

6. Persoana III singular se scrie și se citește cu un
accent grav pe terminație : cant o, vend e, seni i.

7. Persoana 1 plural se scrie și se citește cu doi mm,
la toate conjugările.

8. La Perfectul simplu, accentul, cade întotdeauna
pe vocala caracteristică. Atenție :

și accentul *.
tbbero).

eantârono venderono scntlrono

Perfectul simplu al verbelor
AVERE.

auxiliare.

iu cbhi (cu doi bb) cu avui
tu uvesli (regulat) tu avuși
pyll cbbc (cu doi bb) el avu
noi avenuno (cu doi mm) noi avurăm
coi u veste (regulat) voi avură fi
essi ebbero (cu doi bb și ei avură
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La Perfectul simplu al verbului avere observăm :
1. Persoanele I, III singular și III plural sunt ne

regulate și se scriu cu doi bb.
2. Toate celelalte persoane sunt regulate.
3. Persoana III plural este accentuată pe prima

silabă.
ESSERE.

io Tui

Iu foști

efjli fu

noi fiiuuno (cu doi nun)

voi foste

rssi furouo, (cu accentul pe prima
silabă).

cu fui, Jusci

tu fusc.fi

el fu

noi furăm, fuscrăm

noi fură(i, fuserăți

ci fură, fuseră.

1. Perfectul simplu al verbului auxiliar essere este
neregulat.

2. Să se observe asemănare cu Limba română, la
persoanele I și III singular.

3. Persoana I plural se scrie cu doi mm.
4. Persoana III plural este accentuată pe prima

silabă : furono.

Viitorul.
Conjugarea I Conjugarea II Conjugarea III

emil ] a | re vend | e | re scut | i [ re

Pentru a conjuga Viitorul verbelor regulate de
conjugarea I :

1. lăsăm laoparte terminația -re.
2. Schimbăm vocala caracteristică - a - în - e -.
3. Adăugăm terminațiile Viitorului.
Pentru a conjuga Viitorul verbelor regulate de con

jugarea II:
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1. lăsăm deoparte terminația
2. păstrăm vocala caracteristică -r
3. adăugăm terminațiile Viitorului.

- ,

Pentru a conjuga Viitorul verbelor re
jngarea III :

1. lăsăm laoparle terminația -re-;
2. păstrăm vocala caracteristică -i-
3. adăugăm terminațiile Viitorului.

gulale de con-

CANT A ; BH VEND j E , UE SENT 1 l’.E

io ranl c ro io vend e ro io scul i ro

Iu cant v rai Iu vend o rai. Iu scul i rai

c<|li cant e râ eț|li vend e râ rj|li seni i râ

noi canl o renio uni vend e renio noi seni i renio

voi cant e rele voi venii e rele voi m*iiI i rele

essi cant e ranno essi vend <* ranno essi seni i ranno

La Viitorul verbelor regulate de conjugarea 1 ob
servam :

1. Vocala caracteristică - a - se schimbă în -r-;
La Viitorul verbelor regulate de conjugările I, II

și III observăm :
1. Persoanele I și III singular se scriu și se citesc

cu un accent grav pe ultima silabă :

io caute ro io vcnde ro io senii ro

i'llli canto râ cjjli vcnde râ egli senii râ

2. Persoana III plural se scrie și se citește cu doi nn.
3. La Viitor, accentul cade întotdeauna pe terminație.

Accentul :
io cantero, Iu caiilerâi. egli canto: â, noi canlercmo, voi canterete,

essi canlcrânno.

io ventlcro, Iu vcndcriii, e(| li vcnderâ, noi vendercmo, voi tenderele,
essi venderunno.

io srntird. Iu*en(irâi. cyli sentira, noi scnlircnio, voi sentirete, essi
Senlirumio,
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Viitorul verbelor auxiliare.
AVERE

io avro eu voi avea

Iu avrai tu vei avea

cilii avrâ cl vq avea

noi avremo noi vom avea

voi avrele voi vefi avea

essi avranno ci vor avea

l-a Viitorul verbului auxiliar avere, observam :
1. Vocala caracteristica a căzut.
2. Terminațiile sunt aceleași ca și pentru verbele

regula le.

ESSERE

io sa i*d eu voi fi

Iu surai tu vei fi

<*||li sarâ cl va fi

noi snreino noi vum fi

voi surele voi vefi fi

essi șamnno ei vor fi ■

1. Viitorul verbului auxiliar essere este neregulat.
2. 'Terminațiile sunt aceleași ca și pentru verbele

regulate.

Condiționalul.
Conjugarea I Conjugarea 11 Conjugarea III

eanf | a j re vend | e j ro seul | 1 | re

cant i a veni! ! e scut ; i

Pentru a conjuga Condiționalul
de conjugarea 1 :

pr, C. H. Niculcscu. — Gramatica limbii Italiene.

verbelor regulate

“4 io
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1. lăsăm laoparte terminația - re;
2. schimbăm vocala caracteristică - ti - în - c. - (ca

și la Viitor);
3. adăugăm terminații de Condițional.

Pentru a conjuga Condiționalul verbelor regulate
de conjugarea II :

1. lăsăm laoparte terminația - re;
2. păstrăm vocala caracteristică - e - (ca și la Viitor);
3. adăugăm terminații de Condițional.

Pentru a conjuga Condiționalul verbelor regulate de
conjugarea III:

1. lăsăm laoparte terminația -re;
2. păstrăm vocala caracteristică - i - (ca și la Viitor);
3. adăugăm terminații de Condițional.

CANT | A | RE VEND | E 1 RE SENT | 1 [ RE

lo cant c rol io vcnd r roi io seni i roi

tu cant c rosti tu * vcnd c rosti lu seni i rosti

egli cant c rcblic <•«» vcnd 0 rrbhc c<|li seni i rcblic

noi cant e rcninio noi vcnd o rcinino noi scut i rcmuio

voi cant c rcstc voi vcnd c rcstc voi sent i reste
cssi cant c rcbbcro essi vcnd c rcbbcro cssi sent i rcbbcro

La Condiționalul verbelor regulate de Conjugarea I ob
servăm :

Vocala caracteristică - a - se schimbă în - e - (ca și
la Viitor).

La Condiționalul verbelor regulate de conjugările
I, II și III observăm :

1) Terminațiile sunt aceleași pentru toate trei con
jugările.

2) Persoana III singular și persoana III plural se
scriu și se citesc cu doi bb.
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3) Persoana I plural, spre deosebire de Viitor, se scrie
și se citește cu doi mm.

Deci
CONDIȚIONALUL VIITORUL

noi canterpiiiino noi uni cânta noi panlerpino noi vom cânta

noi vpiidorcmnio noi ani vinde noi vpiidprrnio noi vom vinde

noi sonlirvninio noi am simți noi spntirciuo noi vom simți

4. Persoana II singular are terminația - sli iar per-
soana II plural are terminația - ste.

5. Accentul cade întotdeauna pe terminație astfel :
io canterei, tu canleresli, egli cantercbbe, noi canleremmo,

voi canteresle, essi cantercbbe.ro.
io vendere.i, tu venderesli, egli venderebbe, noi vendercm-

mo, voi uendereste, essi venderebbero;
io senlire.i, tu sentiresti, egli sentirebbe, noi senlircmmo,

voi sentiresle, essi senlirebbero.

Să ținem minte :
VIITORUL

voi panierele

CONDIȚIONALUL

voi cantereslc
voi vpndercte voi vcndereslc
voi sentirele voi spntireslc

Condiționalul verbelor auxiliare.

io nvrei
AVERE.

cu aș avea

Iu nvresti tu ai avea

eflii avrebbe el ar aucu

noi avrenuno noi am avea

voi avreste noi a(i avea

essi avrebbero ei ar avea
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La Condiționalul verbului auxiliar avere observam :
1. Vocala caracteristica - a - schimbata în -e- a

cazul, ca și la Viitor.
2. Terminațiile sunt acelceași ca și la verbele regulate

ESSEBE
io surei eu aș /»
tu snrest i Iu ai H

<•«11 sarebbe el ar H
noi sareinino noi am li
voi sa reste voi nli li
essi sarebbero ei ar !•

Condiționalul verbului auxiliar essere, este neregula!
2. Terminațiile sunt aceleași ca și la verbele regulate

Sa lin.ni mir.k :
VIITORUL

noi avremo noi vom avea

noi saremo noi vom fi

CONDIȚIONALUL.

noi avreinino noi am curca

noi saremiuo noi am fi

Viitorul II.
Viitorul II al unui verb este alcătuit din :
1. Viitorul I al verbului auxiliar avere sau essere.
2. Participiul trecut al verbului de conjugal.

Infinitivul CÂNTARE

Particip, trec. cantato

Auxiliarul avere Viitorul 11

Viitorul io avro io avro cantato cu voi fi cântat

tu avrai iu avrai cantato Iu vei fi cântai

culi «vrii c||li a vrii cantato el va fi cântai

noi avremo noi avremo cantato noi vom fi cântat

vio nvrete voi avrete — cantato voi veți fi cântat

cssi avraiino cssi avranno cantato ei vor fi cântat
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Infinitivul VEXDERE Viitorul 11.
Particip, (rec. icniliito io avro venilulo eu voi fi vândut
Auxiliarul avere Iu avrai venilulo tu vei fi vândut

<*!|li a vru venilulo el va fi vândut

noi nvreino venilulo noi vom fi vândut

voi avrete venilulo voi ve(i fi vândut

essi avraiino venilulo ci vor fi vândut

Infinitivul sen li re Viitorul ti

Particip, trec. senlilo io avro seni Ho eu voi fi simlit

Auxiliarul avere Iu avrai senlilo tu vei fi simfit

ejjli avni senlilo el va fi simfit

noi avremo senlilo noi vom fi simții

voi avrcle senlilo voi vefi fi simfit

essi nvranno senlilo ci vor fi simlit

Infinitivul PARTIRE

Pârtie, trecut, pnrlilo

.1 uxi Harul essere Viitorul 11.

I» surd io surd pnrlilo eu voi fi plecat
Iu sarai Iu sarai pnrlilo Iu vei fi plecat
epli sarâ e<|li sarâ parlilo ei vor fi plecat
mii snrenio noi snrenio pai lil i noi vom fi plecat
voi surele voi surele pârlii i voi veți fi plecat
essi sarunno essi saranni» part iii ei vor fi plecat

Viitorul II

Infinitivul arrlvare io surd arrivalo eu voi fi sosit

Particip, trec. arrivalo lu sa rai arrivalo tu vei fi sosit

Auxiliarul essere cilii sarâ arrivalo cil va fi sosit

noi snrenio ar rivali noi vom fi sosit

voi șarete arrivati voi veți fi sosit

essi sarunno arrivali ei nor fi sosit
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Participiul trecut al verbelor care se conjuga cu
auxiliarul essere, ca și în Limba franceza, se acorda
în gen și număr cu subiectul :

io snro pârtii o io saru pârlit a

io snro nrrivnl o io sar 6 arrivat a

noi sarenio pârlit i noi sarenio pârlit o

noi sarenio nrrivnl i noi sarenio nrrivnl e

Viitorul 11 al verbelor auxiliare.
AVERE ESSERE

io avrd avuto io sard stato — stata

In nvrai avuto Iu sarai stato — stata

egli avrn avuto epli sarîi stato — stata

noi avreino avuto noi sarenio stati — state

voi avrete avuto voi șarete stali — state

essi avranno avuln essi saranno stati — state

Verbele auxiliare avere și essere la Viitorul II, se
conjugă cu propriul lor auxiliar, adică :

Viitorul verbului avere + participiul trecut al ver
bului avere.

Viitorul verbului essere + participiul trecut al ver
bului essere

spre deosebire de Limba română, unde spunem :
eu voi îi avut și cu voi îi fost

numai cu auxiliarul a îi (essere).
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BEZUMAT.
Perfectul simplu.

cANTARF•- VENDERE SENTIRE
io canla i io veni! e i io scuti i
fu cant a sti tu vend e sti tu seni i sti
Hjli cant 6 cjfli vend c egli seni i
noi cant a înmo noi vend e înmo noi scut i înmo
voi cant, a sic voi vend r ste voi seni i sie
cssi cant a 1’011(1> cssi vend e rono cssi scut i rono

.— — i — — i _. i
— sti --------sti — — sti
•------- o --------e --------i
— 111111 o -----------UllllO --------înmo

— ste — -— ste --------ste
— rono — — rono --------rono

Perfectul si lliplll al verbelor auxiliare.
AVERE ESSERE
io cbbi io fui
lu a vesti lu foști
egli cbbc cffli fu
noi aveiumo noi fuuiino
voi a veste voi fos<r
cssi ebbcro cssi furono

Viitorul.
io cant e ro io vend e ro io scut i ro

tu cant e rai tu vend e rai tu seni i rai

egli cant e rii egli vend c rft egli seni i rîi

noi cant e rcnio noi vend e rcnio noi enl 1 rcnio

voi câni c rele voi vend e rete voi seni i rete

cssi cont c ranno cssi vend e ranuo cssi seni i ranița
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rd — — rd --------rd

rni --------rni — — rai

rit --------rit --------- rii

rcmo --------rcmo --------- rcmo

retc --------retc --------- rele

ranno --------ranno --------- ranno

Viitorul verbelor auxiliare.
AVERE ESSERE

io avrd io sar o

lu avrai tu sa rai

cgli a vrii cgli sărit

noi avrcino noi sarcini»

voi ayrete voi șarete

cssi avranno cssi sa ranno

Condilionah 1.
CANT J A | RE VEND | E | RE SENT | 1 1 RE

iu cunt c rei io venii e rei io seni i rei

tu cant c resti tu vend c resti tu seni i resti

Cgli cant c rebbe cgli vend c rebbe egii seni i rebbe

noi cant e remnio nul vend e remnio noi seni i reni mo

voi cant c reste voi vend e reste von scut i reste

essi cant c rebbero cssi vend e rebbero cssi soni i rebbero

— rei — rei — rei
— resti — — rosti — resti

— — rebbe — .— rebbe — rebbe

— — reiiiinu — — re uimo — remmo

— reste — — reste — reste

— rebbero —- rebbero - — rebbero
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Condiționalul verbelor auxiliare.
AVI3RE ESSERE

io ;livrei io surei
Iu ;livrești tu saresti
••«II îuvrebbe ••«» sarebbe
noi avreniino noi sarenimo
voi avresle voi snreste
essi ;uvrebbero essi sarchhero

Viitorul 11
GANTARE VENDERL • SENT1RE

io avrd eantalo iu avro venduto io avro sentito
Iu avrai eunlalo Iu avrai vendulo Iu avrai sentito

••««l livra eantalo egli a vrii venduto egli avrîi sentito
noi a vrem» cantata noi avrenio vend uto noi avremo sentito
voi avrele eantalo voi avrele venduto voi avrete sentito
essi avranno eunlalo essi avranno venduto essi avranno sentito

Viitorul II al verbelor auxiliare.
io avro avuto io surd stato — stata
tu avrai avulo In sarai stato — stata
e«ii a vrii avulo egli surd stato — stata
noi avrenio avuto noi saremu stati — state’
voi avrete avulo voi șarete stati — state
essi avranno avuto essi saranno sluti — state

Cotul îl ionului perfect.
io avrei eunlalo io avrei venduto io avrei ^entito

Iu avresti eantalo Iu avresti venduto tu avresti semit®

egli uvrebbe eantalo egli uvrebbe venduto egli uvrebbe «eutiio

noi avremnio eantalo noi avremnio venduto nui avrenuuo Seutil®

voi avresle eanluto voi avresle venduto voi avreste

essi avrebbero eantalo essi avrebbero venduto essi avrebbero Seumo
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Condiționalul perfect al verbelor auxiliare.
AVERE ESSERE

io a vrei avuto io sarci slato — sluta

tu avresli avuto Iu saresti slato — siala

rgli avrebbc nvnto v<|li sarelibe slato — slala

noi nvrenuno avulo noi saremino slati — slale

voi avreste avuto voi sareslc slaii — slale.
cssi avrvbljcro avuto ossi snrehbero slati — slale

Temu 64. — Să se conjuge Ia Perfectul simplu:
visitarc, contarc, viaggiare, servire, uscire, Irovare, temere, salutare.

C U V I N T E.

il campo câmpul contare a număra, a socol
lieue ușor silenzioso tăcut
danzare a dansa, a juca voltcggiando învârtindu-se
ampio larg la falda fulgul
scherzoso glumeț. il cielo cerul
stanca obosit si posa se așează
il tetto acoperișul immoto nemișcat
il ceppo buturuga il camino coșul
la pace pacea intorno în jur
il mondo lumea l'oblio uitarea
tornare a se întoarce la calma liniștea
il cuore . inima il ricordo amintirea
pensarc a se gândi sopito ațipit
al] ine în cele din urmă dove unde
la țoglia frunza posare a se odihni
votare a sbura appassito ■ ofilit, vestejit
bigio cenușiu dentro în, înăuntru
nessuno nimeni solo singur
tra Intre lo sa știe acest lucru
il convento mănăstirea, schitul baciare a săruta
il vento vântul udirc a auzi
quanto cât la lagrima lacrima
tanto atât guardare a privi
versare a vărsa la cuna leagănul
attaccalo legat, prins de ceva
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Tema <»-■>. — Să sc conjuge la Viilor:
scoprire, rispondcrc, riccverc, racconlarc, punice, portare, prcfcrirc.

Tema 6G. — Să sc conjuge la Viitorul 11 :
regulare, perdcrc, dire, prcnderc, mcttcrc, scrivcrc.

Tenia G6. — Să sc conjuge la Condițional :
parlarc, dire, chiudere, mctlere, scrivcrc, împărțire.

Tema 67. — Să sc conjuge la Condiționalul perfect:
aprirc, leggere, prcnderc, scrivcrc., temere, salutare, salvare, racconlarc.

Tema 611. — Să sc conjuge ia Viitor .și Condiționa] :
parlarc con c lega n za, servire la patria, partirc per Genova, ripcterc le

lezioni, puni re il col pe voie.

Tema 66. — Să se traducă in Limba română :
Tuo fralcllo sară contcnto quando avrâ falto il suo tema. Domani

avremo il piaccre di vedere i noștri amici; sarenio feliei. Domani sarenio
a Parigi. Quando sard grandc penserd sempre ai mici amici. La nostru
serva c mulata: chiaiucremo il medico. Noi nou venderemo mai la
noslra casa. Domani Icggcrd un libro italiano. Quando partiretc per
Borna*? Parlircmo domani.

Tema 70. — Să se traducă in Limba italiană :
Verii mei ar pleca astăzi. Mâine vom citi o carte italiană. Când ple

carăți dela Paris? Plecarăm azi dimineață. Și când veți pleca la (per)
Genova? Voi doriniii toată ziua în loc (in vece) de a lucra. Vândușicasa
și mâine vei vinde și (anche) grădina. Pcntrucc ai vândut cartea? Pen-
trucă aveam nevoie de bani. Cu cine (chi) ai vorbit ieri la teatru? Petre
sosi ieri și Ion va sosi mâine. El ar cumpăra o carte italiană. Voi trimite
(pe) fratele meu cu o scrisoare. Voi duce acești pantofi la cismar.

NEVICATA.

Sui cam pi c sulle strade
silenziosa e lieve,
volteggiando, la neve

cade.
Danza la fakla bianca
Nell’ampio ci el scherzosa
Poi sul terren si posa

stanca
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In miile immote forme.
sui te Ui e sui cam ini,
sui cippi c nei giardini

dorine.

'I ul lo d’inlorno e pace,
chiuso in oblio profondo,
indifferenle, il nioiido

tace.

Ma nella calma inunensa,
Toi na ai ricordi il ctiorc
c ad un sopilo amore.

pensa.
ADA NEGRI.

MI STERI.

Dovc alfinc poserâ
La foglia appassila che voia
Dentro il bigi o autunno sola?

— Nessuno lo sa 1

Alia roșa che si aprî
Tra i fiori del chiuso convenlo
che disse baciandola il vento?

— Nessuno l’udî !

Quanle largrime verso
Guardando la muta luna
La mamma altaccata alia cuna?

— Ncssun le con 16 !
ANGIOLO SILVIO NOVARO
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Venezia

Siibjoncth ui.

Conjugarea I

cant | a | re-

cant | a

cant

Conjugarea II

vend | c j re

w vend j e

vend

Conjugarea 111

sent | i | re

sent | i

scut

Pentru a conjuga Subjonctivul Prezent al verbelor
regulate de conjugarea I, II sau III :

1. lăsam deoparte terminația - re;
2. pentru cele trei persoane ale singularului, schim

băm vocala caracteristică - a - în - i la conjugarea I;
iar vocalele caracteristice, -c - și -i- dela conjugările
II și III în - a-.

3) Pentru cele trei persoane ale pluralului, adăugăm
la rădăcină, terminalii de subjonctiv prezent.

clic io cant i che io vend a che io sent a

che tu ca ni i che tu vend a che tu scut a

clic eflli cant i chc Cflli vend a che «Oii seni a
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che noi cant ianio che noi venii ianio che noi scut ianio

che voi cant iatc clic voi venii iatc cin* voi scut iatc

che essi cant ino che essi vend ano che essi scut ano

— i — a — a

— i — a — a

— i — a — a

— ianio — ianio — ianio

— iute — iatc — iatc

__ino — ano ano

Așadar, la Subjonctivul Prezent al verbelor regulate
de Conjugările I, II și III observăm :

1. La Modul Subjonctiv, înaintea verbului conjugal
se pune cuvântul ehe care corespunde cu să dînL:mba
română.

2. Persoanele I, II și III singular sunt la lei. Termina
ția lor este vocala caracteristică — a schimbată în — i,
pentru conjugarea I și vocalele caracteristice — c și
— i schimbate în —a, pentru conjugările 11 și III.

3. Persoana I plural este la fel cu .Indicativul Prezent,
singura deosebire fiind cuvântul che ce se pune înaintea
verbului : 
Noi cantlamo noi cântăm Che noi caiitiauio noi să cântăm

Noi vendlauio noi vindem clic noi vcnditiiuo noi să vindem

Noi sentiuiuo noi simțim che noi sentiamo noi să sim (im

4. Persoana I plural are aceeași terminație pentru
toate trei conjugările : che noi cantiamo, che noi vendiaino,
che noi sentiamo.

5. Persoana II plural, la Subjonctiv imită persoana
I plural, spre deosebire de Indicativul prezent :

Voi cantate che voi cuiithito

voi vendete che voi ventilate

voi sentite che voi sentiate
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6. Persoana III plural se conslruește adăugând Ja
persoana I singular terminația —no:

che io cant i che essi cuini 1 no
che io vend a che essi vend a no

che io seni a cile essi seni a no

7. La Subjonctiv, caracteristică pentru conjugarea
I este vocala — i iar pentru celelalte două conjugări,
vocala — a.

8. Să luăm bine seama : la persoana III plural, accen
tul cade întotdeauna pe rădăcină :

ohe essi cAnl | i ] hm che essi vend ] a i no che essi sflnl | a | no

Ca și la Indicativul Prezent, în Limba română,

SIMȚI A UNI

eu un esceu simt clar

ori Subjonctivul Prezent în
eu sft simt dar

Limba română :
eu sA un esc

Ia fel și în Limba italiană :

Subjonctivul Prezent.
SENTIRE UNIRE A UNI—UNIRE

che io seni a che io- un isc a eu să uu esc

che tu seni n che tu un isc a tu su un ești

che egli seni h che egli un isc a ci să un ească

che noi seni iamo clic noi un iaiuo noi să un im

che voi seni inie che voi un iatc voi să un ifi ■

che essi sent ano che essi un isc ano ei să un ească

Pentru a conjuga la Subjonctivul Prezent un verb
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de Conjugarea III, după modelul lui senlire, avem nevoie
de două părți : 1. rădăcina și 2. terminalii de Subjonctiv
prezent.

Dar verbele de Conjugarea III care se conjugă ca
senlire sunt foarte puține.

Cele mai multe verbe de Conjugarea III se conjugă
după modelul verbului unire.

Pentru a conjuga la Subjonctivul Prezent un verb de
conjugarea III, după modelul lui unire, avem nevoie de
trei părți :

1. rădăcina; 2. literele — isc; 3. terminații de
Subjonctivul Prezent.

deci
un isc a

Literele — isc- nu se intercalează decât la persoanele
I, II, III singular și III plural. Persoanele! și II plural
sunt regulate. La fel este și în Limba română.

M AN CARE NEGARE
chc io mane h 1 chc io neg Ii i

chc tu mane li i cke tu neg h i

clic cgli mane h i chc efjli neg h i

chc noi mane li iumo chc noi neg h iamo
chc voi mane li laic chc voi neg h iatc
chc essi mane Ii ino chc cssl neg h ino

Ca și la Indicativul Prezent, verbele de Conjugarea
I terminate în — care și în — (jare, primesc la Subjon
ctivul Prezent un - h- între rădăcină și terminațiile
de Subjonctiv Prezent.
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Subjonctivul Prezent al verbelor auxiliare.
AVERE ESSERE

1. Toate persoanele se scriu cu doi —bb.
2. Terminațiile suni regulate.
3. Accentul :

cile io abbiii eu ști ani chc io sia cu să fiu

che Iu abbia lu sâ ai clic tu sia lu să [ii

che cjjli abbia el să aibă chc c<|li sia el sâ fie

cin*, noi abbiaino noi sâ avem chc noi shimo nai să fim

clic voi abbiale voi să ave[i chc voi sialc voi sa fi(i

clic cssi abhiano ei sâ aibă chc cssi siano ci sâ fie

1 .a Subjonc
observam :

tivul Prezent al verbului auxiliar avere

clic io abbia, che Iu abbia, clic ecfli âbbia, chc noi abbiaino,
clic voi abbiale, chc cssi âbbiano.

La Subjonctivul prezent al verbului auxiliar essere,
observam :

1. Subjonctivul prezent al verbului auxiliar essere.
este neregulat.

2. Terminal iile sunt regulate.
3. Accentul :

chc cssi si ano

Subjonctivul Perfect.
Conțjiuniivo Pussalo.

CANTARE

chc. io abbia ciin Ui lo eu să fi cântat

che tu abbia eantato tu să fi cântat

clic cgli abbia cantato el să fi cântat

chc noi abbiaino canlalo noi să fi cântat

che voi abbiale eanlaio voi să fi cântai

chc cssi abbiano canlulo ei să fi cântat
Dr. C. H. Niculescu. — Gramatica limbii Italiene. 4 11Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu
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VENDERE •
cile io abbia venduto cu să fi vândut
clin lu abbia vpndulo lu să fi vândut
che coli abbia venduto cl să fi vândut
clic noi abbianio venduto noi sâ fi vândut
che voi sibilinic venduto voi să fi vândut
che essi abbinno venduto ei să fi vândut

SENTIRE
clic io abbia sentito eu să fi simfit
che tu abbia soni ito tu să fi simfil
che ejjli abbia sentito el să fi simfit
che noi abbiaiuo sentito noi sii fi simfit
che voi abbiate sentito voi să fi simfit
che essi abbinno sentito ei să fi simfil

PARTIRE

clic io sin partito—partita eu să fi plecat
che io sia partilo—partita tu să fi plecat
che coli sia partito—partita el să fi plecat
che noi siamo partiti—partite n?i să fi plecat
che voi siale partili—partite voi să fi plecat
cbe essi siano partiti—partite ei să fi plecat

Subjonctivul Perfect se construește cu participiul
trecut al verbului de conjugat și subjonctivul prezent al
verbelor auxiliare avere sau essere.

Subjonctivul perfect al verbelor auxiliare.
AVERE

ESSERE

che io abbia avuto cu să fi avut
che tu abbia avuto tu să fi avut
che ouli abbia avuto el să fi avut
che noi abbinmo avuto noi să fi avut
che voi abbiato avuto voi să fi avut
cile essi abbkino avuto ei să fi avut

che io
che tu

sia
sia

stato—stata
stato—stata

cu
tu

să fi fost
să fi fost

che egli sia stato—stata el să fi fost
che noi slumo stall—state noi să fi fost
che voi slute stati—state voi să fi fost
che essi slauo stali—state ei să fi fost
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Su bjonctiv ui I niperf ect.
Congi unii do Imperfclto.

Conjugarea I

cant | a ' re

cant | a

Conjugarea II

vend | e | re

vend | e

Conjugarea III

seni | i | re

scul | i

Pentru a conjuga Subjonctivul imperfect al verbelor
regulate de conjugările I, II sau III :

1. lăsăm deoparte terminația —rr;
2. păstrăm vocalele caracteristice c sau i;
3. adăugăm la rădăcină și vocala caracteristică

terminalii de Subjonctiv Imperfect.

CANT | A [ KE VENI) | E 1 KE SENT I I ! KE

chc io cant a ssi clic io vend c ssi cile io seul i ssi

chc tu (Uliii a ssi clic Iu vend c ssi clic tu scut i ssi

clic cant a sse che eyli vend c sse che v{|li seni i sse

che noi cant a ssimo che noi vend e ssimo che noi seni i ssimo

clic voi cnut a ste che voi vend c sic clic voi soni i ste

clic cssi cant a ssero. che cssi vend c ssero clic cssi scut i ssero

— — ssi — — ssi --------ssi

— — ssi — — ssi --------ssi
— — ssc -- — ssc — — sse

— — ssimo — — ssimo --------ssimo

— — ste — — ste --------sie
— — ssero — — ssero -------  ssero

Conjuctivul Imperfect al verbelor regulate de con
jugarea I, II și III se compune din trei părți :

1. rădăcina; 2. vocala caracteristică; 3. terminații
de Conjunctiv Imperfect.
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Deci
cant u ssi
' end e ssi
seni i ssi.

La Conjunctivul Imperfect al verbelor regulate de
conjugarea I, II sau III observăm :

1. Terminațiile sunt aceleași pentru toate trei con
jugările.

2. Terminațiile la persoana I și II singular sunt
aceleași.

3. In vreme ce persoanele I și II singular se termină
in —ssi, persoana III singular se termină în —sse.

4. Persoana II plural dela Conjunctivul Imperfect
nu trebuie confundată cu persoana TI plural dela
Perfectul simplu, deși este la fel. Așadar :

5. La Conju’ctivul Imperfect, accentul cade întot
deauna pe vocala caracteristică :

voi cantastfe voi cântarul i che voi caniaste voi să fi cântat
voi vendesle voi vândurăfi che voi vendesle voi să fi vândut
voi sentiste voi simfirăfi che voi sentiste voi să fi simfil.

che io cantăssi, che tu eantâssi, che egli cantâsse, che noi
canltissimo, cbe voi eantâste, che essi cantassero.

ehe io vendessl, clic tu vemlessi che egli vendesse, chr noi ven-
d essi mo, cbe voi vendesle, che essi vendessero.

che io sentissi, ehe tu senlissi, che cgli sentisse, che noi sentissimo,
che voi sentiste, ehe essi sentissero.

Conjunctivul imperfect al vorbelor auxiliare.

c regulat e neregulat

AVERE ESSERE
che io avessi che io fossi
che Iu avessi che Iu fossi

che e(jli avesse che cgli fosse
che noi avessiuio che noi tossiino
cbe voi aveste clic voi foste
cbe essi avessero che essi tossero
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Următoarele verbe sunt neregulate Ja Conjunctivul
Imperfect ;

dirc fare condurrr porre I ere trarre.

Pentru a conjuga aceste verbe la Conjunctivul Im-
perfect,
latină :

trebuie să ne aducem aminte de forma lor

dirc fare condurrc
diccrc fhccrc conducere

clic io dicessi chc io facessi che io conducessi
clic tu dlccssi chc tu facessi chc tu conducessi
chc ejjli dicesse che egii faccssc chc egii conducesse
che noi dicessimo• chc noi fuccssimo che noi conducessimo
chc voi dicestc chc voi facestc chc voi conduccslc
chc cssi diccsscro chc cssi îacesser» chc cssi conduccsscro

porre bere trarre
ponerc bever<? traere

che io ponessi che io bevessi che io traessi
chc tu ponessi chc tu bevcssi che tu traessi
che egii ponesse che egii bevesse chc egii traesse
chc noi ponessimo chc noi bevessinio chc noi tracssjmo
che voi poncsle chc voi bcveste che voi traeste
che cssi ponessero chc cssi bevessero che cssi traessero.

Tot neiregulate sunt și următoarele verbe. Ja Conjunc-
tivul Imperfect:

DARK STARE.

clic io dessi clic io stcssi

clic fu dessl clic tu st cssi

che egii desse chc egii stesse

clic noi dessinio che noi stcssiiuo

cile voi deșir che voi sieste

che cssi desse i'u che cssi stesse 1*0.
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Neregulari tatea‘ acestor verbe la Conjunctivul Im
perfect stă în schimbarea vocalei caracteristice -a-
în -e, - contrariu regulei.

Congiuntivo trapassato
clic io avessi cantato chc io avessi venduto
chc tu avessi cantato che tu avessi venduto
chc egli avesse cantato che Cfjli avesse. venduto
chc noi avessinio cantato che noi avessinio venduto
chc voi a veste cantato che voi aveste venduto
che cssi avessero cantato chc cssi avessero venduto

clic iu avessi sentito
chc tu avessi sentito
che egli avesse sentito
chc noi avessinio scntilo
chc voi aveste sentito
chc cssi avessero sentito

REZUMAT.
Congiuntivo Presente.

CANTARE VENDERE. SENTIRE.
che io cant i che io vend a chc io scut a
che tu cant 1 che tu vend a .che tu sent a
che egli caut I che tu vend a chc egli sent a
che noi cant iaiuo che noi vend ianio che uoi sent iamo
che voi cant iatc che voi vend late chc voi sent lato
che cssi cant ino chc cssi vend uuo che essl sent ano

— 1 — a " — a
— 1 — a — a
— 1 — a — a
— iamo — iamo — iamo
— late — late — late
— Înv — ano — ano,
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che io un isc a
che tu un isc a r

chc egli un isc.y*-

che noi un
che voi un ....
chc essl un isc ano

— isc a

— isc a

— isc a

— iamo

— iate

— isc ano

MÂNCARE NEGARE
chc io mane h i chc io neg h i
che tu mane h i che tu neg h i
chc egli mane h k che egli neg h i
chc noi mane h iamo che noi neg h iamo

che voi mane h iate che voi neg h iate

che cssi mane h ino ■che cssi neg h Ino.

AVERE ESSERE

chc io abbia che io sia

eh© tu abbia che tu sia

che egli abbia che cgli sia

che noi abbiamo che noi sinmo

che voi abblatc che voi state

che essl abbiano che cssi siauo.
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(’.ongiun I iv<> Passa (o.

lato

abbiamo țaulato
che vo( abbia le cantata• • . X •
țhe. cssi, abbiano cantato

SENTIRE

abhia senlito-
<>abbia senilii

/ioabhia sentj?
, «itoclic ■ noi abbiauio sen/

/jlllitO
Scutita

avuto

avuto

avuto

avuto

avuto

avuto.

ehe Io

che tu .

clie. egli

voi abhiate 4
che cssi abblnno

ehc abbia

rffll abbiaehc

clic noi abbiamo
cile voi abhiate
ehe cssi ubbiann

.wehf ‘
\ ..Z ■»«»

VENDERE

ehc io abbia vcnduto
clic tu abbia vcnduto

ehe eflli abbia vcnduto
ehc noi abbiamo vcnduto
ehe voi ahbialc vcnduto
ehe' cssi ahhiano vcnduto

PART IR E

ehe io sia partita — partita
rl>e tu sia parlito — partita
che cilii sia partita — partita
clic noi sin mo pârliți — partite
ehc voi sia te pârliți — partite
clic cssi siano pârliți — ■ partite

ESSERE
clin io sia stalo — stata

clic tu sia stato — stata

che nuli sia stalo - stata

che noi siamo stati — state

che voi siate stati — state

che essi siano stati — state.

Congiuntivo hnpedfetțo.

cant a

venii c

scut i

ssl
ssi
sse
ssimo
stc
ssero.
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ESSEREAVERE
chc io HVCSSl ehe io fossi

chc Iu HVCSSi oho fu fossi

clic rgli Hvcssr che eflli fosse

chc noi «vessimn rbc uoi fossimo

che voi a veste chc voi foste

ehe essi avessero. ehe essi fosgero.

DIRE FARE CONDURRE
DICERE FACERE CONDUCERE

che lo dicessi che io facessi che lo conducessl

ehc tu dicessi che tu faeessi ehe tu conducessl

che egli dicesse che egli fncesse ehe egli conduecsse

ehc noi dicessimo che noi facessimo chc noi conducessimo

che voi diccstc che voi facestc che voi conducesto

ehc essi dicesscro che essi faeessero che ecsi conduccssero

PORRE BERE TRARRE
PONERE BEVERE TRAERE

che io ponessi che io Ijcvessi ehe io Iraessi

che tu ponessi che tu bevessi che tu Iraessi

che egli ponessp chc egli bevesse ehe egli traesse

chc noi ponessinio che uoi bevessimo che noi traessimo

chc voi ponosi c clic voi heveste chc voi traeste

che essi ponessero chc essi bcvessero ehc essi trnesser

STAREDARE

oheâ io dessi che io stessi
che lu dessi che iu st essi

chc egli dcs.se che egli stesse
che noi dessiniu che noi stcssiuio

clic voi desle che voi sieste

che essi dessero chc essi stesscro,
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Congiuiitivo trapassato.
CANTARE

che. io avessi cantata
clic tu avessi cantato
clic egli avcsse eantato
che noi avessimo cantato
che voi aveste cantato
che essi avessero eantato

VENDERE

clic io
che tu
clic egli
oho noi
clic voi
clic essi

avessi
avessi
avcsse
avessimo
aveste
avcsscro

vendulo
vcnduto
vendulo
vcnduto
vcnduto
vcnduto

SENTIRE

clic io avessi senLto
che tu avessi sentito
che egli avesse sentito
che noi avessimo senUto
che voi aveste sentito
che essi avessero sentito.

CUVINTE.
specii re a expedia dielro după
coprire a acoperi rugoso sbârcit
fischiare a fluera la guerra răsboiul
intorno Împrejur la nubc nourul
lenlo încet, leneș il rscello râulețul
l'agnello mielul la sponda malul
il pulcino puiul de găină il pastorc păstorul
la goccia picătura la chioccia cloșca
la luce lumina il bambino copilașul
ui acolo Cange lo Îngerul
il cuorc inima posare a odihni
accendere a aprinde stanco obosit.
cauare a scoate

Temu 71. — Să sc conjuge la Conjunctivul Prezent:
chiamare, temere, prender, leggerc, scrivere, dormi re (ca sentirc), spedire,
(ca unire), capire (ca unire).

Tema 72. — Să se conjuge la Congiuntivo Passato :
amare, pagare, portare, arrivare (cu essere), sa pere, provare, dormi re,
finire.

Temu 73. — Să sc conjuge la Conjunctivul Imperfect:
altare, accendere, accettare, cădere, finire, chiudere, coprire.
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Tema 74. — Să se conjuge Ia Congiuntivo trapassato :
cavare, chiamare, calmare, capire, fischiarc, temere, domandare, vendere,
prendere.

Tema 75. — Să se analizeze substantivele și adjectivele din bucățile
de citire, trecându-se dela singular la plural și dela plural la singular.

Tema 76. — Să se analizeze verbele din bucățile de citire și să se
scrie toate timpurile învățate.

FILASTROCCA

II giorno corre dietro la noile
E la iiotte dietro il giorno
E la luna liscia inlorno
Alia rugosa terra,
E la pace dietro la guerra.

II corvo dietro le nubi lente
E il ruscello dietro il torrento,
E il Lorrente dietro il marc
E il mare onda su onda,
Dietro la fuggitiva sponda.

I inimi ti dietro le ore
E i povcrelli dietro le suore,
E gli agnelli dietro il pastore
E il pulcino dietro la chioccia
E la goccia dietro la goccia.

11 bambino dietro la mamma,
E la mamma dietro la luce
Dell ’angelo che la conduce
Alia casa del Signore
A posarvi il suo stanco cuore.

ANGIOLO SILVIO NO VARO.
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[Haslrocca Vorbărie tliclro după, în spăl ele
rurrcrr a alerga inlorno împrejur
rugoso sbârril il corvo corbul
hi guerra rhsboiul lent o îneci, leneș
la nubc nourul il rusccllo râulețul
il lorreiile râul Iti suora maica, călugărița
il punerella surâruțul il puslurc păstorul
l'agnt'llo mielul la chioccia cloșca
il puici no puiul de găină la lucc lumina
la goccia picălura il Signore Domnul Dumnezeu
l’angclo îngerul i»i acolo
pusare. a odihni il cu ore inima.
slunco obosii.

LE MAXI 1)1 GESl’.

Non bisogna mai dimenlicare che. Gusu fu un ope-
laio e figlio adollivo di un operam ; non si deve năs
cu ude re chc nacque povero, tra gen le che lavorava
con le proprie mani, che guadagnava con I’opera delle
mani; c ch'egli si guadagno il pane quolidiano con il
lavoro delle suc mani.

Q.uelle mani che benedissero i semplici, che guari-
rono i lebbrosi, rhe illuminarono i ciechi, rhe risur ci
ta rono i morii : quelle mani che fu rono bucale dai
chiodi, sul legno, cran mani chc furou bagnale dai
sudore de! lavoro, mani che acquislarono i călii del
lavoro, mani che avevan mancggialo gli arncsi del
lavoro, che avevan conficcato chiodi nel legno, — mani
del must icre.

Fabbricd la tavo] a alia quale e cosi dulce assidersi
con gli amici; il lello dove l'uomo respira la prima
c 1'iillima volta ; la cassa dove la sposa della campagna
chimie. i suoi poveri cenci, i grembiali e i fazzoletLi
deliu feste, e le bianche, slirate, camicie del corredo ;
la inadia dove s'aininonla la fa rina c il lievilo la sol- 
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leva finchv sia pronia per il forno; la seggiola dove
i vecchi, la sera, si posano altorno ai fuoco, a paria re
della giovenlu che non pud lornarc.

GIOVANNI PAPl.Xl.

c r \ i x t i:. -

Gext'i lisiis bisognare a trebui
dimcnlicarc a uita opera io lucrător, muncilor
dove re a trebui nascanderc a ascunde
mistere a se naște povero sărac
tra intre la geale oameni, lume
guadagnarc a câștiga gmdidiuna zilnic
il la varo luciul, munca benedire a binecuvânta
il sem plice simplul, sărac cu duhul yuurirc a vindeca
lil lebbroso leprosul illnniinure a lumina, a da lumina
l cicco orbul bucure a găuri
risuscitarc a învia din morți il legno lemnul
il chiodo cuiul il sudare sudoarea
bagnarc a scălda il ca Ho bătătura
argiiistare a căpăta 1'urnesc unealta
maneggiarc a mânui il mestierc meseria
con fiecare a înfige la tunola masa
[abbric.are a fabrica, a face il leilo patul
ussidersi a se așeza la volta data, oara
dove unde la sposa mireasa, soția
la cassa lada chiudere a închide
la cainpugna țara, câmpia il grembiale șorțul
il cencio sdreanța la festa sărbătoarea
il fazzolello batista, basmaua la camicia cămașa
st i rare a călca la tnadia covata, copaia
il corrcdo Irusou, zestre la janna făina
uminontare a aduna, a strânge sol leva re a ridica
‘I licidlo aluatul pronlo gata
llinchâ până ce lu seggiola scaunul, jilțul
Hi forno cuptorul attorno împrejur
1 vecchb bătrânii 1 nan puii nu poale
*« giovenlii tinerețea
ornare a sc in toarce
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LA. PREGHIERA DEI BIMBI

I bimbi pregano il Signorc
Ogni sera. I buoni col cuore,
1 triști con Ic labbra. II Signorc
Dorine in una casa lontana,
Una casa perduta
In fondo al deserlo dei cicli.
Angioli e Sânii la occultan tra loro
Con un meraviglioso lavoro
Di nuvole e lucciole d’oro.

Le preghiere dei bimbi cattivi
Si perdono dietro il bagi i ore
Delle lucciole : ma quellc dei buoni
Trovan la via dell’uscio lontano,
Vi bussano piano piano
Come una timida mano,
Ed entrano pel buco dclla chiavc
E come uccelli s’annidano attorno
Aspettando che Iddio si risvegli.

C U V I N T E.

CECCARDO ROCCATAGLIATA CECCARDI.

la preghiera rugăciunea il bimbo copilașul
pregarc a ruga ogni fiecare
le labbra buzele lontano îndepărtat
il deserlo pustiu] il cielo cerul
Vangiolo îngerul meraviglioso minunat
la nuvola nourul la lucciola licuriciul
il bagliore strălucirea Irovarc a găsi
la via drumul 1'usc io ușa
bussare a bale la ușe piano, piano încet-încel
il buco gaura la chiaue cheia
l’uccello pasărea annidarsi a se cuibări
aspellare a aștepta iddio Dumnezeu.
risuegliare a deștepta, a trezi
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Casc di puericultura par le Giovani Fasciste

XVI.
IMPERATIVUL. PARTICIPIUL PREZENT. GERUN

ZIUL. FORMA REFLEXIVA.

Imperativul.

— inu

CANTARE VENDERE SENTIRE FINIRE

eanla (tu) vendi (iu) senii (tu) finisci (tu)

«•anii (lei) venda (Ici) scula (lei) finisca (lei)

cant iama (noi) vendianio (noi) senliamo (noi) finlaiuu (noi)

cantate (voi) vendete (voi) seiilite (noi) finite (:>oi)

cantino (loco) vendano (toro sentano (loro) fiiiiscano (lorot

— a — i — i — i se i

— i — u — i se a

— ■ iaxuo — ianio — - ianio — iaino

— ale — ete — ite — ite

— »uo uno — i se an»
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Imperativul verbelor regulate se construește in modul
următor :

1. Persoana III singular și persoana III plural suni
persoanele III singular și III plural dela Subjonctivul
prczCnt al verbului respectiv.

2. Toate celelalte persoane sunt persoanele respective
ale Indicativului prezent.

Imperativul verbelor auxiliare.
AVERE ESSEBE

abbi sil

abbla Ma

abbiamo «iama

abbiale slale

ubbiiuio Mano

Regula. — In expresiile negative» persoana II singular
a Imperativului se formează, ca și în Limba română,
cu negația non și infinitivul verbului respectiv :

non esserr

mi fii

non cantarc

nu cânta

non credere

nu cred--’

Gerundio Presenlc.
cnut ’ a rc vond ' c rc seni j I ! re
cant j a vrnd e seni | i
cant | a i ndo vond c j ndo srnt I e ( ndo

Gerunziul verbelor regulate de conjugările I, II și
III se construește astfel :

1. Lăsăm deoparte terminația -rc-.
2. La conjugarea I păstrăm vocala caracteristică
-o- și adăugăm terminația -ndo.
3. La conjugarea II păstrăm vocala caracteristica
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-e- și adăugăm terminația -ndo.
I. La conjugarea III schimbăm vocala caracteristică
- i ■■ în —e și adăugăm terminația -ndo.
o. Gerunziul are aceeași terminație ndo-, pentru

toate trei conjugările.

Gerunziul prezent al verbelor auxiliare
avere esserc
avendo essendo

Gerundio passato.
AVERE ESSERE

avendo nvnto essendo Mato

essendo «tata

essendo Mati

essendo .state
cantarr vendere scutire pârlii e

avendo cantato avendo venduto avendo sentito essondo partito

Gerunziul trecut se construcște clin gerunziul prezent
al verbului auxiliar și participiul trecut al verbului
de conjugat.

2. In Limba română, gerunziul trecut e foarte rar
întrebuințat. Astfel : Essendo partito = fiind plecat ;
essendo arriualo = fiind sosit.

3. In general, gerunziul trecut din Limba italiană
se traduce în Limba româna astfel :

avendo canlato = fiindcă am, ai, a, ani. afi, au cântat

sau
avendo cantato = după ce am. ai, a. am. a(i, au cântat

Participiul prezent.
cant | a j re vend j c j re seni i re

cant | n vend [ o seni e
ciuli | a | nle vend | o ‘ nle scut e ; nle

Dr. C. H. Niculcsțu, • — Gramatica limbii Italiene. - 4
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Participiul prezent al verbelor regulate de conju
gările I, II, și III se construcște astfel :

1. Lăsăm deoparte terminația - re.
2. La conjugarea I, păstrăm vocala caracteristică

-a și adăugăm terminația -ntc.
3. La conjugarea II, păstrăm vocala caracteristică

- c și adăugăm terminația - ntc.
4. La conjugarea III schimbăm vocala caracteristică

- i în - c și adăugăm terminația - ntc.
5. Participiul prezent are aceeași terminație pentru

toate trei conjugările.

întrebuințarea Participiului prezent.

1. tino scola ro neglijjeute un școlar negii icni

Conlo corrcntc eoni curent

In aceste două exemple, participiul prezent c între
buințat ca un adjectiv.

2. Ho veduto un qtindru rappreseutantc In bnlUițjlia di Plevna,

Am văzut un tablou care reprezintă bălai ia de [a Plevna.

In acest exemplu, participiul prezent c întrebuințat
ca verb.

3. I! coninndantc deU'eserclto = comandantul armatei.

In acest exemplu, participiul prezent e întrebuințat
ca substantiv.

4. Studente, sapiente, credente, contante = Student, înțelept,

credincios, cuntăre(.

In aceste exemple, unele participii prezente au devenit
substantive și sunt întrebuințate ca atare.
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Forma reflexivă.

In Limba‘română In Limba italiană
a sc opri fennursi

In Limba italiană, pronumele reflexiv se așează, la
Infinitiv, spre deosebire de Limba română, întotdeauna
după verb și se scrie împreună, într’un singur cuvânt,
fără a fi despărțit prin linioară.

La forma reflexivă, verbul pierde întotdeauna litera
- c din terminația - re a infinitivului. Deci :

fcruinrc = a opri dar ferma rsi =• a se opri

Ca și în Limba română, conjugarea unui verb la forma
reflexivă se face cu ajutorul prenumelor reflexive, care
însă numai la modul Infinitiv se așează la urma ver
bului și se scriu împreună, unit; însă când verbul este
conjugat, ele se așează, ca și în Limba română, înainte
și despărțit, dar nu prin linioară.

Pronumele reflexiv, în Limba italiană este :
iui nul

II te

si sc

ei tic

vi uă

si se
x

Observăm :
1. Persoana III singular e la fel cu persoana III

plural, ca și în Limba română.
2. Sc deosebește mai mult de Limba română, pronu

mele reflexiv dela persoana I plural care este ci = ne.
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Indicativul prezent.

l-'u mă opresc

Iii te oprești

<7 se oprește

nnt ne oprim

noi fit opriți

ci se opresc

io mi frrnio

Ui li fermi

ei|li si ferma

noi ei feriniauio

voi vi frrinale

essi m fermano

Observam că, în vreme ce la Infinitiv, pronumi le
reflexiv se așează la sfârși Iul verbului și se scrie unit
cu el, spre deosebire de Limba română unde se așează
înaintea verbului și se scrie separat, când verbul e
conjugat, pronumele reflexiv se așează, ca și in Limba
română înaintea verbului și separat.

PEK1I-.CTCI SIMPLI*IMPhRIEGTi 1.

io mi frrinavo io mi ir r mai

tu li ferniav i tu li frrimisli

Hlli si frrmavn Cl||i si fermii
noi ci frrimivailio mii ci frriuamnm

voi vi ferma va Ir voi i i frrj misir

rssi «i frrmavami rssi «i frrimiromi

VIITORII. GONDIȚION\I.ll.

io mi frrmrro io mi ferme, ri

tu li frrnirral Iu ti frrmrrrsti

r{|li si frrnirrii rijii si frriiir’.Tlihr

mii ci frriticrriiKi mii ci frrmrrrmmo

voi v i fcrincrctc voi vi ferinerrsle

essi si frriiirramm rssi si feruirrrbbero
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essi si sono fermali — e cs*i si rrano fermali — -e

sur; lONGTIVUl. pheziai SI t B .ION C.TIVIII. 1MPEI: FF.l ’.T

«■lie io mi fermi rhr io mi ferimissi

vile Iu ti fermi rlir Iu li fermnssi

vhc. rffli >i fermi cile eiili si ferniussr

cin» noi ci fermiamo clic noi ci fermussinio

rlir voi vi fermialr rin* voi vi frrmastr

ehr rssi Si fermino cile rssi si ferimissero

PEl IIECIUI . COMPl S MA I MULT 1 .A PEI’.I EtlTl 1

io mi sono fermalo — a io mi rro fvrmati) -

Iu li sri ferma Io — a tu 1 i cri fermalo

rijli «i e frimato -— a ri|li si era fermalo —

noi ei

voi vi

sianio

sirii*
fermali — r

ferma ti — r

noi

vni

ci rravamo fermali —

vi eravale fermali —

Viitorul 11

io mi sară fermalo — a

tu li sa rai fermalo — a

'•fiii
noi ei

sarâ fermiilo a

ferma li — rsarrmo

voi vi sareIr fermali - r
rssi si saraiino fermali — r

Cniulifioiitihtl //

io mi surei fermalo — a

Iu li s.iresii fermali) — a

C'|H si sarebbe fermalo — a

noi ci sarrmnio fermali --- c

toi vi saresir fri mu li — c

rs^i si sarrbbrro fermali ■ c

La forma reflexiva a timpurilor compuse, participiul
trecut se acorda întotdeauna cu subiectul, în gen și
număr.

Pentru timpurile compuse, la forma reflexiva, ab
solut toate verbele se. conjugă cu auxiliarul cssere, chiar
dacă la forma activă se conjugă cu auxiliarul avere.

Deci :
Forma arliuu. Forma rejlcxis>â.

Io lio rimiprulo un lihro io mi sono compralo un lihni

eu am cumpărat o carie. eu mi-am cumpărat n carie
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REZUMAT.
Imperativul.

CANTARE VENDERE SENT I RE FINIRE
cantu (tu) vendi (tu) senii (tu) finise! (tu)

cant! (Iei) venda (lei) senta (lei) finisca (lei)
eantiumo (noi) vendlamo (noi) senliamo (noi) finiamo (noi)

cantate (voi) vendete (voi) semite (voi) finite (voi)
cantino (ioro) vendano (ioro) sentano (ioro) finiscano (Ioro)

— a — i — i — isc i
— 1 — a — a — isc a
— iamo — iamo — iamo — iamo
— ale. — ete — ite — ite
— ino — ano — ano — isc ano

Inipeiativul verbelor auxiliare.

non crederenon esaere

nu fii nu cânta nu crede

Gerundio presente.
vcnd | e | ndo sent | c | ndocant j a [ ndo

non cântare

AVERE ESSERE
abhi sii

abhia sla

abbinmo slamo

abbiate sin le

abbiano siano

Gerunziul prezent a! verbelor auxiliare.
avere essere 

avendo essendci
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Gcrundio passato.
AVERE ESSERE

avendo nviito essendo stătu

essendo stata

essendo sta ti

essendo state

GANTARE VENDERE

avendo cantato avendo vvnduto

SENTIRE

avendo sentlto
PART1RE

essendo pnrtlto

avendo cantata
fiindcă

pcntrucă '
după cc

am, ai, a, am, afi, au cântat

Participiul prezent.
•

caut | a j ro vend | o | ro seni J I | ro

cant j a vend ic scut | 0

cant | a | nto vend | c | nto sont [ o j nto

întrebuințarea Participiului prezent.

1. tino scolaro negligcntc ncgligenle, adjectiv

2. Ho veduto un quadro rnppresentanto rapprcsenlante, verb

3. II eomandante dell'escro.lto eomandante, substantiv

4. studente, sapiente, credenlo studente, sapiente, credente,
substantive

Forma reflexiva.

In Limba română.
a se opri

hi Limba italiană
fornuirsi
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Pronumele reflexiv.
mi HM

ti Ir

Kl se

vi ne

vi va

*1 se

Indicativul prezent.
eu mâ opresc

tu (e oprești

el se oprește

noi ne oprim

voi vu opriți

ei se opresc

Imperfectul

io mi îermo

lu ti fermi

cflli si forma
noi ci fornilanio

voi vi formale

essi si formaiio

perfectul simplu

iu mi fermavo io mi formai

tu li îermavi tu li feriuasli

vyli si fvrmava vyli si ferind

noi ci fcrniavamo noi ci fermaninin

voi vi fenuavRlc voi vi fermaste

essi s| forraavano ossi si fermarono

Viitorul Condiționalul

io mi fermero io mi fennoroi

In li fermerni tu ti fermeresti

vyli si fernierâ vyli si forniercblie

noi oi fermereino noi ci fcrnicrvmnio

voi vi fermerelc voi \ i fermereslc

essi s| (ermenuiiio essi si (eruiere-hberu
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Subjonctivul prezent

clic io mi fermi

clic Iu ti fermi

eh'efjli si fermi

elie noi ei fermiano

ehe voi vi i’ermiale

eli’essi si ferniino

Perfectul compus

io mi sono fernialo

Iu li sei fernialo

e<|ii si e fernialo
noi ei sianio formali

voi

essi

ii siele

si sono

formali

fennali

Subjonctivul imperfect

clic io mi

clic Iu li

rlie'efjli si

ehe noi vi

ehe voi i i

eh‘essi si

fermii ssi

fennassi

ferniasse
fennassimo

fermii sic

fermassero

Mai mult cu perfectul

io mi ero fernialo — a

Iu ii eri fernialo —u

ei|li si era fernialo —a

noi ci eravanio formali —e

iot ii erai ale fennali o

essi si eram» formali e

Viitorul 11 Condiționalul II

io mi sari» fernialo a io mi surei fernialo a

tu li sarai fernialo a Iu li saresti fernialo a

eț|li st sară fernialo a e<|li si sarehlie fernialo — a

noi <*i sa re mo fennali e noi ci saremmo fennali — e

voi vi surele formal 1 — - e - voi vi saresle fennali — 0

essi si saranno fennali -e essi si sarelibero fennali — 0

Forma activă

io ho compralo un liliro

eu tun cumpărat o carie

Forma reflexivă

iu mi sono compralo nn liliro

eu mi-am cumpărat o carte

Tema 77. ■ Să se scrie Imperativul următoarelor verbe :
serivere, purtare, dormire, seusarc, vedere.

Tema 78. — Să se scrie Gerunziul prezent și trecut al următoarelor
verbe :

cnlrarc, sentire, trovarc, dislruggere, perdere, avere.
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Temu 79. — Să sc scrie Participiul prezent al următoarelor verbe :
rallegrarc, rassomigliare, resislerc, corrisponderc, correre, sorgcre.

Tema. 80. — Să sc conjuge la forma reflexivă următoarele verbe :
chiamarsi (Indicativul prezent și Imperfect); rallrgrarsi (Viitorul și

Condiționalul): scusarsi (Subjonctivul prezent și Imperfect;: Irouarxi
(Perfectul compus si Mai mult ca perfectul;.

ÎL TEMPO

Dice al fanciul la rondine :
— Ho freddo, io me ne vo;
al ritornar dei zefiri,
anch’io ritornero.

Dice la foglio all’albero :
— E freddo, io me ne vo;
quando verran le rondini,
amico, tornero.

E dice il tempo agii uomini :
— Ho fretta, io me ne vo;
gli augelli, i fior ritornano,
io mai non tornero.

E. BERNI.

landul
io mc ne vo
i zefiri
la frelta
i fior

il fanciullo
plec (de aici)
gli zefiri
graba
i fiori

la rondine
rilornare
verran, verranno
gli augelli
mai

rândunica
a se reîntoarce
vor veni.
gli uccelli
niciodată

OPERA D’UOMO

II mattino quando t’incresce alzarti, pensa a questo :
Io mi alzo per fare opera d’uomo. Perche mai mi deve
dispiacere di fare cid per cui son nato e per cui sono
stato messo al mondo? O forse chc sono stato creato 
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per tenermi al caldo sotto le coperte? —Ma questo
e piu aggradcvole ! —O che sei dunque nato per le
cose aggredevoli ? — Non invoce per agire, per fati-
care? Non vedi le piante, gli uccelli, le formiche, i ragni,
le api fare ciascuno il loro proprio lavoro e concorrere
secondo le proprie forzc all’ordinc dcl mondo? E tu
non vuoi fare il tuo lavoro d’uomo? Quello che e con
forme alia Lua natura?

MARCO AURELIO

incrcscerc a părea rău dispiaccrc a nu plăcea
cid aceea ce nato născut
messo pus il mondo lumea
forse poate tenersi al caldo a sta la căldură
sotto sub Ic coperte învelitoarea

patului.
aggradevole plăcut dungile deci, așadar
lnvecc în schimb,

(Împotrivă
agire a activa, a face

faticare a se osteni, a se
trudi

la pianta planta, copacul

la formica furnica il ragno păianjenul
l'apc albina ciascuno fiecare
concorrere. a conlucra sccondo după
la forza puterea i>uoi vrei

IL SONNO

Lenta la neve fiocca, fioeca, fiocca.
Senti : una zaua dondola pian piano.
Un bimbo piange, il piccol dito in bocea;
Canla una vecchia, il mento sulla mano.

La vecchia canta : Intorno al tuo lettino
C’e rose e gigli, tutto un bel giardino.
Nel bel giardino il bimbo s’âddormenta.
La neve fiocca lenta, lenta, lenta.

GIOVANNI PA SCOLI

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



188

il sonno somnul la neve zăpada
f ioccarc a cădea in fulgi la zana leagănul

(zăpada)
dondolars i a se legăna pian piano încet încet
piccol piccolo il dito degetul
la bocea gura la vecchia bătrâna
il menta bărbia intorno împrejur
il letto patul la roșa trandafirul
il gigho crinul addormentarsi a adormi

UCCELLETTO

In cima a un’anlica pianta,
Nel roseo ciel del mat ti no,
Un uccvlletto piccino
(Oh, come piccino !) canta.

Perche cinguctta? Che cosa
Lo fa parer si giulivo?
S’allegra d’essere vivo
In qucHa line di roșa. k

ARTURO GRAF

la cima vârful roseo trandafiriu
ciel il cielo perchc pentruce, decc
che cosa ce cinguettare a ciripi
lo fa il face sl așa de
giulivo voios s’allegra sc veselește
la lucc lumina

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



La Prudenza

XVII.

PRONUMELE PERSONAL.

io
Iu

lui
CSSO

coiui
cosi ui

elin
Ici
essa
culci
cosi ci

.SOJIO

soi
noi
voi
cssi
loro
coloro
cost oro
--------- f
cssc
loro
coloro
costoro

siniuo
sictc

sono
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Pronumele personal are în Limba italiana doua forme :

Forma I sau Ionica :

A
Persoana I Persoana II Persoana III

S. io = cu tu = tu in. ofili, lui, esso, colul, costui
cl, dânsul, acela, acesta

f. ella, lei, cssa, colei, costei
ea, dânsa, aceea, aceasta

1*. noi = noi voi =- voi m. loro. cssi. coloro, costoro
ci, dânșii, aceia, aceștia

f. loro, esse, coloro, costoro
ele, dânșile, acelea, aceste

Impersonal : si = se. De exemplu : Si fiice = se zice.
La persoana III singular și plural observăm că pronu

mele esso— cssa, cssi— esse, se pot întrebuința atât
pentru a arăta persoane cât și lucruri. Toate celelalte
pronume se întrebuințează numai pentru persoane.

cili sono costoro? = cine sunt ăștia 

clic vuole colul = cc vrea ula'l

Pronumele colții, colei, costui, costei, coloro se între
buințează mai rar în limba curentă și au un înțeles
oarecum de dispreț.

Mai des însă pronumele personale colții, costui, colci,
costei, coloro sc întâlnesc întovărășite dc pronumele
che (= care) :

colul che = acela care coloro che = aceia, acelea care;

Pronumele personal se întrebuințează mai ales în
conjugarea verbelor. Numai că, ca și în Limba română, 
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cl este lăsat aproape întotdeauna deoparte când e așezat
înaintea verbului :

ho Ictto un libro italiano = ani citit o carte italiană.

dar

io piango c tu ridi = eu plâng și tu râzi.

In acest caz, pronumele este necesar pentru a insista
asupra persoanei respective și pentru a scoate în evidentă
o opoziție.

Sau
Tu canin cd io li nccompagno al plano — tu cântă și eu Ic acompaniez

la pian.

In acest caz, în care avem o corespondență de acțiuni,
deasemenea pronumele personal nu poate lipsi.

Pngo io ~ plătesc cu.

In acest caz, pronumele personal e necesar pentru a
insista asupra persoanei care este autorul acțiunci.

n
A ine nou lianno dello nienlc = mie nu mi-uu spus nimic.
Xon parlo di le = nu vorbesc de, despre tine.
Stnsera venite da inc = astăscară venii i la mine.
Quesli fiori sono per iei = aceste flori sunt pentru dânsa.
Con iui nou si puft parlare = cu cl nu se poale vorbi.
Venite con noi = venifi cu noi.
Si paria di voi = se vorbește de, despre voi.
Per ioro non fard mal nulla = pentru ci nu voi face niciodată nimic.
Ognuno per se o Dlo per tulii = fiecare pentru sine și Dumnezeu pentru

tofi.
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In vreme ce in primele exemple (A), am văzul că
pronumele personal io, Iu, cyli, ele. stau singure îm
preună cu verbul. în exemplele (B) de mai sus, pro
numele personal este precedat de o prepoziție simplă
(nearticulată) : di, a, du. con. per.

In aceste cazuri, deci, când pronumele personal este
precedat de o prepoziție simpla avem formule urmă
Loare :

Persoana I Persoana 11 Persoana III

mc Ic m. lui. csmi, (•ului, rostui

(mine, mie) (line, tic) f. Ici, cssn, culci, coslei

noi Voi m. ioro, cssi. coloro, cosloro

f. loro, cssr, coloro. cosloro

Impersonal : se (sini), per se — pentru sine.

Așadar pronumele personal io și Iu sunt singurele
care se schimbă în me (mine, mic) și le (line, lie) în
cazul când sunt precedate de. o prepoziție simplă.

La fel, pronumele impersonal si (= se. /r. o/i) ducă
e. precedat de o prepoziție simplă devine se (cu accent
grav pe <■).

Forma II sau atonă.
Persoana 1 S mjular.

mi Non ini pinee = nu-mi place

«lut. sing. Nu-mi place

In această propoziții!ne, pronumele personal nii
(mie, mi, îmi), răspunde la întrebarea vui'l; este deci
în cazul dativ (singular, persoana I).

ml 11 mio amico mi ha invitalo al prniizo

acuz. sing. Prietenul meu m'a invitat la prânz.
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In această propozi ți une, .pronumele personal mi
(== m\ mă) răspunde la întrebarea pe cine.*! \ este deci
în cazul acuzativ (singular, persoana- 1). In fața lui h
sau a unei vocale el se scrie deobicei cu apostrof, m'ha,
m'aveua, etc.

Persoana II Singujar.

li Von 11 serivo piii

dativ sing. Nu-fi mai scriu

In această propozi l iu ne, pronumele personal li (ție,
ți, îți), răspunde la întrebarea cui*!; este deci în cazul
dativ (singular, persoana II).

ti Nou ti conoseo

acuz. sing. Nu le cunosc.

In această propozi ți une, pronumele personal li (= le)
răspunde la întrebarea pe cine'!; este ileci în cazul
acuzativ (singular, persoana II). •

iui, ti Se nou mi rispouili non li serivo piu

dativ sing.' Dacă nu-mi răspunzi nu-fi mai scriu

In această propozițiune, pronumele personal mi
răspunde la întrebarea cui'! Este deci în cazul dativ
(singular, persoana I). Pronumele personal li răspunde
Ia întrebarea cui*!; este deci tot în cazul dativ (singular,
persoana II).

Persoana I plural.

ci Quiindo ci scriverrle?

dativ pi. Când ne ve(i scrie'l ’ ’ 
Dr. C. H. Niculescu. — Gramatica limbii Italiene. 4 .«
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In această propozițiune, pronumele personal ci (= ne)
răspunde la întrebarea cui?; Este deci în cazul dativ
(plural, persoana I).

ci Ci considerate voștri amici?
acuz, plural Ne considerați prieteni (de) ai noștri*!

In această propozițiune, pronumele personal ci
(= ne) răspunde la întrebarea pe cine?; este deci în
cazul acuzativ (plural, persoana I).

Persoana II Plural.

vi Vi dk*o iu veri tu

dat. pl. Vă spun adevărul

In această propozițiune, pronumele personal in
(= vă, vi) răspunde la întrebarea cui?; este deci în
cazul dativ (plural, persoana II).

vi Vi stimlumo moltissimo

acuz. pl. Vâ stimăm foarte mult

In această propozițiune, pronumele personal vi (= vă)
răspunde la întrebarea pe cine?; este deci în cazul
acuzativ (plural, persoana II).

Persoana I Singular.

ml dativ singular

mi acuzativ singular

Persoana II Singular.
II dativ singular

ti acuzativ singular
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Persoana 1 plural.

<*i dativ plural

vi acuzativ plural

Persoana II plural.

vl dativ plural

vi acuzativ plural

La forma II sau atonă a pronumelor personale
observăm, în ceeacc privește pronumele personale de
persoanele I și II singular și I și II plural :

1. Această formă, fiind întrebuințată numai în
funcțiune de complement pe lângă verb, nu are decât
cazurile nominativ, dativ și acuzativ, fără genitiv.

2. Spre deosebire de Limba română, forma atonă
nu face deosebirea între cazul dativ și acuzativ care,
în Limba italiană'au aceeași formă.

Persoana HI Singular.

fjll Gli dlrd Iu veritîb

mase, dativ II voi spune adevărul

In această propoziția ne, pronumele, personal gli
( = îi) răspunde la întrebarea cui?; este deci în cazul
dativ (singular, masculin).

Pronumele personal gli (= îi) în cazul dativ singular
(masculin) nu trebuie confundat cu gli care este arti
col hotărît la plural, pentru substantivele masculine
care încep cu : 1. esse impura, 2. zeta sau 3) o vocală.

Io Non lo conosco

mase, acuzativ nu-l cunosc
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In aceasta propozițiune, pronumele personal lo ( = îl)
răspunde la întrebarea pe cine'?; este deci în cazul
acuzativ (singular, masculin).

Pronumele personal lo (= îl) în cazul acuzativ sin
gular (masculin) nu trebuie confundat cu lo care este
articol hotărît la singular, pentru substantivele mas
culine care încep cu 1) csse impura sau 2) zela.

la La conosri ?

acuz. fem. O cunoști"!

•. In această propozițiune, pronumele personal la ( = o)
răspunde la întrebarea pe cine?; este deci în cazul acu
zativ (singular, feminin).

Pronumele personal la (=. o) în cazul acuzativ singu
lar (feminin) nu trebuie confundat cu la care este
articol hotărît la singular, pentru substantivele feminine.

Ic La conoseo nia noii le lin niai parlato

dativ, foni. O cunosc dar nu i-am vorbit niciodată

In această propozițiune, pronumele personal le
răspunde la întrebarea cui?; este deci în cazul dativ
(singular, feminin).

Pronumele personal le în cazul dativ singular (femi
nin) nu trebuie confundat cu le care este articol hotărît
la plural, pentru substantivele feminine. (Forma le
tinde să dispară; în.limba vorbită este înlocuită prin yli).

Persoana III Plural.
II Oiuuido li vedl?

acuz. mase. .Când ti vezi*!

In această propozițiune, pronumele personal li
(= îi) răspunde la întrebarea pe cine?; este deci în
în cazul acuzativ (masculin, plural).
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Pronumele personal li (= îi) în cazul acuzativ plural
(masculin) nu trebuie confundat cu gli care este arti
col holărîl masculin plural pentru substantivele care
încep cu csse impura, zela sau o vocală și nici cu gli
pronumele personal în cazul dativ singular.

Io Se le inconlri non le riconosei

acuz. foni. Dacă Ic întâlnești nu Ic recunoști.

in această propozițiune, pronumele personal le ( = le,
răspunde la întrebarea pe cine*?; este deci în cazul
acuzativ (feminin, plural).

!|li pronume persoana III masculin in cazul dativ

lo pronume persoana III masculin singular în cazul
acuzativ

le

la

ii

le

pronume persoana III feminin singular în cazul dativ

pronume persoana III feminin singular in cazul
acuzativ.

pronume persoana III plural în cazul acuzativ

pronume persoana III plural in cazul acuzativ

si Quante arie si dâ il tu o amico !

Câte acre iși da prietenul tău !

Quanle arie .si ilanno i (noi amici I

Câte aere își dau prietenii tui !

.Quanle arie si tlâ la lua amica !

Câte aere iși dă prietena ta !

Quanle arie si danno Ie lue aiuiclie !

Câte aere își dau prietenele laie !

In aceste propoziliuni, pronumele personal si răs
punde la întrebarea cui*?; este deci în cazul dativ.
Pronumele personal si (= își), ca și în Limba română are
aceeași formă pentru singular și plural, masculin și
feminin.

ol E come si vanta 1
acuzativ Și cum se laudă I
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In această propoziții! ne, pronumele personal si răs
punde la întrebarea pe cine?; este deci în cazul acu
zativ. El are aceeași Formă pentru singular și plural,
masculin și Feminin.

Așezarea proiiiiinelor.

Pozi(ia enclitică.

In cazul acuzativ :

Vedendouil cosi puntunle lo zio mi Iod o

Vâzdndu-mă așa punctual unchiul mu lăuda

Unendoci, saremo piu forti

Unindu-ne, vom fi mai puternici

vrdrndoml văzdndu-mit

vcdendoti văzându-tc

vrdendolo văzdndu-l

vpdcndohi văzând-o

vpdpudovi văzdndu-nc

vpdpndovi văzundu-vă

vpdpndoli uăzdndu-i

vi'dcndoic uăzdndu-le

vedendosi văzdndu-se

In cazul dativ :
I(ispundeudo(jli in qucl modo l'hui ofteso.

Răspunzăndu-i în modul acela l-ai ofensat

Ca și în Limba română, pronumele personal (la Forma
atonă) se așează uneori după verb, cu singura deosebire
că, în acest caz, în limba noastră el se desparte de verb
printr’o linioară în vreme ce în Limba italiană pronumele
se unește cu verbul și se scriu într’un singur cuvânt.
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Pronumele personal de mai sus (la forma atonă)
se pot uni :

1. cu gerunziul :

Vedendomi cosi piiiiluale Io zio mi lodo

2. cu Infinitivul :

per vedermi pentru a mu vedea

per vederii pentru a te vedea

per vederlo pentru a-l vedea

per vederia pentru a o vedea

per vedetei pentru a ne vedea

per vedervi pentru a vă vedea

per vederii pentru a-i vedea

per vederlo pentru a le vedea

Ti prego di scrivermi subilo

Cercate di rlspoudergli como merita

Pronumele personal (forma atonă) se unește uneori
cu verbul la modul Infinitiv. In aceste cazuri, verbul
pierde litera c din terminație :

dare dar-ț-ml vedere veder + mi faro far -f- n>i

3. cu imperativul:

cliiamalo cheamă-l

scrlvigli scrie-i

chlamiamolo să-l chemăm

serivlamogll să-i scriem

c blama te lo chemalt-l

scrivetegli scriefi-i

l’ortami un bicehler d'acqua

Dove d 11 tuo libro ? — Cerealo
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Pronumele personal se unește uneori cu verbul la
Imperativ dar numai la persoanele II singular și I și II
plural.

Damnii la mano

Diurnii In verilA

Fammi questo plăcere

dă-mi mâna

spune-mi adevărul

fă-mi plăcerea aceasta

Verbele monosilabice da, di', fa' (modul imperativ)
când se unesc cu pronumele personal (forma atonă)
dublează consoana cu care începe acesta :

da 4- mi da + ni 4- mi danimi
di 4- ini di 4- ni 4- iul dinuni
fa + iui

•1)

fa 4 ni 4- mi

coconii iată-mă

eeeoli iată-te

eccolo ială-l

cecola iat-o

cecoci iată-ne

eceovi iată-vă

eeeoli iată-i

eccolo iată-le.

fammi

Eceomi arrivuto iată-mă ajuns, sosit.

Eceovi 1 libri clic avele cblesto ială-vă cărfile pe care le-ați cerul.

Eecole tutt’e duc ialâ-le pe amândouă.

Pronumele personal (forma atonă) se unește uneori
și cu adverbul ecco =iată. In acest caz, spre deosebire
de Limba română, cl se scrie într’un singur cuvânt :
eccolo = iată-1.

Vengo leco vin cu tine. Sta* iiieco stai cu mine.

Lo ine nu seco îl duse cu sine.
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Meco, tcco, seco însemnează : con mc, con te, con se,
adică cu mine, cu tine, cu sine.

Pronumele combina le.
Io mi metto il cappello Eu îmi pun pălăria
Tu ti mctti 11 cappello Tu tfi pui pălăria

Egli si met Ic il cappello El iși pune pălăria

Noi ci mcttiamo il cappello Noi nc punem pălăria

Voi vi mettctc il cappello Voi vă punefi pălăria

Essi si mellono il cappello Ei își pun pălăria

Dacă voim însă să spunem o frază mai lungă : Eu
iau pălăria din cuier si mi-o pun in cap, observăm că
substantivul pălăria —complement drept, pentruca
răspunde la întrebarea ce? —este înlocuit în propo-
zi ți unea a doua cu pronumele o în cazul acuzativ,
pentru ca să nu repetăm substantivul pălăria.

Dacă traducem această propoziții! ne în Limba italiană,
vom avea :

Io prendo il cappello c mc lo mctlo.
Eu iau pălăria și mi-o pun, subînțeles : în cap.
Așadar ordinea cuvintelor este aceeași ca și în ro

mânește.
Observăm :
1. Pronumele mc (rom. mi) răspunde la întrebarea

cui?; este deci în cazul dativ.
2. Pronumele personal lo (rom. îl) răspunde Ia între

barea ce?; este deci în cazul acuzativ.
3. Așadar pronumele în cazul dativ se așează înaintea

pronumelui în cazul acuzativ.
4. Pronumele personal mc se referă Ia o persoană

iar pronumele lo se referă la un lucru (pălăria).
5. Pronumele de persoană se așează înaintea pro

numelui de lucru (Mc = mi, persoană înaintea lui
/o = îl, lucru.
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Io ml metto II cappello

111 ti mctti ii cnppoilo

si incite il cnppoilo

noi ci met t ia mo il cnppoilo

voi vi mcttetc il cnppoilo

cssi si mcttono il cnppoilo

Hai uuapenna?

io prendo il cnppello o 1110 lo metto

tu prondi il cappello o te Io metti

cjfli prende 11 cnppoilo o se lo mctte
noi prendiiinio 11 cappello o CC lo mettianio
voi prendote il cnppoilo o ve lo met tete

essi prondono il cappello o se lo mettono

Ai o penifăl

Ce la prosti?

Ne-o Imprumufi 2

Pronumele persoanele mi, Zi, .si, ci, ui, si, în cazul
dativ, urinate de pronumele lo, la, li, le în cazul acu
zativ își schimbă litera i în e și devin mc, le, se, ce,
ue, se.

Nou ha volute mostrnrmelo (11 quaderno)

Nu a vrut să mi-l arate (caietul).

In această propozițiune, verbul nwslrarc la modul
Infinitiv, este urmat de două pronume care se scriu
laolaltă între ele și împreună cu verbul, fără nicio des
părțire, spre deosebire de Limba română :

Așadar :
mostrarinclo = mostrnro + ine 4- Io.

Verbul mustrare, la modul Infinitiv, a pierdut litera e
din terminație, undindu-se cu pronumele.
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Paolo Li dă duc lire = Paul îfi dă două lire;

Pnolo ha cinque lire o te ne dâ due = Paul are cinci lire și-fi
dă două din ele.

Paolo ci du duc lire = Paul ne dă două lire;

Paolo ha cinque lire e ce ne dă duc = Paul are cinci lire și ne
dâ două din ele.

Paolo vi dă due lire — Paul vă dă două lire ;

Paolo ha cinque lire e vc ne du due = Paul are cinci lire și vă dă
două din ele.

Clic hei fiori 1 — Mc nc dă uno?

Ce flori frumoasei— îmi dati una (din ele)?

Pronumele partitiv ne corespunde cu pronumele en
din Limba franceză.

C'i ancora un po’ dl vino? = Mai este puf in vini

Noii ce u’ă piu — -Vu mai este (subînțeles vin)

In fața unui verb care începe cu o vocală, pronumele
partitiv ne se scrie n' (n cu apostrof).

In Limba italiană, pronumele ne, care lipsește din
Limba română, este des întrebuințat și în alte cazuri :

Avcvamo un appuntamento eon tuo fralello c Iul nou 6 venuto.
Forso sc nc e seordato.

Aveam o întâlnire cu fratele tău și el nu a venit. Poate a uitai
(că avea o întâlnire cu mine).

Gll 6 caduto un bot tone e non se n’â aceorto = l-a căzut un nasture
și nu a băgat de scamă (că i-a căzut un nasture).

Ho questo romanzo ; se vlenc tuo fratdlo (lue sorclla) ylielo do.

Am acest roman ; dacă vine fratele tău (sora ta), i-l dau.

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



204

Pronumele glielo se compune din următoarele trei
părți :

1. glie, forma modificaiă de pronume persoana III singular, în cazul
dativ, pentru masculin și feminin.

2. Io, pronume de persoana III, cazul acuzativ, singular, masculin.

Ho questi romanzi; se viene luo fralello (tun sorella) glieli do.

Am aceste romane; daca vine fratele tău (sora tu), i le dau.

Pronumele glieli se compune din :

1. glie, formă modificata de pronume persoana III, cazul dativ
singular, masculin ori feminin).

2. li, pronume de persoana III, cazul acuzativ, masculin, plural.

Ho quesla novella ; se viene luo fralello (tua sorella), gliela do.

Am această nuvelă; dacă vine fratele tău (sora ta), i-o dau.

Pronumele gliela se compune din : *

1. glie, formă modificată de pronume persoana III singular, cazul
dativ, masculin ori feminin ;

2. la. pronume de persoana III singular, cazul acuzativ, feminin.

IIo quesle novellc ; se viene luo fralello (tua .sorella), glieie do.

Am aceste nuvele; dacă vine fratele tău (sora la), i le dau.

Pronumele glielc se compune din:

1. glie, formă modificată de pronume persoana III singular, cazul
dativ, singular masculin ori feminin.

2. le, pronume de persoana III plural, în cazul acuzativ, feminin.

Ho cinque lire ; se viene luo fralello (tua sorella), gllene do duc.

Am cinci Urc; dacă vine fratele tău (sora la), îi dau două din ele.
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Pronumele gliene se compune din : • <

1. glie, formă modificată de pronume persoana III singular, în
cazul dativ, masculin ori feminin.

2. ne,- pronume partitiv de persoana III.. . •;

Pronumele feminin la (în cazul acuzativ) este des
întrebuințat în Limba italiană în unele expresii și .co
respunde deseori cu pronumele o din Limba română
(lot de genul feminin și lot în cazul acuzativ) :

IJn'ultra volta nou te la perdono.

Altă dală nu ți-o mai iert.

Aii hai seccalo abbastanzn : — Finlscila !

M'ai plictisit destul: — Sfurșcște-o !

Qucsta mc la piipheră cura !

Aceasta mi-o va plăti scump !

Ale l’lia falia — Ale la ha falia I
Mi-a făcut-o!

* A

Observăm așadar că; în vreme ce în Limba română
pronumele lo în cazul acuzativ uneori nu se traduce,
pronumele feminin la în cazul acuzativ se întrebuin
țează întocmai ca și în Limba italiană și se traduce
prin pronumele o.

Paul îmi dă două lire —■ Paolo ml dă due lire.

dar
Paul are cinci lire și-mi dă doua din ele.

In această propozi țiunc, pronumele dm c/e este parti
tiv adică arată că din totalul de cinci lire pe care le are
Paul, ia numai două și mi le dă mie iar restul de trei
le oprește pentru sine; ia adică o parte dinii* un lot.
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Propozițiunea de mai sus se traduce în Limba italiană
astfel :

Paolo ha cinque lire e ine ne dâ due.

In această propozițiune, cuvântul ne care este pro
nume, ține locul cuvântului lire de care s’a vorbit mai
sus și pe carc-1 subînțelege, tot așa cum în Limba română,
pentru ca să nu repetăm cuvântul lire, spunem : din ele.

2. Pronumele mi a devenit me pentrucă este urmat
de un alt pronume.

3. Pronumele me este în cazul dativ și ține locul unei
persoane; dcaceea el este așezat înaintea pronumelui lo
care este în cazul acuzativ și ține locul unui lucru.

Eeeotclo (iZ libro)
se compune din :
ceco + te + Io,

adică

adverbul ecco 4- te (pronume persoana II dativ) 4- lo
(pronume pers. III acuzativ).

Pronumele de persoană se așează înaintea pronumelui
de lucru.

Pronumele de persoana I se așează înaintea pronu
melui de persoana I) sau III și pronumele de persoana II
se așează înaintea pronumelui de persoana III.

Pronumele masculin singular lo (în cazul acuzativ)
c întrebuințat de multe ori în locul unui cuvânt sau
chiar al unei propozițiuni întregi, pentru a nu le mai
repeta :

Sei contento? —Perche non lo surei? (Perche non surei contento?)

Jifti mulțumii! — Dece n'aș fii (Dece n’aș fi mulțumiți)

Tuo pudre e partito, — Lo so (So che e partita).

Tatăl tău a plecat. — Știu (Știu că a plecat).
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Se vuoi partlre, scrivilo a lua madro (Srrivi oho vuoi porfire).

Dacă vrei să pleci, scrie mamei laic (Scrie că vrei să pleci).
acest lucru.

Sal dove abila? — Nou Io so (Non so dove ablta).

Știi unde locuește? — Nu știu (Nu știu unde locueșle).

fi tornato l’aoio. — Cili te l’ha dclto ? (Chi li lin dctlo che Paolo e;
lornato ?

S'a întors Paul. — Cine fi-a spusl (Cine fi-a spus că Paul s’a
întors ?

Regula. —Pronumele în cazul dativ gli (=îi, lui, i)
când e urmat de pronumele lo, la, li, le în cazul acuzativ
sau de pronumele ne, partitiv, devine glie adică gli 4- e
și se scrie unit cu pronumele următor :

gliolo do

1-1 dan

gllela do

l-o dnn

gliell do

i-i dau

gllelo do

i lo dau

In aceste cazuri, pronumele gli, în cazul dativ — ca
și în Limba română—este același pentru masculin și
pentru feminin.

REZUMAT

in

Forma

tu

Forma

egli

Forma

ella

Forma

atonă tonică atonă tonică atonă tonică atonă tonică

N. io io lu tu cilii lui clla lui

G. — di mc — di tc — di lui — di lei

D. ml a mc 11 a le UlI a lui ic a ci

Ac. iui mc li 1c lo lui lu lei
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nqi vai ■ ■ • % • essi esse

Forma Forma Forma Forma

atona tonică atonă tonică | atonă tonică 1 atonă tonică

N. noi noi ' voi voi I essi Ioro esse Ioro

G. — di noi — di voi — di ioro — di Ioro

D. ci , a noi vi a voi ' loco a Ioro Ioro a Ioro

Ac. ci noi vi V...- ioro I” Ioro

Daliu Acuzai ii>
Genitiv Ionic aton tonic aton

Pers. I io. mai rar și
oarecum
cu sens

peiorativ:

di mc a ine ini me mi

Pers. 11 tu di tr a tr ! H Ir fi
Pers. 111 in. egli,

■ lui,
esso

colui,
rostui

dl lui ii lui llli lui Io

(. clin,
Ici
essa

. colci,
coslei

di lei a lei le Iei la

Pers. I noi

Pers. 11 voi

Pers. UI essi,
Ioro,
cglino,

esse,
Ioro,

coloro,
cosloro

coloro,
eostoro

di noi:

di voi
di Ioro

di Ioro

a. noi

n voi

n ioro

ii Ioro

ci

vi

Ioro

Ioro

noi

voi

Ioro

ioro

ci

vi

Ii

le

Chi sono cosloro? = Cine suni ăștia 1

Clio vuole colui? — Ce vrea ăla*l

Colul clic = acel care coloro clic = aceia carii,

Uo Ictto un libro italiano = am cilii o carte italiană,
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dar
io piango e tu ridi = eu plâng și tu râzi

Tu cant» ed io li acconipagno al plano = tu cântă și cu tc acompaniez
la pian.

l’ago io = plătesc cu.

Pronumele precedat de o propoziție :

A ine nou Jiaiino detto n lente — mie nu mi-au spus nimic.

Non pario di te = Nu vorbesc despre line.

Slasera venite da ine = astăscară venifi la mine.

Quesli fiori sono per lei =■ aceste flori sunt pentru dânsa.

Con lui non si pud purtare = cu el nu sc poate vorbi.

Venite con noi = Venifi cu noi.

Si paria di voi = sc vorbește despre voi.

Per loro non fard mai uulla = pentru ei nu voi face niciodată nimic.

Otinuno per se e Dio per tutti = fiecare pentru sine și Dumnezeu pentru
toți.

Persoana l Persoana II Persoana III

me

(zm/ic, mic)

te

(tine, fie)

in. lui, esso, colul, costul

f. lei, cssa colci, coste!

Persoana I

noi
Persoana II

voi m.

f.

Persoana III

loro, essi, coloro, cosi oro

loro, esse, coloro, costoro

Impersonal se (= sine); per1 sd = pentru sine.

•
Forma 11 sau atona
Persoana I Singular.

mi 11 mio amico ml lia Invltuto al pranzo.

acuzativ singular Prietenul meu m'a invitat la prânz.
Dr. C. H. Niculcscu. — Gramatica limbii Italiene. — 4
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/
mi Non ml plaec

dativ singular Nu-mi place

Persoana II Singular.

ti Non ti scrivo pi ii

dativ singular Nu-fi mai scriu.

ti Non ti conosco

acuzativ singular Nu te cunosc.

mi, ti Se non mi rispondi, non ti scrivo piii

dativ singular Dacă nu-mi răspunzi, nu-fi mai scriu.

Persoana I Plural.

ci Ci considerate voștri amici?

acuzativ plural iVc considerași prieteni (de) ai voștri

ci Qiiundo ci scrivcrcle?

dativ plural Cdnd ne veȘi scric'l

Persoana II Plural.

vi Vi stiniinmo moltixsimo

acuzativ plural Vă stimăm foarte mult.

vi Vi dlco In verit»

dativ plural Vă spun adevărul.

Persoana I Singular.

mi dativ singular

mi acuzativ singular

11 dativ singular.

ti acuzativ singular
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Persoana I Plural.
ci dativ plural

ei acuzativ plural

Persoana II Plural.

vi dativ plural
vi acuzativ plural

Persoana III Singular.

fiii Gli diro la veri lu.

masculin dativ Ii voi spune adevărul.

io Nou Io conosco
masculin acuzativ Nu-l cunosc.

In La conosci?

acuzativ feminin 0 cunoști!

le La conosco ma nun le Jio mai parlnto

dativ feminin O cunosc, dar nu i-ani vorbit niciodată.

Persoana III Plural.

li Quaiulo li vedi?
acuzativ masculin Când îi vezi!

le Se le inconiri non le riconosei.

acuzativ feminin Dacă Ic întâlnești nu le recunoști.

gli pronume persoana III masculin singular cazul dativ.

lo pronume persoana III masculin singular cazul acuzativ.

le pronume persoana UI feminin singular cazul daliv.

la pronume persoana III feminin singular cazul acuzativ
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II pronume persoana III plural masculin cazul acuzativ.

le pronume persoana III plural feminin cazul acuzativ.

si Quante arie si du ii tun iiinieo !

dativ Quante arie si danii» i tuoi amici I

Quante arie si du la tua amica I

Quante urle si dunno le tue amiclie !

si E come si vanta I

acuzativ

Așezarea pronurnelor.
Poziția enclitică.

In cazul acuzativ :

vedendomi văzându-mă vedcndoci văzând u-ne

vedendoti vâzându-te. vedendovi văzându-vă
vedendolo vâzdndu-l vedendoli vâzându-i

vcdcndola văzând-o vedendolo văzăndu-le

vedendosl vuzându-se vedeudosi vuzându-sc

Vedendomi cosi puntuale Io zio mi Iod»

Uncudoci saremo piu fort!

In cazul dativ :
llispondcndopli in quel modo l'liai ofîeso

liăspunzându-i în modul acela l-ai ofensai

Unirea pronumelui cu :
1. Vedendomi cosi puntuale lo zio mi lodo

2. per vedermi per vedere!

per vederii per vedervl

per vederlo per vederii

per vederlu per vederle
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3. cliiamalo dammi la mano
serivigli d im ini Ia vcritu

eliiami'amolo familii questo plăcere

serivlaniogli

cli lama lelo

scrivetejjli

4. eccomi eceoci

eceoti eccovi

eceolo eceoli

eccoia eecole

mcco, loco, scco = eon mc, eon Ie, con se.

Pronumele combinate :

— Nou ee n'i piîi.dl vino?— C'e ancora un po*

lo mi melto 11 cappello

tu ti meii 11 cappello

egll si incite 11 cappello

noi el melllamo il cappello
voi vi mcltele il cappello

essi si mettono il cappello

io prendo 11 cappello e me Io melto

tu prendi 11 cappello e te lo metil

egli premie 11 cappello e se lo melto

noi prendiumo 11 cappello e ce Io mettlamo

voi predete 11 cappello e ve Io mettcte

essl preudono il cappello e se lo mettonno

Paolo li

Paolo el
dă due lire

dă due lire

Paolo lia cique lire e te ne dă due

Paolo lia cinquo lire e ce ne dă due

Avevamo uii appunLamenlo con luo fratello o lui nou 6 vcnuto. Forse
se ne e scordalo.

Gli e cadulo un bottone o lui non se n’e aecorto.

Ho questo romanzo; se viene luo fratello (tua sorella) gllelo do.

Ho.questi rouianzi; se viene luo fratello (lua sorella) gliei! do.

Ho questa hovella; se viene luo frulello (tua sorella) gliela do.

Ho queste novelle; se viene luo fralello (tua sorella) gliele do.
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G L I E L O

1. glie, formă modificata de pronume, persoana III sing., cazul dativ.

2. Io, pronume persoana 111 sing., cazul acuzativ.

G L 1 E L I

1. glie, forma modificată de pronume persoana III sing., cazul dativ.

2.11, pronume pers. III plural, cazul acuzativ.

G L I E L A

1. glie, formă modificată de pronume persoana III singular, cazul dativ*

2. Iu, pronume persoana III singular feminin, cazul acuzativ.

G L I E L E

1. glie, formă modificată de pronume persoana 111 singular cazul dativ.

2. le, pronume persoana 111 plural, feminin, cazul acuzativ.

G L I E N E
1. glie, formă modificată de pronume persoana III singular, cazul dativ

2. ne, pronume partitiv.

Un'altra volta non te la perdono.

Mi hai secealo abbastanza 1—Finisclln 1

Questa me la paglieră oara I

Mc l'lia fatta 1 a

ECCOTELO
1. adverbul ceco,

2. le, pronume persoana II singular, cazul dativ.

3. Io, pronume persoana III singular, cazul acuzativ.

Tema 81. — Să se analizeze, oral, pronumele din următoarea bucată :
Invite alia priiuavcra. Durante l'inverno, un bambino va dalia prima-
veră : la trova addormentata, la sveglia e le domanda sole, calore e cainpi
fioriti. „Non e ancora il tempo" —risponde la dolce primavera.—
„Ma i bambini hanno freddo e ti aspettano. Tu porti loro la gioia".
La primavera lo guarda con un sorriso gli dă la mano e, insieme, prima
del tempo vaiino a rallegrare gli uoinini.
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Tema 82. — Să se seric genul, cazul și numărul pronumclor din
următoarele propozițiuni :

Io lo ascolto Io gli serivo

lo voglio ascoltarZo Io voglio scrivcrj/Zt

Io li ascolto Io serivo torc

Io lo ascolto lo Ic serivo

Io voglio aseoltar/a Io voglio serivcrZc

Io le ascolto

Io voglio ascoltarZo

Tenia 83. — Să se completeze cu pronumele personale potrivite :
Sono stato da lui... ho vist o e... ho promesso di portar... domani il

pacco chc tu... hai preparato. — 11 dirctlore ha chiamato l'allicva e...
ha rimproverala e... ha detto di studiarc pifi diligentemente. — Ho
ncontralo il tuo amico e, appena egli... ha risonosciuto, si e awicinato
e... ha detto chc e contenlo di veder...

Tema. 84. — Să se analizeze pronumele din propozițiunile următoare :
Tuo cugino mi ha scrilto. Vuolc che gli risponda mandandogli un tcle-

graînma ; glielo manderd, ma non gli posso dare le notizic chc michiedc.
Ho ricevulo da lei una lettera e le ho rispostoe poichc mi chicdeva di
iinandarlc certe informazioni, gliclc ho mandate. — Ho inconlralo per
la strada Luisa : non la vedevo da lanlo tempo. Le ho chiesto come slava,
ma dove sta di casa non glielo ho chiesto.

Tema 85. — Să sc înlocuiască cu pronumele partitiv cuvintele potri
vite din următoarele propozițiuni:

Fio riccvuto un bel regalo e di questo regalo sono molto conlento.
Ho riempito questa scatola di sigarctte e ora sono in questa scatola
soltanto quattro sigarctte. — Nclla via dove io abito ci sono poehi negozi
ma nella via vicina ci sono mol ti negozi. Quanti volumicntrano in questo
scaffalc? — In questo scaffale entrano trenta o quaranta volumi.

Tema 86. — Să sc traducă în Limba română :
Tutte le mattine mi alzo tardi. Pcnsi a mc? Pcnso a te, a voi, adessi,

ad esse. Non ho pensato a te. Penscremo a voi. Pcrche non tipettini
meglio? Non mandarc il donare a ine, ma a lui. Vieni con mc, con noi.
Egli non rassomiglia a mc. Non sono mai stato da loro. Non parlar di
ine. Pariate di loro? Noi parliamo spesso di voi. Chi ha parlato di ine?
Finche non lo vedo da vicino, non crcdcrd chc e proprio lui, în carne ed
ossa. £ parlito da tanto tempo c non mi ha scrilto neanchc una parola :
io gli ho giă scritlo tre volte. Avevo un apuntamento con tuo fra- 
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tcllo e lui non e venuto; forsc se n'fe scordato. Appena ricevo ii pacco
te lo spedicso. Se ricevo quei biglietti di favorc te ne dară duc. Se
avcte preso voi il mio libro vi prego di restituirmelo. Egli non mc io
dâ. Ella mc lo dă. Non posso darvene perchc non ne ho. rispose il
ncgoziante. Vc lo dico io I Non posso aconipagnarla. L'ho accompagnala
ieriscra. Egli ine lo avcva prestato. Daimni una pruna. Non glielo posso
dare. Non posso darglielo a questo prezzo. Se ti domanda dove sono
andati non glielo dire. Ti ricordi chc belle giornatc abbiamo passalo
hisieme? Mc ne ricorderd semprc.

Tema 87. — Sâ se traducă în Limba italiană :
El îmi confirmă .știrea. Vi-1 voi da. Nu pot să vi-1 trimit. Nu-I ascul

tați ’. Cine ți-a spus-o? El nu vrea să mi-o povestească. Nu știam adresa
voastră: dcce nu nc-o dați? Acest tablou vi-1 vom trimite acasă. M'a
salutat dându-mi mâna. Nu vreau să-l văd. Caută-1 și spunc-i să-mi
aducă (di cu infinitivul) cărțile pe care i le-ani împrumutat. Spunc-i
că o așteptăm. Tatăl ii ordonă să tacă. Dacă cineva te ofensează, iarlă-i.

C U V 1 N T E.

1'invita invitația durați te în timpul
va se duce addormcnlare a adormi
svegliare a trezi domandarc a cere
ii sole soarele il calorc căldura
il campo câmpul fiorirc a înflori
la gioia bucuria il sorriso surâsul
insieme împreună prima del tempo înainte de vreme
vanno se duc ral leg rare a bucura
io voglio cu vreau uisto văzul
promesso promis il pacco pachetul
rimproverarc a dojeni diligentemente cu sârguință
incontrare a întâlni appena deabia, îndată cc
avvicinarsi a sc apropia egli vuole el vrea
il tclegramma telegrama io posso eu pot
la notizia știrea eh iede re a cerc
da lanto tempo de atâta timp il rcgalo darul
riempire a umple la scatola cutia
la sigarctla țigarea ab ilare a locui
il negozio prăvălia lo scaffalc etajera
tardi târziu pensare a sc gândi
peltinarsi a sc pieptăna rassomigliare a semăna
da vicino dc aproape proprio lui chiar ci
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il ncgoziante
il prczzo
scordarsi
raccontare
l'indirizzo
cercare
perdonare

negustorul
prețul
a uita
a povesti
adresa
a căuta
a ierta

prestare
ricordarsi
confermarc
sape re
il quadro
ojfendcrc

a împrumuta
a-și aduce aminte
a confirma
a ști
tabloul
a ofensa

SAN FBANCESCO E IL LUPO.

Vivca un di — narra un' antica voce —
Intorno a Gubbio un lupo assai feroce

Che avea denii piu acuti dei măslini,
E divorava uomini e bambini.

Dentro le mura piccole di Gubbio
Slavan chitiși i cittadini c in dubbio

Ciascuno dclla vita. La pa ura
Nou li lasciava uscire dalie mura.

E Sau Francesco venne a Gubbio, e inlese
Del lupo, dclle s tragi, delle offese ;

Ed ebbc un riso luminoso e fresco,
E disse:—O frați, incontro al lupo io csco !

Le doime aveano lacrimc cosi
Grosse, ma il sanlo ilare e ardito usci.

E a mezzo il bosco ritrovo il feroce
Ispido lupo, e con amică voce

Gli disse: —O lupo, o mio fratello lupo,
Perche mi guardi cosi ombroso e cupo?
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Pcrche mi mostri quegli aguzzi denti?
Vieni un po’ qua, siedimi accosto, senti :

Io so che tu fai molto male a Gubbio
E tieni ognuno dclla vita in dubbio,

E so che rubi e uccidi c non perdoni
Nemmeno ai bimbi, e magni i triști e i buoni :

Orbene, ascolta : come e vero il sole,
Cio che tu fai c inale. Iddio non vuole !

Ma tu sei buono; e forse ti ha costretto
A cid la faine. Ebbene, io li prometto

Che in Gubbio avrai d’ora in avanti il vi tio :
Ma tu proinctti d’esscre oncsto e dritto

E non dare la minima molestia :
Essere, insomma, una tranquilla bestia.

Prometti dunque tutto questo, di’? —
E il, lupo abbassd il capo, e fccc — Si!

— Davanti a Dio tu lo prometti? — E in fede
II lupo alzo molto umilmente un piede.

Allora il Santo voise allegro il passo
A Gubbio, e il lupo dietro, a capo basso.

In Gubbio fu gran festa, immensi ev vi va :
Scoppid la gioia, e fino al ciel saliva.

E doinestico il lupo entro rimase
Le chitise mura, c andava per le case

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



219

In mezzo ai bimbi come un vcro agnello,
E leccava la gota a queslo e a quello.

E poi mori. E fu da Lutti pian!o
E seppellito presso ii campo santo.

ANG1OLO SILVIO NOVARO

uivere a trăi il di 11 giorno
narrarc a povesti inlorno împrejur
aucva avea il măslină dulăul
/<• murii zidurile chiuso închis
il cittadinu cetățeanul il dubbiu îndoiala
ciascuno fiecare la paura frica
la slrugc măcelul il riso râsul
anca no avevano ilare vesel, voios, senin
ardilo îndrăsneț il busco pădurea
rilrouare a găsi ispido sbârlit
oinbroso inlunecat capo posomorit
aguzzo ascuțit t/ua aici, încoace
UCCOSto alături rubure a fura
ncmmcnu nici măcar Iris lo ticălos
orbenc ei bine costrei tu constrâns
la lame foamea il uitlo hrana
drilto diritto, drept moleși iu supărare
insomma într’un cuvânt tranquillo liniștit
bestia animal dungile deci, așadar
di' spune abbassarc a lăsa în jos
uolgerc a întoarce la festa sărbătoarea
evuiua ura, trăiască ! scoppiarc a isbucni
la gioia bucuria li no a până la
satire a urca entro dentro. înăuntru
'agnello mielul tcccarc a linge
ta gota obrazul seppellirc a înmormânta
presso lângă il campo santo cimitirul
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LA LUCE DEGLI OCCHI.

La parte piu nobile e piu bella del corpo uniano
e la lista. E nella tesla, gli occhi sono gli orga ni piii
preziosi.

Dagli occhi entra la luce del mondo: dagli occhi
esce la luce dell’anin.a.

Per indicare che un nouvo csserc c na lo, si di ce :
— Ha aperlo gli occhi. — Oppure : — Ha vislo la luce.

Per indicare che uno e morlo. si dice : — Ha
chiuso gli occhi. —Oppure : Nou vede piii.

Gli occhi ci sono cari. Li difendiamo con ogni cura
e con grandc attenzione. Anzi, li difendiamo cosi spesso
e cosi prontamente, che neppure ce ne accorgiamopiii.
A un rumore troppo forte, sballiamo gli occhi, cice
î bbassiaino rapidamente le palpebre. A un bagliorc,
slringiamo le palpebre c aggrottianio 1 • ciglia.

L’occhio si difende cosi dai pericoli e dalia Lroppa
luce che lo ferisce.

Se un’oinbra ci passa innanzi, noi ci ripariamo
subilo gli occhi. Se una frasca ci sfiora la tenipia, por-
tiamosubito la mano sugli occhi. Quando s’inciampa
e quando si cade, lasciaino che i ginocchi si sbuccino,
ma difendiamo prontamente la faccia c gli occhi. Infine,
se un compagno ci assale, noi pronii alziamo il braccio
piegato davanti agii occhi. Lasciaino il petto scoperlo,
ma facciamo scudo dinanzi alle pupille.

Tutto questo, perchâ gli occhi ci sono preziosi. Essi,
cosi utili e cari, sono dcboli e dclicati. Non hanno ne
rivestimento ne armatura di osso. Sono formali da
due sacchetli acquosi, chiusi da una pelle leggera.
Non.hanno una difesa asistente. Le palpebre sono cede-
voli : difendono solamente dalia luce c dalia polvere.

Un moscerino per un occhio e una bestia lemibile.
Un granello di sabbia in un occhio fa piu male di una
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sassata in una spalla. Un filo di pagi ia c pcricoloso
come una tra ve.

L’occhio e cosi delicalo, chc Iddio gli ha concesso
il privi legi o di lavarsi da se, medianle le lacrinie !

Qnando si di ce a una persona : — Tu mi sei caro
come la lucc degli occlii -—, si fa a quesla persona la
piu bclla dichiarazione d’ affetto. L come di re : — Tu
sei la mia lucc, tu sci la parte in gliorc di mc stesso.
Io ti curci o con amore ; vegliero sempre su di te, c
scmpre, con prontezza, ti difendero. I/anima dei bam-
bini deve mante.nersi i mmacola la. Una sola lacrima
deve bas tai e a rinfrcscarc c pulire la loro coscienza sein-
pro limpid a.
la lucc lumina la testa capul
l’esserc ființa caro scump, drag
difcndcrc a apăra la cura grija
auzi ba cliiar, mai mult spcsso des
prontamcnlc repede aceorgcrsi a băga de scamă
il rumorc sgomolul sbaltcrc a bate
la palpcbra pleoapa il bagliorc strălucirea
uggrollare a încrunta Ic ciglia sprâncenele
ferire a răni ripararsi a adăposti
la /rașca creanga s/iorare a atinge ușor
la lempiu tâmpla inciamparc a se împiedica
sbucciarsi a se juli assalirc a ataca
picgarc a îndoi il pclto pieptul
lo scudo sculul debolc slab
riueslimento îmbrăcăminte il sacchcllo săculețul
acquoso apos la petic pielea
ccdcuole moale la polvcrc praful
il moscerino musculița il grancllo bobița
la sabbia nisipul sassata lovitura cu piatra
la spatia umărul il filo firul
[a puglia paiul la trave bârna
concedcre a da, a acorda mediante cu ajutorul
t’affctto iubirea cu rare a îngriji
ucgliarâ a veghea immacolalo nepătat
baslarc a fi deajuns pulire a curăța
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LA VOLPE E L’UVA

La volpe, spinla dalia famc, faccva gran salti per
arrivare a un bel grappolo d’uva. Ma l'uva era troppo
alta; e. la volpe non ci poleva arrivare. Allora, parten-
dosi di 11, dissc : „Non e ancora matura. A mc, giâ,
l’uva acerba non piace”.
l'uva
hi famc

strugurele spingrre a împinge
foamea il grappolo d'uva ciorchinele de

struguri
par Urc
di ll
accrbo

a pleca
de acolo inaluro copt
acru

IL MIO E IL TUO

Duc facevano insieme viaggio. Uno trovo una scurc,
e Taltro dissc : — Abbiamo trovato una seu re. — No,
rispose il primo, non abbiamo trovato; tu hai a dire
tu hai trovato. Di li a poco, si videro inseguili da color
che. avevan persa la scurc; quello clic l’avcva dissc al
compagno : — Siamo perși. — No, non dirc siamo perși,
rispose il compagno, di’ son perso io.
la scurc securea di ll a poco peste puțin

‘nseguirc a urinări perdcrc a pierde

il compagno tovarășul
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BotticelH— Deposizione dalia Croce

XVIII.

VERBE NEREGULATE.
INDICATIVUL PREZENT. SUBJONCTIVUL

PREZENT. IMPERATIVUL.

In Limba italiana, verbele neregulate se împart în
doua grupe :

1. Verbele a căror rădăcină se păstrează neschimbată
dar care au alte terminații decât acelea ale verbelor
regulate.

2. Verbe care în timpul conjugării lor la diferitele
timpuri și moduri își schimbă și rădăcina și terminațiile.

In general, cea mâi mare parte dintre verbele nere
gulate în Limba italiană sunt neregulate la Perfectul
simplu și la Participiul trecui. Mai rar la Indicativul
prezent, la Subjonctivul prezent și la Viitor. Când
un verb este neregulat la Viitor tot neregulat este și la 
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Condițional. Când un verb este neregulat la Indicativul
prezent el este aproape întotdeauna neregulat și la
Subjonctivul prezent și la Imperativ.

Verbe neregulate.

Conjugarea I.
Indicativul Prezent.

ANDARE = a merge DARE «= a da FARE a face
io vo (Io vado) io do io fo (io fuccio)

tu vai tu dai tu fui
egli va egli du egli fa
noi andiniuo noi dianio noi faeclnmo
voi undate voi dale voi fa te
cssi vanno cssi danno cssi faiuio

STARE = a sta SAPERE = a ști
io slo io so

tu stal tu sal
egli stu egli sa

noi stiamo noi sappianio

voi state voi sapete
cssi stanno cssi sanno

La toate aceste verbe neregulate observăm că per
soana III plural se. scrie eu doi nn. La fel și verbul supere,
deși e de conjugarea II.

Să observăm :
La Indicativul prezent:

1. Verbul andare are la persoana 1 singular două
forme : io vado și io vo.

2. Verbul dare la persoana III singukr se scrie cu 
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accent grav (da) pentru ca să nu se confunde cu pre
poziția da.

3. Verbul fare are la persoana I singular două forme :
io faccio și io fo.

4. Verbul sapere la persoana I plural se scrie cu doi pp.

Subjonctivul prezent.

ANDARE DARE FARE

che io vii da cile io dia che io (aceia

clic tu vad a che tu dia che tu (aceia

ch'cgli vnda ch'egii dia ch'egii (aceia

clie noi aiiiliaino che noi diaino che noi (acciaiuo

che voi audiate clic voi diate che voi (aceia te

ch'essi vadano h'cssi din no ch'essi (aeeiano

STARE SAPERE

che io slin che io sappia
che tu stln clic tu £sappia
ch'egii slin ch'cgli sappia

cile noi stiamo che noi sappiamo

che voi stiatc clic voi sappiate

ch'essi stiano ch'essi sapplano

Să observăm :
La Subjonctivul prezent :

1. Verbul fare se scrie la toate persoanele cu doi ce.
2. Verbul sapere se scrie la toate persoanele cu doi pp.

Dr. C. H. Niculocu. — Gramatica limbii Italiene. — ■* 15

ANDARE

Imperativul.

DARE FARE
—— —— -------- --------

va’ (tu) <la’ (tu) fu’ (lu>

vada (lei) dia (ici) (aceia (lei)
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nndinmo (noi) diaiiio (noi) faoc-iaiuo (noi)

andatc (voi) dale (voi) fale (voi)

viidnno (loro) dlan o (loro) facciaiio (loro)

STARE SAPERE

— — —

sta’ (IU) sappi (IU)

știa (lei) sappla (lei)
stinnio (noi) sappiamo (noi)

state (voi) sappiate (voi)

stiano (loro) sappiano (loro)

Să observăm :
La Imperativ :

Imperativul verbelor neregulate de mai sus se for
mează în mod regulat, adică la fel ca și Imperativul
verbelor regulate, luând persoana II singular și per
soanele I și II plural dela Indicativul prezent al ver
belor respective și persoana III singular și III plural
dela Subjonctivul prezent.

2. La verbele aiulare, dare, îare, stare observăm
că persoana II singular se scrie eu un apostrof care ține
locul literei i care, la Imperativ a căzui.

3. Verbul sapere are la persoana II plural forma dela
subjonctivul prezent: sappiate.

Verbe neregulate.

1. Conjugarea II.
indicativul prezent.

DOVERE = a trebui POTERE = a putea ȘEDERE = a ședea

lo devo (io debbo) lo- posso io siedo (lo seQgo)

tu devl tu puoi tu siedi
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deve c«li pun e{|li siede

nni doblilaino noi possianio noi sediamo

voi dovetc voi potetc voi sedelc
essi devono (essi debbono) essi possono essi siedono (segfjono)

TĂCERE = a tucea VOLERE = a voi

io taceio io vofflio

tu taci tu vuoi

egli taco cjlli vuole

noi taciamo noi voglianio

voi înceta voi voleto

essi tacciono essi vopliono

Sa observam :
La Indicativul prezent:

1. Verbul dovere are Ia persoanele I singular și III
plural două forme : io deva și io debbo ; essi devono și
essi debbono.

2. La persoana 1 plural verbul dovere se scrie cu doi
bb : noi dobbiaino.

3. La persoanele I singular și I și III plural, verbul
potere se scrie cu doi ss : io posso, noi possianio, essi
possono.

4. La persoana III singular, verbul potere se scrie cu
un accent grav pe o : e<jli pud.

5. Verbul ședere, primește un i înainte de e, la per
soanele I, II și III singular și III plural : io siedo, tu
siedi, egli siede, essi siedono.

6. Verbul ședere are la persoana I singular și la per
soana 111 plural două forme : io siedo sau io seggo și
essi siedono și essi seggono.

7. Verbul tăcere se scrie cu doi ce la persoanele 1
singular și III plural : io taceio, essi tacciono.
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8 . Verbul volere se scrie cu gru pul gli la persoanele :
1 si ngular, 1 și III plural: io voglio, noi vogliamo și
essi vogliono.

Subjonctivul prezent.

DOVERE l’OTERE ȘEDERE

che io deva (debba) clie io possa che io sieda (seggn)

clic tu deva (debba) che tu possa che tu sieda (scgga)

che egli deva (debba) che egli possa che egli sieda (seggn)

che noi dobhiaino che noi posslamo clie noi sediaino

che voi dobbiale che voi possiatc che voi sediate

che essi devano (debbano) che ressi possnno che essi siedano (seggano)

TĂCERE VOLERE
che Io taccia che io vogi ia
che tu taccia che tu vogliu
clie egli taccia clie. egli voglia
che noi tacclaiuo clie noi vogliamo

che voi tacciale che voi vogliale

che essi tacciano che essi vogliano

Să observăm :
Lai Subjonctivul prezent:
1. Verbul dovere are la Subjonctivul prezent două

forme, la cele trei persoane ale Singularului și la per
soana III plural. : che io deva și che io debba, clie tu
deva și clic (.11 debba, che egli deva și < he egli debba ;
che essi devano și che essi debbano.

2. La Persoanele I și II plural, verbul dovere se scrie
cu doi bh : noi dobbianio, voi dobbiale.

3. Verbul poterc se scrie la toate persoanele cu doi ss.
■L Verbul ședere primește un i înainte de e la per

soanele : I, II și III singular și la persoana III plural.
5. Verbul ședere are la persoanele I, II și III singular

și la persoana III plural două forme: che io sieda și 
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ehe io segga, clic tu sieda .și clic tu segga, ehe egli sieda
și ehe egli segga ; ehe essi siedano și ehe essi seggano.

6. Verbul (acere sc scrie la țoale persoanele cu doi ce.
7. Verbul volere sc scrie la țoale persoanele cu grupul

Jlli.
Imperativul.

DOVERE POTERE ȘEDERE

lipsește lipsește siedi (Iu)
siedn, srfilia (lei)

sediamo (noi)

se (lele (voi)

siedano. 8p(|]|nno (loro)
Să observăm :
La Imperativ :
1. Verbele doverc și putere nu au imperativ.
2. Imperativul verbului ședere se conslruește regulai

luând persoanele II singular și I și II plural dela Indi
cativul prezent și persoana 111 singular și III plural
dela Subjonctivul prezent.

Verbe neregulate.
2. Conjugarea l /.

Verbe cu Infinitivul contractat.

hore = a bea .eondurre — a conduce dirc = a zice

(bevrrc) (conducere) (diecre)

Indicativul prezent.

io bevo io condiieo io dico

tu bevi tu conduci tu diei

e«H bevo egli conduce e(|ii dico

noi bevinmo noi conducinuio noi dicinniu

voi bcveto voi conducete voi dite
CSBi bcvono essi conducouo cssi diconu
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trarre ~ a trage porre = a pune

(traere) (ponerc)

io traggo io pongo

tu trnl tu ponl

egli trac egli pone

noi tragghiauio noi poniamo

voi traetc voi poncte

cssl traggono cssi pongono

Subjonctivul Prezent.

BERE CONDURRE DIRE

rhe lo bcva che io conducă che lo dica

rhe tu bcva clic tu conducă che tu dica
che egli bevâ chc egli conducă chc egli dica

chc noi beviamo rhe noi conduclnmo che noi diciaiuo

oho voi hoviate che voi conduciatc che voi diciate

che cssi bevano chc'cssi couducano che cssi dleano

TRARRE PORRE
che io tragga che io ponga

chc tu tragga rhe tu ponga
che egli tragga chc egli ponga
chc noi tragghiaiuo che noi poniaiuo

chc voi tragghiatc chc voi poniatc

chc cssi traggauo che cssl pongauo

Să observăm :
La Indicativul prezent:
1. Toate verbele cu Infinitivul contractat (bere

din bevere, condurre din conducere, dirc din diccre,
trarre din traere, porre d-n ponerc) formează Indicativul
prezent adăugând terminațiile respective la forma
întreagă, veche, latina, necontn clată.

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



231

2. Verbul (lire, la persoana II plural este neregulat,
ca și în Limba franceză : voi ditc (vous diles), în loc de
voi diccte.

3. Verbul trarrc se scrie la Indicativul prezent cu doi
(jg la următoarele persoane : I singular, 1 și 111 plural.
La persoana I plural primește și un h după grupul cjg.

Să observăm :
La Subjonctivul prezent :

1. Toate verbele cu Infinitivul contractat (bere du
bevere, condurre din conducere, dire din dicere, trarrc
din traere, porre din poncre) formează Subjonctivul
prezent adăugând terminațiile respective Ia forma
întreagă, veche, latină, necontractată.

Imperativul.

BERE CONDURRE DIRE

— — —

hevl (tu) conduci (tu) di' (tu)

beva (Ici) couduen (Iei) dicn. (lei)
bevlaino (noi) conducinino (noi) dicianio (noi)

bevete (voi) conducete (voi) dite (voi)

bevano (loro) conducuno (loro) dicnno (loro).

TRARRE PORRE

trai (tu) poni (tu)

trngga (lei) punga (lei)

iraggliiamo (noi) poniaino (noi)

trnotc (voi) ponetc (voi)

traggano (loro) pongnno (loro)
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Verbe neregula le.

3. Conjugarea II.
Indicativul prezent.

RIMANERE = a rămânea COGLIERE-a culege TOGLIERE = a lua

io rlmango io eolgo io (olgo

tu riiuani tu eogli tu togii

egli rlniane cgli coglie cgli loglie
noi rimau hnno noi eoglianio noi toglianio

voi riinanete voi coglicle voi togliele

essi riiuungono essi colgono essi tolgono

SALÎRE = a urca TENERE = a ținea

io salgo io tengo
tu săli tu ticni

cgli sale cgli ticne

noi saliamo noi teninnio

voi salite voi Icnete

essi salgono essi tengono

Să observăm :
La Indicativul prezent:

1. La Indicativul prezent, verbul rimanere primește
un g înainte de terminație, la persoanele I singular și
III plural.

2. Verbul cogliere păstrează grupul gli din rădăcină
la toate persoanele, în afară de persoana I singular și
III plural unde se scrie io eolgo și essi colgono.

3. Verbul Logliere se conjugă întocmai ca verbul
cogliere.

4. Verbul salîre, întocmai ca verbul rimanere primește
un g înainte de terminație, la persoanele I singular și
III plural.
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5. Verbul lenere, întocmai ca verbele rimancre și
salire, primește un g înainte de terminație, la persoanele
I singular și III plural.

Subjonctivul prezent.

RIMANERE COGLIERE TO GLI ERE

chc io rimanga rhe io volga chr io tolga

chr Iu rimanga rhe tu rolga chr lu tolga

clic egli rimanga chr lu rolga chr egli volga
clic noi rinianiamo clic noi cogliaiuo ehe noi toglhimo

ehe voi rimau iale chr voi cogliale clic voi togliate

rhe cssi riniaiigano ehe cssi colgano ehe cssi tolgano

SALIRE TENERE

clic io salga clic io tenga

rhe tu salga rhe Lu trnfpi

clic rgli salga clic rgli teuga

rhe noi saliamo rhe noi trnianio

rhe voi salialr rhe voi teiiinte

rhe cssi salgano ehe cssi tengnno

Să observăm :
La Subjonctivul prezent:

1. Verbul ri mânere primește un g înainte de termina
ție, la persoanele I, II și III singular și III plural. Per
soanele I și II plural sunt regulate.

2. Verbul cogliere păstrează grupul gli din rădăcină,
la persoanele I și II plural. La fel se conjugă și verbul
togii ere.

3. Verbul salire se conjugă întocmai ca verbul rima-
nere, primind un g înainte de terminație la persoanele
I, II și III singular și la persoana III plural. Persoanele
I și II plural sunt regulate.
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4. Verbul tenere se conjugă la fel ca verbul rimanere,
primind un g înaintea terminației, la persoanele I,
II și TI1 singular și la persoana III plural.

Imperativul.

HI MÂNERE COGLIERE TOGLIERE

— — —

riiunnl (tu) coflli (tu) logli (Iu)

rimangn (ici) colga (lei) tolga (Ici)
rimnniamo (nul) cogliamo (noi) togliamo (noi)

rimancte (voi) coglietc (voi) toglictc (voi)

rimangano (loro colgano (loro) tolgano (loro)

SALIRE TENERE

săli (tu) ticni (tu)
salgn (ici) teuga (lei)
saliamo (noi) ten ia mo (noi)

salito (voi) tencte (voi)

salgano (loro) tengano (loro)

Verbe neregulate.
4. Conjugarea II.

Indicativul Prezent. .

G1AGERE = a zăcea PI ACERE = a plăcea TĂCERE = a tăcea

lo glacelo io plnecio lo tacelo

tu giacl tu placi tu taci

egli giace ogll place cgll tace

noi giaciamu (sau noi placcianio noi taciaiuo

glucciuuio) voi placcte voi taeote

voi giaceto . esai placciono essi taeciono

essl giacclono
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Să observăm :
La Indicativul prezent :
Verbele piacere, piacere, tăcere se scriu la Indicativul

prezent cu doi cc la persoanele I singular și III plural.
2. Verbul piacere se poate scrie cu doi cc și la per

soana I plural.
3. Verbul piacere se scrie cu doi cc și la persoana 1

plural.

Subjonctivul prezent.

GIACERE PIACERE TĂCERE

che io giaccia clic io piaceia clic io (aceia

clic Iu giaccia che tu piaceia clic Iu tacciii

che egli giaccia che egli piaceia che egli (aceia

che uoi giaciamo clic noi piaccianio clic noi laciaiuo

clic voi glaciale clic voi piacciatc che voi (achite

che essi giucciano che essi piacciano che essi (acciano

Să observăm :
La Subjonctivul prezent:
1. Verbul piacere se scrie cu doi ce la persoanele I,

II și III singular și la persoana III plural.
2. Verbul piacere se scrie cu doi cc la toate persoanele

atât la singular cât și la plural.
3. Verbul tăcere, ca și verbul piacere se scrie cu doi cc

la persoanele I, II și III singular și la persoana III plural.

Imperativul.

GIACERE PIACERE TĂCERE

giaci (tu)
giaccia (lei)
giaciamo (noi)
glacete (voi)
glacciano (loro)

placi (tu) taci (tu)
piaceia (Ici) taeela (iei)
phieeiauio (noi) taeclaino (noi)
placete (voi) tucete (voi)
phiceiano (loro) (acciano (loro)
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Vorbo neregulate.
Conjugarea III.
Indicativul prezent.

UDIRE = a auzi USCIRE = a cși MORIRE = a muri
io odo io esco io niuoio

tu oiii tu osci Iu umori

e«li ode cgli eșec <*l|li muorc

noi iidianio noi usciiinio noi inoriiimo
voi udlle voi usclle voi morile
essi odono essi escono essi miioiono

VENIRE •= a veni

io vciitfo

tu vieni

egli vicne

noi veniamo

voi venite

essi vengono

Să observăm :
La Indicativul prezent :

1. Verbul udire și verbul uscirc, deși au rădăcina ud
și usc —, la Indicativul prezent, persoanele I, II și
III singular și III plural, litera u este înlocuită cu o.
Persoanele I și II plural sunt regulate.

2. Verbul morire, primește un u înainte de o, la
persoanele I, II și III singular și la persoana III plural.
Persoanele I și. II plural sunt regulate.

3. Verbul venire, de conjugarea III, se conjugă întoc
mai ca verbul tenere de conjugarea II, primind un <|
înainte de terminație la persoanele I singular și III
plural. La persoanele II și III singular primește ca și
verbul tenere, un i înainte de e.
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REZUMAT.

Verbe neregulate.

Conjugarea I.
ANDARE DARE FARE

io vado (io vo) io do io faceio (io fo)

tu vai tu dai tu fui

egli va egli dft egli fa

noi andiaino noi diamo noi faeciamo

voi a udate voi date voi fale

essi vanno essi danno essi îanno

STARE SAPERE

io sto io so
tu stai tu sai

egli sin egli sa
noi stiamo noi sappiamo
voi state voi sapele
essi stanno essi sanno

Subjonctivul prezent.

ANDARE DARE FARE

ehe io vada clic io dia ehe io facela

elie tu vada ehe tu dia ehe Iu faeeia

ehe egli vada ehe egli dia ehe egli faeeia

ehe noi andiaino clic noi diamo ehe noi fueciamo

clic voi audiate ehe voi diate ehe voi faeclate

ehe essi vadano ehe essi diano ehe essi faeclano

STARE SAPERE

ehe io știa ehe io sappia

ehe tu știa ehe tu sappia
ehe egli știa ehe egli sappia
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che noi stiamo oho noi sappianio

chc voi st inie che voi sappiate

che cssi sliano che essi sappiano.

imperativul.

- ANDARE DARE FA RE

— — —

va’ (lu) da’ (tu) fa’ (tu)

vada (lei) dia (lei) faecia (lei)

andlamo (noi) diauio (noi) faeeiamo (noi)

andate (voi) date (voi) fale (voi)

vadnno (loro) diano (loro) faceiano (loro)

STARE SAPERE

— —

sta* (lu) sappl (tu)

sila (Iei) sappia (lei)
stiamo (noi sappianio (noi)
state (voi) sapele (voi)
sliano (loro) sappiano (loro;

1. Conjugarea II.

Indicativul prezent.

DOVERE POTERE ȘEDERE VOLERE

bono)

io devo (debbo) io posso io siedo io voglio

lu devi tu puoi tu siedi tu vuol

Cflll deve Cflll pud egli siede caii vuole

noi dobbinmo noi posslaiuo noi sediaino noi voglianio

voi dovete voi potete voi sedete voi volete

cssi devono (deb- essi possono essi siedo no essi vogliono
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Subjonctivul prezent.

DOVERE POTERE ȘEDERE

(seggano)

clic io deva (debba) che io possa che io sieda (seggn)
che lu deva (debba) clic tu possa che tu sieda (scgga)
clic egli deva (debba) che egli possa che egli sieda (scgga)
che noi dobbianio che noi possiamo che noi sediamo
clic voi dohbiate clic voi possiate clic voi sediate
che essi devano (dcbbano) che essi possano clic essi siedano

VOLERE

che io vogiia

che tu voglia

che egli vogiia

che noi vogi iama

che voi vogliate

che essi vogliano.

Imperativul.

DOVERE POTERE ȘEDERE VOLERE

lipsește lipsește siedi (lu) vogii (tu)

sieda (lei) voglia (lei)

sediamo (noi) vogliamo (noi)

sedete (voi) vogliate (voi)

j siedano (loco) vogliano(loro)
1 seggano (loro)

Verbe cu Infinitivul contractat.
. Conjugarea II.
Indicativul prezent.

condurrebere (lire
bevere conducere (litere

io dicoo bcvo io eonduco
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fu bovl tu conduci tu dici

ofili bevo c(|li conduce c(|li dico

noi bevhimo noi condiicianio noi dicinnio

voi bcvelo voi conducete voi dito

cssi bevono rssi conducono cssi dicono .

trarre

Im ere

pom*

ponere

io Iraggo io pongo

Iu Inii In poni

cgli Inie egii ponc

noi iragghianio noi poniunio

voi trudo voi ponc le

cssi Iniggono cssi ponfiono

Subjonctivul prezent.

BERE CONDURRE D1RE

clic io bcva che io conducă clie io dicn

chc tu bcva chc tu conducă clie tu dicn

clie cgli bcva chc cgli conducă che cgli dicn

clic noi bcviamo chc noi condiicianio che noi diciauio

che voi beviate chc voi conduciate chc voi dictate

clie cssi bevuno clic cssi

TRARRE

clic io tragga

clic tu tragga

ecli cgli tragga

clic, noi Iragghianio

clic voi tragghiute

clic cssi traggano

conducano

PONE

chc io

che tu

che cgli

chc noi

che voi

che cgli

chc cssi

RE

ponga
punga

ponga
poniaino

pontate

pongano

dicano
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Imperativul.

BERE CONDURRE IJ1RE TRARRE
— — — —

bevi (tu) conduci (Iu) di* (Iu) Irai (Iu)
beva (lei) conducă (lei) dica (lei) Irajipa (lei)
beviaino (noi) coiiduciaino (noi) diciaino (noi) Iragghianio (noi)
bcvete (voi) conduccle (voi) dile (voi) tracta (voi)
bevano (loro) conducano (loro) dicano (loro) Iraggano (loro)

PORRE

poni (tu)

ponga (lei;

poniamo (noi)

ponei e (voi)

pongano (loro)

Verbe neregulate.

3. Conjugarea 11.
Indicativul prezent.

RIMANERE COGLIERE TOGLIERE SALIRE

io riinango io eolgo io tolgo io salgo

tu rimau i tu cogli Iu togii tu săli

egli rlniano egli coglie egli toglie egli sale

noi rimaniaino noi cogliamo noi togliamo noi saliamo

voi rlinanvle voi cogllctc voi togliete voi sălile

essi riniangono essi colgono essi tolgono essi salgono

TENERE

io tengo noi toniannio

tu ticni voi Icnete

egli ticne essi lengono
Pr, C. H. Niculescu. — Gramatica limbii Italiene. — 4 16
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Subjonctivul prezent.

1UMANERE C0GL1EHE TOGLIERE

ehe io rimauga ehe io volga vhv io lolga

clic tu rimauga ehe Iu volga clic la loiga

ehe egli rimauga ehe cgli volga ehe egli tolga

ehe noi rimauiamo ehe noi coglianio ehe noi togliamo
ehe voi rimanlate ehe voi eogliate ehe voi logliate

ehe essi rimangano ehe essi colgano ehe essi tolgano

SAL IRE

ehe io salga

ehe tu salga

ehe egli salga

ehe noi saliamo

ehe voi saliale

ehe essi salgnno.

TENERE. VENIRE.
ehe lo teuga ehe lo venga
ehe tu tenga ehe tu venga
ehe egli ten ga ehe egli venga
ehe noi teniamo ehe noi veniamo
ehe voi tentate ehe voi veniatc
ehe essi tengano ehe essi vengano

Imperativul.

RIMANERE COGLIERE TOGLIERE SAL IRE

rimaiii (tu) cogll (tu) togii (tu) săli (tu)

rlmanga Iei colga (lei) tolga (lei) salga (Iei)

riiuanlauio (noi) coglianio (noi) togliamo (noi) saliaino (noi)

rimanete (voi) coglicte (voi) togliete (voi) salite (voi)

rimangano (loro) colgano (loro) tolgano (loro) salgano (loro)
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TENERE VENIRE.
— -

ticni (tu) vierii (tu)

teuga (lei) venga (Iei)
tcniaino (n«i) veniaino (nul)

Icnete (voi) venite (voi)
tengano (loro) vcngauo (loro)

Verbe neregulate.
1. Conjugarea Ii.

Indicativul prezent.

G (ACERE PIAGERE. TĂCERE
io giaccio io piuccio io taccio
tu giaci tu placi tu taci
cgll giacc egli place egli tace
noi giaciamo noi piaeciamo noi tacciamo

voi giaecle voi piacctc voi taccle

cssi giacciono cssi piaeeiono

Subjonctivul prezent.

cssi taeciono

GIAGERE 1’1 ACERE TĂCERE

che io giaeeia che io piaccia che io laccla
clic tu giaeeia che tu piaccia che tu taccla
clic cgli giaeeia che cgli piaccia che egli taccla
clic noi giaelanio che noi piaeciamo che noi tacianio
che voi giaciate che voi piacciale clic voi taeiute
che cssi giacchino che cssi piacclano

Imperativul.

che cssi tacciano

GIAGERE PI ACERE TĂCERE
— — —

ghici (tu) placi (tu) taci (tu)
ghicchi (lei) piaccia (lei) taccla (lei)
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ginciamo (noi)

glii cele (voi)

giaceinno (ioro)

pinccinmo (noi)

piucele (voi)

phiecinno (loro)

taclanio (noi)

încete (voi)
tncciuno (loro)

Vorbele neregulate.
('.onjuț/areu III.

UDIRE USCIRE MURIRE

io odo io esco io niuoio

tu odi tu esei tu umori

egli ode egli esce egli niuore

noi udinmo noi usriamo noi morlnmo

voi udile voi uscile voi morile

cssi odono essi escono essi niiioioiio.

Subjonctivul prezent.

UDIRE USCIRE MORI RE

che io oda ehe io eseu ehe io muoin

ehe tu oda ehe Iu esea ehe tu luiioin
ehe egli oda clic egli esea ehe egli muoin
ehe noi udiamo ehe- noi usciniuo ehe noi moriamo

ehe voi udiate ehe voi useiale ehe voi niorhitc
clic essi odano ehe essi eseano ehe essi niuoiano.

"Imperativul.

UDIRE USCIRE MORIRE

— — —

odi (Iu) esci (tu) muori (tu)

oda (lei) eseu (Ici) muoin (lei)

udiamo (noi) iiseiamo (noi) moriamo (noi)

udile (voi) uscite (voi) morile (voi)

odano (loro) esenno (loro) muoinno (ioroj
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IL CUCCIOLO

C’cra una volta una bumbi na
Che viveva in un castello
Con un cucciolino bello.
Lo svegliava ogni mattina,
Gli diceva : — Buon di, muselto. —
Lo abbracciava strei t o st ret Io.

(iii diceva : — Perla, tesoro :
Sapessi quanto mi piaci 1 —
E zucchero dâvagli e baci.
(iii diceva : —Un pugno d’oro,
Cucciolo mi o, tu vali :
Non ti mancano che le aii. —

Per piacere alia fanciulla
'reni6 volare cgli un inaltino
E sal 16 fuori della culla,
Ma si ruppe uno zampino.
Lo zampino gli doleva :
Triste il cucciolo piangeva.

La bimba vedendolo zoppo,
Lagrimoso e non piu bello,
Gli disse : — Tu sei un moncllo,
Mi fastidisci giâ troppo,
Meglio e che via le ne vada : —
E lo but 16 sulla strada.

II meschino attaccato alia porta
Gridava : — Aprimi che sono
11 tuo cucciolino buono,
Aprimi per mia mamma mortal —
Ma la porta non si apriva,
E la strada di buio si enipiva.
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Solo solo in inezzo alia strada
Empita d’ombra oscura
II cucei olo aveva pa ura
E piangeva : — Nessuno ini bada ! —
Passava allora un mendico
E gli disse : — Che hai, amico?

Vieni 1 — E l’alzo con un bacio. —
Hai sete? Eccoti acqua di ruscello.
Hai faine? Eccoti un seccherello. —
E gli delte anche un pezzo di cacio :
E per dormi re gli fecc una cuccia,
E per camminare una gruccia.

ANGIOLO SILVIO NOVARO.

il cucciolo
svegliare
abbracciarc
il tesoro
il pugno
munca re
tentare
la culla
dolere
lagrimoso
fastidire.
buttarc
gridare
empire
badare
il ruscello
il pezzo
la gruccia

cățelușul
a trezi
a îmbrățișa
comoara
pumnul
a lipsi
a încerca
leagănul
a durea
in lăcrămat
a plictisi, a necăji
a arunca
a striga
a umple
a da atenție
râulețul
bucala
cârja.

c'cra una volta
il muso
slretto
il bacio
vaiere
Cale
votare
la zumpa
zoppo
il monello
troppo
meschina
il buio
la paura
il mcndico
la sccehia
la cuccia

a fost odată
botul
strâns
sărutarea
a valora, a face
aripa
a sbura
laba
scliiop
ștrengarul
prea (mult)
nefericit
întunericul
frica
cerșetorul
găleata
culcușul.

LE OCHE GRASSE.

Le ochc e le gru stavano a beccare nello stesso prato.
Ecco i cacciatori. E le gru, leggiere, via in aria 1 Solo
Ie pingui, le gravi ochc furono prese.
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l'uea gâscă la gru cucoara
bcecurc a ciuguli il pratu livada
il cacciatore vânătorul leggiero ușor
Curia acrul pingue gras
grave greu

LA CICALA E LA FORMICA

Mentre la cicala canta per la grande estate, la for-
mi ca spigola la sua messe e la nasconde per l’inverno
nel suo granaio. Sopravvenne la bruma e 1’inverno,
e la cicala affamata venne alia formica c le domando
un po’ di farina. Ma la formica non volle dar niente
dicendo che essa lavorava mentre colei aveva cantato.

la cicala
spigolarc
nascondere
soppravvcnirc
.la farina

grecrelc
a spicui
a ascunde
a veni pe neașteptate
făina.

la formica
la messe
il granaio
a/famat o

furnica
culesul
grânarul
înfometat

LE LEPRI E LE BANE

La selva rimbomba. Che e? Sono le Icpri che corrono
verso lo stagno. Disperate per la invincibile viltâ del
loro animo, hanno deciso di darsi la morte annegando.
Ma, appena presso lo stagno, vedono le rane che sal-
tano e fuggono. Si fennano le lepri. Una di ce : „Vi sono
dunque animali anche piu vili di noi?” E riprendono
la speranza e vivono.

la lepre
la selva
corrcre
invincibile
r animo
annegarc
vile

iepurele
pădurea
a alerga
dc neînvins
sufletul
a înncca
fricos, laș

la rana
rimbombare
lo stagno
viltâ
darsi la morte
presso
viuere

broasca
a detuna
eleșteul
frică, lașitate
a se sinucide
lângă, aproape
a trăi
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LA VOLPE E IL LEONE

La volpe. mai aveva vedulo il leone. Quando Io vide
per la prima volta, ebbc talc impressione chc quasi
si mori di spavcnto. Avendolo visto una seconda volta,
fu bensi colpila dalia sua presenza, ina nou cosi come
prima. Una terza volta, chc i neon tio il leone per le vie.
della cittâ, non solamente nou fu atterrita, nou fuggi;
ma gli si appresso, c auzi gli disse : ,,Buon giorno, signor
leone”.

il leone icul mai niciodată
volta dala, ora lo spavenlo spaima
colpirc a isbi incoiitrare a întâlni
allerrire a îngrozi apressarsi a sc apropia.
auzi ba chiar
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Alichelangelo fanciullo

VEBBE NEREGULATE.

PERFECTUL SIMPLU. — VIITORUL. — COiWȚIO-
NALUL.

Perfectul simplu.

Verbele auxiliare avere și csserc precum și inul le
iltc verbe, mai ales (Ic Conjugarea II, sunt neregulate
a Perfectul simplu.

Conjugarea 1.

STARE = a sta. DARE = a dit

io slrlli io diedi (delii)
lu slesli tu deșii
egli «telIn (sie) eflll diede (delte)
noi stenimo noi deiumo
voi sieste voi dește
essi slellero. essi dledero (dettoro).
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Să observăm :
La Perfectul simplu :

1. Verbul stare, deși e de conjugarea I, își schimbă
vocala caracteristică a în e.

2. Verbul stare se scrie cu doi tt la persoanele I și
III singular și la persoana III plural.

3. Toate, celelalte persoane au terminațiile obișnuite,
adică sunt regulate.

4. Verbul dare, ca și verbul stare, deși c de conjugarea
1, își schimbă vocala caracteristică a în e.

5. La persoanele I și III singular și la persoana III
plural, verbul dare are două forme : io diedi sau io detti;
egli diode sau egli dette; cssi diedero sau essi dcttcro.
Forma a doua se scrie cu doi tt : io detti, egli dette, essi
dettero.

6. Toate celelalte persoane au terminațiile obișnuite,
adică sunt regulate.

I. Conjugarea II.

DIRE=a zice FARE = a face METTERE-a pune SAPERE = a ști
io* dissi io teci io inisi io soppl
tu dieesti tu fiierstl tu inel lest I tu sapestl

egli disse egli fece egli mise egli seppe
noi diccmmo noi fuceiuiuo noi mettennuo noi sapemmo

voi diceste voi fnceste voi metteste voi sapeste
essi dissero essi fccero essi misero essi seppero

La verbul dire observăm :
1. Persoanele I și III singular și III plural sunt

neregulate și se scriu cu doi tt.(Io dissi, egli disse, essi
dissero).

2. Toate celelalte persoane sunt regulate și se formează
dela forma întreagă a Infinitivului latin : dicere (ca și
la Imperfect) nu dire.
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La verbul fare observam :
1. Singurele persoane neregulate sunt I și III sin

gular și II plural : vocala caracteristica a se schimbă
în e: Io feci, e.gli feee, essi îeeero. Toate cehlalte per
soane suni regulate.

La verbul mellere observăm :
1. Singurele persoane neregulate sunt I și III singu

lar și III plural : io misi, etjli mise, essi mi soro. Toate
celelalte persoane sunt regulate.

La verbul sapere observăm :
1. Singurele persoane neregulate sunt 1 și III singular

și 111 plural : Vocala a din rădăcină se schimbă în e.
Aceste persoane se scriu cu doi pp : Io seppi, egli seppe,
essi seppero. Toate ceh lalte persoane sunt regulate.

DOVERE = a trebui ȘEDERE = a ședea PRENDERE = a lua

12. Conlugarea II.

io do vet ti io scdctti (io sedei) io presi

tu dovesti tu sedesti tu prendrsli

eflli dovetto eflli sedettc (eflli sedA) eflli prese
noi dovenimo noi sedemmo noi prendenimo
voi do veste voi sedesto voi prendesto
essi dovcttoro essi sedrttero (sederono) essi presero

TĂCERE = a tăcea.

io tncqul
tu taccsti

c(|Ii taequo

noi tacexmuo
voi tuccsto

essi tacquero.
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La verbul dovere observăm :
Singurele persoane neregulate sunt I și 111 singular

și persoana III plural care se scriu cu doi li : Tu dovetti,
egli dovelle, essi dovpltero. Toate celelalte persoane
sunt regulate.

La verbul ședere observăm :
1. Singurele persoane neregulate sunt I și III sin

gular și III plural. Aceste persoane au două forme :
Forma I : Io sedetti, pgli sedetle, essi sedcttcro : și Forma
II : Io sedei, egli sede, essi sederono. Forma 1 este nere
gulată și se scrie cu doi tt. Forma II este regulată, foaie
celelalte persoane sunt regulate.

La verbul premiere observăm :
1. Singurele persoane neregulate sunt. 1 și III sin

gular și persoana UI plural: Io presi, egli prese, essi
presero. Toate ceh alte persoane sunt regulate.

2. Regulă.—Toate verbele terminale în —dere
sau —miere se conjugă la Perfectul simplu, după
modelul lui premiere.

La verbul tăcere observăm :
Singurele persoane, neregulate sunt 1 și III singular

și persoana III plural : Io lacqui, egli lacque, essi lac-
quero. Toate celelalte persoane sunt regulate. Să obser
văm la aceste persoane grupul de litere cqu. Întocmai ca
și verbul tăcere se conjugă și verbul nascere = a se naște.

3. Conjugarea II.
’i’ENEKE — a ținea VOI.EKE - a voi VEN1KE a veni

iu tenni io volli io venni
tu tenesli tu voioșii Iu venisli
cyli Icnne cyli voite e<|li venne
noi tunciunio noi volennno noi venininio
voi toueste voi voiește voi venisle
essi lunneru essi voilero essi vennero
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La verbul tencrc observăm :
Singurele persoane neregulate sunt persoanele I și

111 singular și persoana 111 plural care se scriu cu doi nn :
io teiini, cjjli leiine, essi tennero. Toate celelalte per
soane sunt regulate.

La verbul voi» re observăm :
Singurele persoane neregulate sunt persoanele I și

111 singular și persoana 111 plural care se scriu cu doi 11 :
io volli, eijli voi le, essi voilcro. Toate celalle persoane.
sunt regulate.

La verbul venire, deși e de conjugarea 111, observăm
că se conjugă la fel ca verbul tencrc care de e conjugarea
II, adică se scrie cu doi nn la persoanele 1 și III singular
și la persoana 111 plural : io vcnni, egli venne, essi ven
ii ero.

La verbele tencrc, volere și venire observăm că
persoanele I și 111 singular și la persoana HI plural
care sunt neregulate se scriu cu doi nn (verbele tenere.
și venire) și cu doi II (verbul volere). Ca să ținem minte
trebuie să observăm că aceste litere se scriu duble,
atunci când accentul cade pe rădăcina verbului : io
venni, in nolli, egli lenne, egli venne, egli noile, essi
tennero, essi nennero, essi nollero. Când accentul nu
cade pe rădăcină, verbul este regulat și se scrie fără con
soane duble : lu leneșii, la ncnisli, tu nolesli, noi ten cm-
niu, noi neninuno, noi voleinmo, noi Icnește, noi nenislc,
voi voiește.

4. Conjugarea II.
CĂDERE == a cădea GOGLIERE = a culege CONOSGERE=a cunoaște

io cad di io eolsi io conobbi
lu cădești tu eotfliesti Iu conoscesli
egli cndde <>»li cu Isc egli coiiobbc
uoi ciidcuuiio noi eoglienuuo noi conosceuiuio
voi eadcstu voi eoglicstc voi conosceste
essi eaddero essi colsoro essi eonobbcro
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La verbul cădere observăm că singurele persoane
neregulate sunt persoanele I și 111 singular și 111 plural
care se scriu cu doi dd : io caddi, egli cadde și essi caddero.
Toate celelalte persoane sunt regulate.

La verbul cogliere observăm că singurele persoane
neregulate sunt persoanele I și III singular și persoana
III plural : io colsi, egli colse și essi colscro. Toate cele
lalte persoane sunt regulate. La fel cu verbul cogliere
se conjugă toate celelalte verbe terminate în —glicrc.

ba verbul conoscerc observăm că singurele persoane
neregulate sunt persoanele I și III singular și persoana
III plural care se scriu cu doi bb : io eonobbi, egli conobbe
essi conobbero. Verbul conoscerc are deci la Perfectul
simplu unde nu c regulat, aceleași terminații ca și verbul
auxiliar avere Ia perfectul simplu : io ebbi. egli ebbe,
essi ebbero.

GIUNGERE=a ajunge VIVERE = a trăi RIMANERE =a rămânea

5. Conjugarea II.

io giunsi io vissi io rimași
tu giungusli tu vivcsli Iu rimanesti
egli giunse egli visse egli rimase
noi giungemmo noi vivcmmo noi rimanemmo
voi giungesle voi vivcsle voi rimuneste
essi giunsero essi vissero essi rima se ro

La verbul giungere observăm că singurele persoane
neregulate sunt persoanele I și III singular și persoana
III plural : io giunsi, egli giunse, essi giunsero. Toate
celelate persoane sunt regulate. Toate verbele terminale
în -ugere se conjugă la fel cu verbul giungere.

La verbul vivere observăm că persoanele I. și 111
singular și persoana III plural sunt neregulate și se.
scriu cu doi ss : io vissi, egli visse, essi vissero. Toate
celelalte persoane sunt regulate.
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La verbul rim anere observăm că persoanele J și III
singular și persoana III plural suni neregulate: io
rimași, egli rimase, essi rimasero.

6. Conjugarea II.
LEGGERE = a citi SCRlVERE=a scrie TRARRE=a trage

lo lessi Io serissi io trassi
tu leggesti tu seri vesti tu Iraesti
egli lesse egli serisse egli trasse
noi leggcninio noi serivemnio noi traeiumo
voi leggeste voi seriveste voi traeste
essi lessero essi serissero css| trassero

VEDERE =a vedea

io vidi

tu vedesti
egli vide

noi vedeinmo

voi vedesto

essi videro

La verbul leggere observăm că persoanele I și III
singular și persoana III plural sunt neregulate și se
scriu cu doi ss : io lessi, egli lesse, essi lessero.

2. Persoana I plural se scrie cu doi gg în rădăcină
și cu doi mm la terminație.

La verbul seri vere observăm că singurele persoane
neregulate sunt persoana I și III singular și persoana
III plural care sc scriu cu doi ss, ca și la verbul leggere :
io serissi, egli serisse, essi serissero. loate celelalte
persoane sunt regulate.

La verbul trarre observăm că persoanele I și IU
singular și persoana III plural sunt neregulate și se scriu
cu doi ss : io Irassi, egli trasse, essi trassero.
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La verbul vedere observăm că persoanele I și III
singular și persoana III plural sunt neregulate : io vidi,
ejjli vide, essi videro.

Conjugarea III.
APPARIRE = a apărea

io apparvi și io apparii

Iu appnrisli

C(fll apparve și e|fli appari
noi appariinino

voi appariste

essi appari ero și essi apparirono

La verbul apparire observăm că la persoanele I și III
singular și Ia persoana III plural are două forme :
Forma I, neregulată : io apparvi, egli apparve, essi
apparvero. Forma II, regulată, io apparii, egli appari,
essi appari rono.

2. Verbul apparire se scrie la toate persoanele cu doi
pp, din rădăcină. La persoana I plural se scrie cu doi pp
și cu doi mm.

Sa ținem minte :

Verbele auxiliare și multe alte verbe, mai ales de
conjugarea II, sunt neregulate la Perfectul simplu :

Persoana I: — i (neregulat)
Singular Persoana II: (regulat)

Persoana III: — e (neregulat)

Persoana I: (regulat)
Plural Perosanu II : (regulat)

Persoana III: — ero (neregulat)
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Așadar, persoanele neregulate sunt trei : Persoana J
și persoana III singular și persoana III plural: toate
celelalte persoane sunt regulate.

Viitorul și Condiționalul.

ANDARE — a merge

Viitorul Condiționalul

io andro io andrei

tu andrai tu andtesli

egli andrâ e(|li andrebbc

noi andremo noi andrenuno
voi andrele voi andreste
cssi andranno

CĂDERE = :

cssi andrebbero

i cădea

io cadro io cadrei

tu cadrai tu cad rosti
effli cadră ofili cadrobbe
noi cadrenio noi cadrenuuo
voi cadrele voi cadrestc
cssi cadran no

DOVERE =

cssi cadrebbcro

a* trebui

io dovro Io dovrei
tu dovrai tu dovrestl
c(|Ii dovrâ ofili dovrcbbe
noi dovromo noi dovronimo
voi dovrete voi dovresle
cssi dovranno cssi dovrebbero

Dr. C. H. Niculcscu. — Gramatica limbii Italiene. 4 17
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i’OTERE — a putea

io potrd io poteci

tu potrai tu potresti

e(jli potrîi e(jll potrebhe

noi potremo noi potrenuno

voi polrele voi potreste

esi polrnnno vssi potrebbero

VEDERE == a vedea

io vedro lo vedrei

lu vedeai iu vedresti

puii vedea e{|li vedrebbe

noi vedrenio noi vedrenuno

voi vedrete voi vedreNlr

essi vcdranno rasi vrdrebbrro

Să observăm :

Unele verbe, printre care, andare, cădere, dovere,
avere, patere, vedere, care sunt accentuate pe vocala
caracteristică, pierd această vocală caracteristică la
Viitor și Condițional.

PĂRERE = a părea MORIRE = a muri

Vii Ionii Condilionulul Viitorul Condilionulul

Io pa re A io parrel io morrd io morrei

tu pnrrni tu parresli lu morrai lu morresli

egll parrîi cui! parreb ho eflll morrii euii morrcbbo

noi purrenio noi parreinino noi morremo noi inorrenuno

voi parrelc voi parreste voi mor re te voi morresto

essl parranno essi purrebbero esai morraiino OSiil morrebbero
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Să observăm :

Verbele părere și morire, accentuate pe vocala carac
teristică, pierd această vocală caracteristică la Viitor
și Condițional așa încât literele r (c) r și r (i) r ne mai
fiind despărțite, se apropie și devin duble : io par(i)ro =
io parro.

BIMANEBE = a rămânea

Viitorul Condiționalul

in riiuarră io rimurrei

tu rima r nil Iu riiuarresti

riinarrâ cfjii riiuarrebbc

noi rimarrenio noi riniurrcmmo

voi riiuarrcte voi rlinarrcste

essi rimarranno essi riinarrebbcro

TENERE = a ținea

Io terrd io terrei

tu terrai tu terresti

cgli terni cgll tcrrebbe

noi terremo noi terrenuuo

voi lerretc voi terresto

essi terni udo essi tcrrebbcro

VENIRE = a veni

io verrd io verrei

tu vernil tu verresti

i‘Uli verrn vilii verrebbe

noi verrenio noi verrenimo

voi verrele voi verreste
essi vcrranno essi verrcbben»
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VOLERE= a voi

io vorro io torrei

Iu vor rai tu vorresti

e<jli vorrn «•«li vorreblie

noi vorreino noi vorreiiinio

voi vorrete voi vorreste

essi vorraniio cssi vorrebbero

VENIRE = ;>i veni

io verro io verrei
tu verrai tu vor resli

coli . *venii verrebbe

noi verrenio noi verreînmo
voi vorrete voi vorreste
essi verrauno cssi vorrebbero

Să observăm :

Verbele runanere, tenere, venire, au următoarele
rădăcini : riman ten ven toate aceste rădăcini se
termină cu litera n. Litera n însă este atrasă de litera r
din terminația Viitorului sau Condiționalului (rd, rai,
râ, rei, resli, rebbe, ctc.) și este asimilată adică făcută
asemenea cu ca.

Verbele rimanere, tenere, venire, accentuate pe vocala
caracteristică, pierd această vocală caracteristică la
Viitor și Condițional, așa încât cei doi rr, se alătură :
Ei mânere - rimar(e)rd ; venire - veniră - veriro -verro.

Verbul volere a cărui rădăcină se termină cu l: voi —
suferă aceeași schimbare : Volere. — uolero — vorrero—
vorro.

Regulă.—Verbele a căror rădăcină se termină în
n — sau — l — scriu la Viitor și Condițional cu

doi rr.
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C.ONDURRE = îi conduce
Viitorul Condiționalul

î() POIldllITO io condurrei

(ii vondurrai tu condu rrcsti

coiidurrâ c(|li eondurrebbe
noi condurrcnio noi condurreînmo

voi coiidurrcte voi condurreste

essi eondurranno essi eondurrebbero

PORRE = a pune

Viitorul Condiționalul

io porrd io porrei

tu pornii tu porresli

cfjli porrâ cifli porrebbe

noi porrenio noi porreninio

voi porrvte voi porresfe

essi porranno essi porrcbbero

TRARRE = a trage

Viitorul Condiționalul

Io trarro io trarrei

tu trarrai Iu trarrcsli

rpli Irnrrîi trarrebbe

noi Irari'Pino noi traricninio

voi trarretc voi trarrrsle

essi Inirranno essi trarrohboro

Să observăm :

Verbele condurrc, porre, Irarrc, se scriu la Viilor .și la
Condițional cu doi rr, care provin însă direct dela
Infinitiv căci rădăcinile acestor verbe suni : conturne—
condurr, porre — porr, Lrarrc — lran\

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



262

Și verbul bere = a bea, se scrie la Viilor și Condițio
nal cu doi rr, în mod excepțional :

BERE — a bea
io brrru io brrrpi

iu hernii In berresti

pjjli brrrn r<|li brripbbr

noi brrn*ini> noi bprrrniiiio

’ioi bcrrclp iui brrrpstp

pssi brrraniio rssi bprrrhbpro

Pentru a forma Viitorul sau Condiționalul unui verb
regulat dc conjugarea I, după ce lăsăm deoparte termi
nația — re, schimbăm vocala caracteristică a în e și
apoi adăugăm terminațiile respective.

Verbele dare și slarc, deși sunt de conjugarea I nu-și
schimbă vocala caracteristică :

DĂRIE = a da STARE = a sta

Viitorul Condiționalul Viitorul Condiționalul

in (laro io dârei io slarft io stârci

Iu durai Iu dnrpsti Iu slarai In starosti

niii dar» i>((li darchbe pflli sta ni PUli slarrbbr

noi duri* mo noi darcinino noi slarpiiio noi starpinnio

voi dureți* voi diirrslr voi sta rele voi slnrpslc

p.«»i dnrnnnn rssi darpbbrro pssi slarainio ps«i slnrpbbpro

REZUMAT.

PERFECTUL SIMPLU.
Verbe neregulate.

Conjugarea I.
dare stare

iu dledi (io de.tti) Io stettl
tu destl tu stesti
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i*ț|ii divdr-(v{|!i detle)

noi (Imuno

voi (Iesle

essi diedero (essi dellero)

egli sleite (vyli sie)

noi stenuno

voi sieste

essi sletlero

I. Conjugarea II.

DIBE = a zice l-ABE=a face METTEBE=a pune SAPEBE=a ști

io dissi io teci io misi io srppi

In diecsti Iu investi Iu mellesli Iu snpvsli

eyli disse i*!fli îece eyli mise eijli seppe

noi dieemmo noi iarciiiiiio noi meltemmo noi snpemmo

voi dicesle voi îacesle voi met tesle voi sapesle

essi dissero essi fecero essi misero essi sepperc

2. Conjugarea II.

DOVERE =a SEDEBE=a PRENDEBE = a TACEBE = a

trebui ședea lua tăcea

io do vel ti io sedetli
(io sedei)

io presi io taequi

tu dovesli Iu sedesti Iu prendesli tu Uieesti

vpli dovette epli sedette
(ejjli sede)

e«H prese e(|Ii tue(|iie

noi dovemmo noi sedemmo noi prendrnimo noi tueemmo

voi dovesle voi sedesle voi prendeste voi tnceste

essi dovel tero essi svdetlero
(sederono)

essi presero essi tacquero

3. Conjugarea //.

l’ENEBE « i ținea VOLEBE = a voi VENIRE = n veni

io ten ni io volii io vernil

tn leneșii iu volesli tu venlsti

egli tenne C0ll vollu eyli venne
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uni tenennno

voi leneși e
essi lennero

noi volemmo

voi voiește

essi vollero

noi veninuno

voi venlstc
essi vennero

I.

CĂDERE = a cădea

Conjugarea II.
COGLIERE = a culege CONOSCERE=a

' io cnddi io colsi

a cunoaște

Io eonobbi

Iu cădești tu eogiiesli tu conoscesti

egli ca di le egli voise egli conobbe

noi cademmo noi eogliemnio noi vonoseeinino

voi cădește voi cogllesle voi conosccste

essi vaddero essi volsero essi couobbero

5. Conjugarea 11.
GIUNGERE=a ajunge VI VERE- a trăi RIMANERE-

io giiinsi io vissi

a rămânea

io rimași

tu giungesli tu v ivești tu rimanesli
egll giiinsc egli visse egli rimase

noi giungenimo noi vivenuno noi rimanemnio

voi glungesle voi vivesto voi rimaneslc

essi giunsero essi vlssero essi rlmasero

(>. Conjugarea 11.
LEGGERE—a

cili
SCRIVERE=a

scrie
TRARRE=a

trage
VEDERE=a

vedea

Io lessi io svrissi Io trassi io vldl

lu leggesli Iu seri vesti tu traesti tu vedestl

egli lessn egli serlsse egli trasse egli vide

noi leggemmo noi seriveiiuno noi traenuno noi vedemnio

voi leggestc voi Strivește voi traeste voi vedcsle

essi lessero essi scrissero essi trassero essi vldero
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Conjugarea HI.
AP! ’ARIRE = a apăi ca
io apparvi și io apparii
tu apparlsli

rjlli apparve și rpli appuri

noi appariiuino

voi apparisle

rssi apparvrro și rssi apparirono

Persoana I: —1 (neregulat)
Singular Persoana II: (regulat)

Persoana III: — <• (neregulat)
Persoana I : (regulat)

Plural Persoana II- (regulat)
Persoana III: vru (neregulat)

Viitorul și ('.oiitlilionahil.
ANDARE

Viitorul Condi(iniuilul

in andrd io andrei

tu a mirai Iu andrrsti

cfjli nndra rpli andrcbbe

noi andrenio noi andromnio

voi andrele voi andrrslc

rssi nndranno rssi andrrbbrro

CĂDERE

io eadrd io radrrl

tu cadrai tu radrrsli

r«ii cadra rpli radrebbr

noi radreino noi cadreiiiino

voi cadrele voi cudrcstc

rssi cadranuo rssi radrvbbero
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DOVERE

lu dovro io dov rri
tu dovrui (u dovrrsli

Cfjli dovrft '•«li doiirhbr

noi dovrcino noi doi rrninio

voi dovretr. voi dovrrslr
rssi dovrnnno rssi doirrbbrro

POTERE
io pol ro io potrri
lu pol rai tu polrrsli

<*!|li potrâ «!|li polrrhbr
noi potrrmo noi potrriiiino
voi potir te voi polrrslr
rssi puiranno rssi potrrbbrro

VEDERI-;
io vcdro io vcdrri
tu vrdriii lu vrdresti
e«li vcdrn <f|ll vrdrcbbe
noi vcdrenio noi vrdreinino

voi vedre te voi vedrcslr
rssi vedrunno CSSÎ \vdrcbbrro

PĂRERI MOR1RE

Viitorul Condiționalul Viitorul Condi[ionalul

io parro io parrri io uiorrd io morrri

(11 parrai lu pnrrcsli (u morrai lu inorrrsli

ofili piirrn ofjli piirrcbbe o«H mor ni ofili morrrbbr

noi pnrrenio noi parrcmo noi morrcino noi niorrruuno

voi IKirrrtr voi pnrrrstr voi niorrele voi niorrcslr

rssi pnrniniio rssi parrcbbero essl niorriuino rssi morrcbboro
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hlMANF.BE
Viitorul Condiționalul

hi ri 111:1 rro io 1'1111:11*1'1*1

Iu i'inuiiTiii Iu riiiuirrrsli

rijli riiiuirrâ rijli rinuirrrblir
noi i'inuirrenio noi i'iiiiiiiTi'iiuno

voi rinuirrelr voi rimarrrslr

rssi i'iiniirranno rssi riniarrrlibrro

TENEBE

io Ir n-o io Irrrri

Iu Irrrai Iii Irrrrsii

rțjii Irrra rijli trrrrbbr

noi Irrrrino noi Iri'rrniiiiii

voi trrrrlr voi (rrrrsir

rssi trrrnnno rssi Irrrrbbrro

VEN1BE

io vrrro io vcrrci

Iu vrri'iii Iu vrrrrsli

rfjli vri'iu i*f|li vrrrrlibr

noi vri'i'rino noi vrrrrnuno

voi verrrle voi vrrrrslr

rssi vrrraiino rssi irrrrlilirro

VOI.EBE

io vorro io vorrri

Iu vorrui tu vorrrsli

rfjli vori'ii rfjli vorrrbhr

noi vorrrino noi vori'ruinio

voi vorrrlr voi von rslr

rssi vorriînno rssi vorrrbhrro
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CONDURRE

io condnrrft io conduri-ci
tu vondnrrai iu rondurrcsli

ej|li <*ont!iii*rii «•{fii (•ondurrcbbe

noi vonilurrciuo noi (■ondiirrriiiino
voi condiirrcte voi conduriTste

vs?»i i’oiiiliirrunno i-ssl condurrcbbero

l'OHRi:

io porro io porrei
Iu pornii tu porroli
Hlli porrâ porrrbbi*
noi porrrnio noi poirrnnno
voi porrclc voi piirrcslt*
i«ssi porranno PSM porrrbbcro

TRARRE
io Ihiito io Irarrri
Iu 1 rarrai Iu Irarrcsli
vilii Irarrâ <>!|li Irarrcbbi*
noi trarrriiio noi Irarrcinnio
voi trarrolr voi Irarrcslo
cssi Irarranno essl trarrvbbero

R E R E

io bvrro io boiTri

Iu brrrai tu berresli

<•«11 berni c«li bcrrublie

noi brrrrmo noi bcrrcmnio

voi berrete voi berreste

cssi bcrranno cssi bcrrebbero
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DARE STARE
Viitorul Condiționalul Viitorul Condiționalul

io dard io dârei io stard io starei
Iu durai tu daresli Iu starai Iu slaresli
egli dară darebbe egli stan» e<|H slarehbe
noi darenio noi dareiiinio noi starenio noi slareinino
voi ilarele voi daresle voi slarete voi slaresle
essi daranno essi darebbero - essi slaranno essi starebbero

IA PREDICA DEGLI UCCELIJ

Francesco, andando con sna compagnia,
al beri vide, al lato della via,
cd una multitudine d’uccelli
clic piegavan col peso i ramoscelli.
Ed egli si voise lanlo lieto in viso
Che gli rideva negii oechi il Paradiso.
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„Fratelli mici, voi grati csser dovete
a chi vi fecc crea ture liele :
e sempre voi dovete Lui lodare,
perche v’ha fatto liberi a voia re :

e v’ha dat o di pi urne il veslimenlo,
si che nou fa danno acqua ne vento.
E voi nou seminale, eppur mangiate,
e dell’acqua del ciel v’abbeverate;
lume v’ha dato a fabbricarvi il nido
c delle vie del ciel islinlo fido :
lanlo, uccelli, v’amd l’allo Signore :
or voi rendete a Lui col canto onore”.

Menire Francesco cosi slava a di re,
ei battean l’ali quasi a plaudire,
e abbassavan le brune testoline
e allegrezza mostravan scnza fine.

E San Francesco ancor si rallegrava,
maravigliando, poi che lo mira va
l’alata molliludine ascoltando,
come la folia fa, che ascolla un bando.
Poi fece il segno lor di sania croce,
diccndo : „Andate !” e a quella dolce voce
in aria si levarono festanti
e si sentivan meravigliosi canti.

Poi, secondo la croce, obbedienti
se n’andaron partiti ai qualtro venti;
c in tutte le sue parti il ciel sereno
fu dei lor cânii armoniosi pieno.

G IUL IO SAL VAD ORI

la piuma

il pcsu
pieyare
il uiso

greutatea
a îndoi
chipul, fața
puful

il ramoscello
lieto
grato
il uestimento

crenguța
vesel
recunoscător
îmbrăcămintea
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il danno
il lu im

paguba
lumina
cssi
ap pl a ud ut
capșorui
mulțimea
solia, vestea
a asculta

abbeverarxi
fido
baticuri
ubbassai c
a la Iu
la folia
fcstanlc

a sc adăpa
credincios
baltcvano
a pleca
înaripat
mulțimea
de sărbătoare

plaudire
ta teslolina
la nudlitudiiii'
il bundu
ubbedirc

C A L A 13 R I A.

Veramente strana e la struttura di questa regionc :
e piccola, limitata; le distanze, col senso che delle dis-
tanze abbianio ne] nostro secolo, sarebbero un giuoco;
eppure non v*e regi o ne piu misteriosa c incsplorata di
questa. Ha dimensioni fisiche di una pen.soletta, e
invoce dimensioni ideali quasi fant stichc ; e proprio
per queste dimensioni ideali si paria di lei come di una
contrada inaccessibile. II mare non l’ha finita di la-
vorare ne le pioggc di livellare ; la sua struttura e ancora
quclla delle torre di recente emerse dai mare; e una
montagna a grandi tcrrazze. Dove sono i noștri paesi
e i noștri campi, negii evi remoli si stendeva il mare,
e ancora i bambini sui monti trovano le conchiglie che
furono vive alcuni millenni fa. Un tempo, al largo
del capo Lacinio, fu l’isola di Calipso, e i Greci vi fa-
voleggiarono : ora non c’c che una colonna solitaria sul
mare, ne la selva profonda coi suoi simulacri d’oro
splende piu. Di tutta la gioia greca che vi passo, non
c’e che qualehe rudero.

COKHADO AI.VAKO

xlrano
livellare
e mergere
rcnvdo
favrdeggiare

ciudat Iu cotilradu
a nivela di recente
a ieși la suprafață la terrazza
îndepărtat la conchiglia
a povesti il rudero

regiunea
de curând
terasa
cochilia
ruina
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PREGHIERA BEI MARINAI D’ITALIA

A Te, grande Iddio, Signore del cielo e dell’abisso,
cui obbediscono i venti e le onde, noi uomini di mare
e di guerra, Ufficiali e Soldați d’Italia, da questa sacra
nave armata della Patria, leviamo i cuori !

Salva ed esalta nella sua fedc, o gran Dio, la nostra
nazione. Salva ed esalta il Re : da giusta gloria e potcnza
alia nostra bandiera, comanda che le tempeste cd i
Butii serva nb a lei, poni sul nemico il tcrrorc di lei;
fa che per sempre la cingano in difesa petti di ferro piu
forti del ferro che cinge questa nave: a lei per sempre
dona vittoria.

Benedici, o Signore, le nost re case Ion tanc, le care
genți; benedici nella cadențe notte il riposo del popolo ;
benedici noi che per esso vegliamo in arini sul mare.
Benedici !

ANTON IO 10 GAZZARO

la preghiera
la potcnza
il flutlo
il riposo

rugăciunea
puterea
valul
odihna

il marinaio
la bandiera
cingc re
Dcgliare

marinarul
steagul
a încinge
a veghin

PROVERBI ITALIANI

Non tutto il male vicii per nuocerc.
Chi pecora si fa, il lupo se lo mangia.
A caval donato non si guarda in bocea.
Non e tult’oro quel che riluce.
Le bugic sono come le ciliegie : una lira l’altra.
Corvi con corvi non si ca van gli occhi.
Can che latra non morde.
Chi ben comincia e alia met a dell’opra.
Ad ogni uccello, suo nido c bello.
Chi va a caccia senza cane, torna a casa senza lepre.
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La parola e d’argcnto, il silenzio c d’oro.
Dai di re al fa re c’e di mczzo il mare.
Una rondine non fa primavera.
La lingua batic doye il denie duole.
II mondo e fatto a scale; chi le sccnde c chi Ic sale.
Meglio vi vere un giorno da leone che cent’anni da pecora.
Meglio un novo oggi che una galii na domani.
Ogni risata leva un chiodo alia bara.

SUONO DI FISARMONICA.

In terra di ciechi, bealo chi ha un occhio.

il mâlc râul nuoccre a vâtânia, a face râu
la pecora uaia rilucere a străluci
la bihjia minciuna la cilicgia c.ireașa
il corvo corbul ca t>are a scoale
l'opra 1 opera la caccia vânătoarea
la lepre iepurele il silenzio tăcerea
dolerc a durea la scala scara
la risata hohot de râs il chiodo cuiul
ta bara sicriu] il cicco orbul
bealo fericit

Con lo strumento appoggiato al ginocchio, reclind
il capo a deșira, per ascollare meglio le note, mentre
le sue di ta, fini c brune, correvan sui tasti, dapprima
lievi come le penne di un’ (.la, poi tenaci come arligli.
Era no gridi di gioia, richiami di amore, lamcnti di desi-
derio, che andavan di cespuglio in cespuglio, come ccr-
cando nelle onibre del crepuscolo, un fantasma che
rispondesse sullo stesso tono; e non trovandolo, tor-
navano indietro, diventavano gemiti, singulti, voci
che domandavano aiuto c poi si placavano e si mutavano
in risate piene di scherno. Ma dalia profondila dello
strumento saliva ininterrotto un anelito dapprima
lieve, poi rauco come il tremilo della zampogna ; e pian
piano creseeva anch’esso, si faceva monnorio di venlo,

Dr. C. H. Niculescu. — Gramatica limbii Italiene. -4 jg 
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fragore di mare e di boschi lontani... Elin ne soffriva
c nc gioiva, e la voce del piccolo sl rumen to spandeva
per Lutta l’isola il suo gri do nostalgice, echeggiava
nel cuore di lutte le doime sediile sul limitare delir
loro porte, fondendosi col crepuscolo, iiiafferrabile c
struggcntc come il crepuscolo stesso.

GKAZIA DELEDDA

uppoggiato
il las Io
t'artiglio
il lamcnto
il gemi Io
plăcu rsi
l'anrlito
rauco
lu zampognu
il limitare
struggentc

sprijinii
clapa
ghiara
vaietul
geamătul
a se mulconii
suflarea
răgușit
cimpoiul
pragul
misluilor

rcclinurc
la pcnna
il richiunio
il ccspugliu
l'aiuto
lo xchcriiu
itapprinia
il lreniito
ccheggiurr
(ontici.si

pana
chemarea
I afișul
ajutorul
batjocura
la început
tremurarea
a răsturna
a se topi

a apleca
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ADJECTIVUL .ȘI PRONUMELE NEIIOTĂRÎT.

Adjeciivul si pronumele neliofăril.

Când suni întrebuințate în tovărășia unui sub-
s lan ti v aceste cuvinte sunt adjective :

(>|pli I1OII1O lui le NUC ilcbolcz’zc

Fiecare. om are slăbiciunile sule.
7’oZ omul arc slăbiciunile sale.
Toii oamenii au slăbiciunile lor.

Ogni iicrsona nvrchbe Ziitlo come le

Oricare persoană ar ji lacul ca tine.
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In propozițiunile de mai sus, cuvântul ogni (= fiecare)
pus pe lângă un substantiv, îi precizează înțelesul, dar
nu în mod hotărît, ci numai vag. Deaceca el se și numește
adjectiv nehotărît sau nedefinit.

Adjectivul nehotărît sau nedefinit însoțește un
substantiv și precizează, în mod general, despre care
ființă sau lucru este vorba.

ogni — fiecare
1. este un adjectiv nehotărît;
2. nu e niciodată pronume, căci se întrebuințează

întotdeauna în tovărășia unui substantiv;
3) este invariabil în gen și număr;
4) cere întotdeauna ca substantivul pe care-1 înso

țește să fie la numărul singular.

Să observăm :
I. Ogni duc Ire giorni =.< In fiecare două trei zile,

la două trei zile odată

2. Ogni Uinlo = din când in când

când și când

3. Ogni glorno = in fiecare zi

ogni setliiufina = in fiecare săptămână.

Ca și în Limba română, adjectivele nehotărîle sunt
simple (ca ogni = fiecare) sau compuse, ca ognuno
(= ogni uno).

ognuno = fiecare
Ognuno vede con i suol o cehi

Fiecare vede cu ochii săi

Ognunu deve eonoscere i suoi (loveri

Fiecare trebuie să cunoască datoriile sale.
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In aceste propozi ținui, cuvântul ognuno (= fiecare)
stă singur; nu mai întovărășește un substantiv, ci
un verb. El nu este deci adjectiv, ci pronume neholărît.

qtialclie = vreun, vreo; câțiva, câteva; câte un,
câte o; oarecare.

I) Dopo qiuilclie moinciito

După câteva momente

2) Diiniini qiuilclie libro

Dâ-mi câteva curfi

3) Te Io ilieo eon qiialvlie ccrlczzii

j'i-o spun cu oarecare siguranță

•1) Jhi qiuilclie anno in qua

De câ/iva ani încoace

u) Mon avele qiuilclie qiornale?
;Vu aveți vreun jurnal'!

Să observăm :
1. Adjectivul neholărît qualche. se traduce în româ

nește: 1) vreun, vreo; 2) câțiva, câteva; 3) câte un,
câte o ; 4) oarecare.

2. Este numai adjectiv neholărît, adică se întrebuin
țează întotdeauna în tovărășia unui substantiv.

3. Este întotdeauna invariabil, adică are mereu
aceeași formă pentru masculin ori feminin, singular
ori plural.

4. După adjectivul neholărît qualche, substantivul
care urmează se pune întotdeauna la singular.

In Limba italiană :
qiuilclie llbr o (singular)

qiuilclie cavu II o (singular)
qiiuleho moment o (singular)

In Limba română :
câteva cart • i (plural)

câțiva ea i t (plural)

câteva moment e (plural)
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Să ținem minte :

In Limba italiană, adjectivul nchotărît qnalche se
întrebuințează întotdeauna cu un substantiv la sin
gular, dar se traduce. în Limba română eu pluralul.

Să observăm :
Qnalche vidla vado al ciiienialoj|rafo

Câteodată nul duc la cinematograf

Uneori mă duc la ctnemulogrul.

([iialclie volta = câteodată, uneai i
(|iial(*li(‘ cosa = ceva.

Canlale qnalche cosi di niiovo

Cunlu(i ceva nou.

Ofiiiiino c bnono a qnalehe cosa

Fiecare c bun la rena.

Domini qnalche cosa per il mal di denii
Dă-mi ceiui pentru durerea de dinfi.

Crede d’esser qmilcosi e noii e iinlla.
Crede că este cena și nu e nimic.

O(|iii qual volta = ori de câte ori, de fiecare dată rund.
0(1 ni qnalvolla l'lncoiilro, Io salulo

Ori de cute ori il întâlnesc, il salul.

De fiecare dalii când il întâlnesc, il salul.

Alruno ~ unii; calina; niciun;
unele; lâleva; nicio.

I. Aleuno, adjectiv nehotărit.
Noii ho atenua îretta = nu am nicio grabă

Noii ho alciin deshlerlo =- nu am nicio dorinfa.
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Jn aceste propozițiuiii, cuvântul a / c u n o c pus pe
lângă niște substantive : el este deci un adjectiv (ncho-
lărîl).

1. Adjectivul nehotărît aici n > se acordă în gen și
număr cu substantivul său (Masculin : alcuno — alcuni;
Feminin : alcuna — alcunc).

-• In lata unui substantiv masculin care. începe cu o
consoană, alcuno se scrie alean. In lata unui substantiv
masculin care începe cu esse impura sau cu zeta, alcuno
rămâne întreg, ca și una. In lata unui substantiv f.-
minin care începe cu o vocală, alcuno se scrie alean'
(cu apostrof).

3. Adjectivul nehotărît alcuno nu se întrebuințează
la singular decât în propozițiuiii negative : Sen:'alean
moliuo = fără ni ci un motiv.

Alruni vavulli rafina cai

alriinr vase = câteva ruse

alviini ijiarni — câteva zile.

Așadar, când voim să spunem în Limba italiană :

câțiva școari
câteva momente
câteva bucăți

ne putem exprima în două feluri :

I. qualche sculării

qualvJie inonicnto

qualvliv pezzo,

adică întrebuințăm adjectivul nehotărît (jualche îm
preună cu substantivul respectiv, Ia singular.
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Sau : .
2. alcuni sculări *

alcuni momeați

alcuni pczzi,

adică întrebuințam adjectivul neholărît alcuno, la
forma plurală, împreună cu substantivul respectiv,
la plural.

Să ținem minte :
Adjectivul neholărît alcuno, la plural, se înlocuiește

uneori cu adjectivul nehotărîl qualche, cu deosebirea că :
alcuno se acordă în gen și număr cu substantivul său,

în vreme ce
qualche este invariabil și se întrebuințează întotdeauna

numai la singular.

2. alcuno, pronume neholaril.
Se alcuno vuol vcnir nivco = dacă cineva vrea să vină cu mine...

A quella coiifercnza c'erano alcuni clic ridvvano = la conferința aceea
erau unii (câțiva) cari râdeau.

Alcuni credono = unii cred

Solo aleiuie credono -■= numai unele cred.

1. In aceste propozițiuni, cuvântul alcuno stă singur,
nu întovărășește un substantiv, ci un verb ; el nu este
deci adjectiv, ci pronume (neholărît).

2. La plural, pronumele neholărît alcuni, însemnează :
unii (unelt) sau câțiva (câteva).

nessuno = nimeni; nici un ; nicio.

Adjectiv neholărît.
tu nessun modo — in niciun chip

nessun uomo = niciun om

nessuno slranirro = niciun străin
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— nicio femee

= nicio lege

= niciun prieten

In aceste exemple, cuvântul nessuno este așezat pe
lângă un substantiv; el este deci adjectiv nehotărît
și se acordă în gen cu substantivul său.

Jn fața unui substantiv masculin care începe cu o
consoană nessuno se scrie, nessun (ca și un). In fața unui
substantiv masculin care începe cu esse impura sau cu
zeta, nessuno se scrie întreg (ca și uno). In fața unui
substantiv feminin care începe cu o vocală, nessuno se
scrie nessun1 (cu apostrof). Așadar, în fața substanti
velor, adjectivul nehotărît nessuno, suferă acelecași
schimbări ca și articolul nehotărît uno.

3. Adjectivul nehotărît nessuno nu se întrebuințează
niciodată la plural.

nessunu douna

nessuna Icjige

nessun amico

non feec nessun gtmsto = nu făcu nicio stricăciune.

2. Nessuno, pronume nehotărît.
Nessuno mi Im vlslo = nimeni nu m'a uâzut.

In această propozițiune, cuvîntul nessuno, nu înto
vărășește un substantiv, ci ține locul unui nume : el
este deci pronume (nehotărît).

2. Să observăm că în Limba romană traducem :
Nimeni (prima negație.) nu (a doua negație) m’a văzut.
In Limba italiană negația nu (non) lipsește.

Regulă.—Când pronumele nehotărît nessuno este
așezat înaintea verbului (Nessuno | mi ha vislo), în
Limba italiană nu se mai pune negația nu (non), spre
deosebire de Limba română.

Dar :
Non ml ha vlsto nessuno = nu m'a uăzut nimeni
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In această propoziții! ne, pronumele ne ho tării nessuno
este așezat după verb. Din această cauză. în afară de
el, negația nessuno — nimeni, propoziția nea începe cu
negația non (= nu), a doua negație, ca și în Limba
romană: Non mi ha uisto—nessuno = nu m'a văzul
—nimeni.

Regulă.—Când pronumele nehotărîl nessuno este.
așezat înaintea verbului, nu se mai întrebuințează o
altă negație, spre deosebire de Limba română. Dar,
când pronumele nehotărîl nessuno este așezat după
verb, se pune și negația non (— nu), ca și în Limba
română.

Alte exemple :

Nessuno Io sa — nirneni nu știe.

Nou ho paura di nessuno -- nu am frică de nimeni..

Non ho mai fatto muie a nessuno — nu uni făcui rău niciodată, ni
mănui.

Nessuno dorine piii iranquillo di ine = nimeni nu doarme mai liniștit
decât mine.

Nessuno pud dar quel che non ha — nimeni nu poate da cccacc nu arc.

Pronumele și adjectivul nehotărît nessuno se între
buințează atât pentru persoane cât și pentru lucruri.

Numai pentru lucruri, în sens neutru, se întrebuin
țează pronumele nehotărît nulla sau niente (= nimic) :

Non ho rleevuto niente — nu am primit nimic.

Non iihhiamo nulla du dire = nu avem nimic de spus.

Non ha paura di nulla = nu are frică de nimic.

E partita senza dir nulla u nessuno — a plecat fără a spune, nimic, ni
mănui.
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Qualunque. = orice, oricare, oarecare.
Adjectiv.

Son o rapaci di roninirllrrr quiilunqiir iniquilii sunt in stare să comită
orice nelegiuire.

Farri qiiahniqiir sarriHzio face orice sairi/iciii.
A qiiuliinqiir roslo - cu orice pre(.
In qnaiunqur parsc -= in orice (ară,
Un parsr qiialunqur o (ară oarecare.

Tu toate aceste exemple, cuvântul qualunquc stă
întotdeauna în tovărășia unui substantiv : ci este deci
întotdeauna adjectiv (nehotărît).

('.And <■ așezat înaintea unui substantiv, înseninează orice.:
In qiialnnqiic parsc =-• in orice (ară.

Când r așezat după un substantiv, înseninează oarecare:

Un parsr qiinliinqiic = o (ară oarecare
Un uonio qualunqur un om oarecare.

Qualciino = cineva.
Pronume.

fi qiialruno rlir ini vuol malr <-• cineva care-mi vrea răul.
fivrnulo qiialruno? = a urnit cineva*!

In aceste exemple, cuvântul t/ualcuno = (cineva) stă
singur pe lângă un verb ; nu întovărășește un substan
tiv : el este deci un pronume (nehotărît).

Chiunque = oricine, oricare.
Pronume neliolăril.

țJiiunque di voi pud controllere ie mie parole oricine, oricare dintre uoi*
poate controla cuvintele melc.

Uhiuuquc tu sla “ oricine ai fi.
Chlunque. venjja = oricine ar veni.
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In aceste exemple, cuvântul chiunque, nu întovără
șește un substantiv, ci stă singur pe lângă verb : el
este deci un pronume (nehotărît).

2. Pronumele nehotărît chiunque se întrebuințează
întotdeauna numai la singular.

3. Când arc valoare concesivă, se întrebuințează
cu Modul Subjonctiv.

Ciaseuno — fiecare, fiece.
Adjectiv nehotărît.

Ciaseun eittadino difenderă la Pairi» — fiecare cetâfean va apuca patria.
Ciaseuno studente fără il suo doverc — fiecare student își vu face datoria
Ciaseuna volta = de fiecare dată.

In aceste exemple, cuvântul ciaseuno întovărășește
un substantiv : el este deci un adjectiv (nehotărît).

1. înaintea unui substantiv, adjectivul nehotărît
ciaseuno suferă aceleași schimbări ca și articolul neho
tărît uno.

3. Adjectivul nehotărît ciaseuno poate, fi înlocuit cu
adjectivul nehotărît ogni. Prin urmare, aceleași înțeles
vor avea și:

Ogni eittadino dltendcrâ la Patria
Ogni studente furii il sun dovere
Ogni volta.

Ciaseuno = fiecare.
Pronume nehotărît

Ciaseuno di noi ha le sue nmbfzioni = fiecare dintre noi are. amhifiilc
sale.

Ciaseuno ebbe la sna parte fiecare avu partea sa.

In aceste propozițiuni, cuvântul ciaseuno, nu înto
vărășește un substantiv, ci stă singur pe lângă un verb :
este deci pronume (nehotărît).
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Pronumele nehotărît ciascuno poale fi înlocuit cu
pronumele nehotărît ognuno. Prin urmare, același
înțeles vor avea și :

Ognuno di noi ha le suc amhlzioni

Ognuno ebhe la sun parte.

Câteodată, pronumele nehotărît ciascuno are un
înțeles distributiv :

Frondele un libro ciascuno = lua fi câte o carte fiecare

luafi fiecare câte o carte.

Tale = asemenea, astfel de, atare.
Adjectiv nehotărît.

Noii tnl aspctlavo una laie aceoglienza = nu mu așteptam la o ase
menea primire.

Soltanlo lui poleva fure un laie errore = numai el putea să facă n
astfel de grcșalâ.

In aceste exemple, cuvântul tale întovărășește un
substantiv, el este deci un adjectiv (nehotărît).

Același înțeles au propozițiunile de mai sus, dacă
înlocuim cuvântul tale cu cuvântul simile.:

Nou mi aspctlavo una simile aceoglienza.

Sultanlo lui poleva fure un simile errore.

Să observăm :
Tuli selierzi non si fanno asemenea glume. nu se fac.

Questi duc quadri sono lali e quali = aceste doua tablouri sunt iden
tice, absolut la fel.

La nostru casa c rimiisla laie e qualo la Insciamnio — rusa noastră a ră
mas întocmai așa rum am lăsat-o.

Talc e quale, tal quale, lali e quali, însemnează : absolut.
la fel, identic, întocmai. . . .
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Molto — mult.
Adjectiv nehotărît.

Suuo molii suini el ir ison io vrdo --- sunt mulfi am de rând nu t-am
mai văzut.

In această propozițiune, cuvântul molto întovără
șește un substantiv : el este deci un adjectiv (nehotărît).

Adjectivul nehotărît molto se acordă în gen și număr
cu substantivul (molto—molii; molia—molie).

Pronume nehotărît.
Molii non Imuno fidiirin in Ir mulfi nu tiu încredere în line.

In această propozițiune, cuvântul molto stă singur
pe lângă verb : el este deci un pronume nehotărît).

Tu tio = tot.

Adjectiv nehotărît.
Tutli (fii uoiuinl hiînno diritli e doveri — /o/Z oamenii au drepturi

datorii.

Aninrc con tiitlu l'anima — a iubi cu (din) tot sufletul.

Tutta Illaiia, lut la la citiși - lăută Italia, tot orașul.

11 niando i saluți di tulii jjlî amici = îfi trimit salutările tuturor prie
tenilor.

In aceste exemple, cuvântul lulto întovărășește un
substantiv; el este deci un adjectiv (nehotărît).

2. Adjectivul nehotărît lulto se acordă în gen și număr
cu substantivul său (lulto ! tulii; tutta | Iulie).

3. Adjectivul nehotărît lulto se așează întotdeauna
înaintea substantivului său.

4. Substantivul care urmează după adjectivul ne
hotărît lulto este întotdeauna articulat. Articolul stă
lângă substantiv, adică între adjectivul nehotărît lulto
și substantiv (tutlo—il—popolo)^ iar nu înaintea lui
lulto.
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Pronume nehoiăril.
l'ultl son o uliii nrssiino e nrcessario — toți sunt uliii, nimeni nu e

necesar.

In aceasta propozițiunc, cuvântul, tutto stă singur
pe. lângă verb : el este deci un pronume (neholărît).

Pronumele neholărît tutto se acordă în gen și număr
cu substantivul căruia îi line locul, (tutto | tulii ’Jutla |
tulte).

Să observăm :
— Sel st anco?

-- Ești obosit '!

TiiU'nllro

Dimpotrivă.

Expresia lull’nltro arată o negație absolută : dimpo
trivă, din contră.

Tuil'e dur amândoi.

Tult'r Irr = lofi trei, cdteși trei

Tuil’e quatlro = toți patru, câleși patru.

Conosco lull’r Iro i fraleili — cunosc pe câteșitrei frații.

Pronumele neholărît tutto poate fi întărit, întovărăși n-
du-1 cu cuvântul quanto :
Si sono riliellali tulii quaiiti — s'au râsvrâlit toți, cu toții, absolut toți.

('.hi = rine.
Pronume neholărît.

Nominaliv: Clii «•? Cine el
Genitiv: Di rhi <• questo rnpprllo? = A cui este această pălăriei
Dativ: A viii durai in prrferenza? = Cui vei da preferință"!
Ablativ: Da viii midiile? = la e.ine vă duceți'!

Noii so viii sia = nu știu cine-o fi, cine su fie.
LUI si seusa si I1C0U4U = cine se scuză, se acuză.
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In toate aceste exemple, cuvântul chi este un pro
nume nehotărît și interogativ.

Pronumele nehotărît ehi se declină, cu ajutorul prepo
zițiilor : di, a, da.

Să ținem minte :
Ceeaee se traduce în Limba italiană cu :

cid clic sau quello clic.

Am și aflai aceea ce voifi să-mi spuneți = (îiii ho saputo quello clic
volete dimii.

Ne vom t.ândi la ceeace ne u[i propus — Penseremo :i cio clic cl avele
proposlo.

REZUMAT.

Adjectivul și pronumele nehotărît.

Otjni.
Opui <101110 ha Ic suc debolczze.

Ofilii persona avrcbbc fatlo rome le.

1. Opui duc tre pionii

Opui tanto

Opui piorno, opui sellluiana.

Ocjnuno = fiecare.
Opnuno vede con i suoi occhi

Ognuno deve conosccrc i suoi do veri.

Qualche = vreun, vreo; câfiva, câteva; câte un,
câte o; oarecare.

Dopo qualche momento,

Ihiuinil qualrhc libro.

Te lo dico con qualche cerlezza.

Da qualche auno iu quu.
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Aon avele <|iialche giornale?

qniilehe Hbr o (singular) ' = câteva târli (plural)

qualclie cavall o (singular) = caftua cai (plural)

((iialciie inoineiit <» (singular) = câteva momente (plural)

(Jualche volta = uneori, câteodată.
Qualclie volta vado al eineniiitngrafo

(Jualche cosa, qualcosa = ceva.
('.liniate qualclie cosa di nuovo

()||iiniio c huono a qualclie cosa

Daniiiii qualclie cosa per ii mal di denii

Crede d'esser qualcosa e nou c nulla

Ogni (pial volta, ori de câte ori, de fiecare dată.
Ogni qunl volta l’lneontro, Io salulo

Aleiino = unii; câ(iva; niciun ; unele; câteva; nicio.

Adjectiv neholarît.
Nou ho nlciina (roita

Noii ho alciin desiderio.

qniilehe scolii ro nlvniii școlari câ/iva școlari

qnulehe inoineiilo alcuni nionieiili câteva momente

qniilehe pezzo alcunl pezzi câteva bucăf i

Pronii ine neholarît.

Se aleiino vuol venlr meeo

A qiielln con teren za c'erano iilcuiii che rldeviino

Alcunl credono
Solo aleunc credono

Dr. C. H. Nirulescu. — Gramatica limbii Italiene. —4
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Nessuno = nimeni; nici un, nicio
In nessuno modo uessuna legge

Nvssun uomo nessun 'aiuicn

nessuno straniero noii îece nessun gesto

nessuna doimii

Pronume nohotarît.

Nessiino ml ha vlsto

dar :
Nou mi ha visto nessuno

Nessuno Io sa

Non ho pa ura di nessuno

Non ho mai fatto mâlc a nessuno c nessuno dorme
piii tranqulllo di mc.

Nessuno pud dar quel oho non ha.

Niente, nulla = nimic.
Non ho rieevulo niente

Non nbbiamo nulla da dirr

Non ha pnura di nulla

parllto senza dir nulla a nessuno.

qualunque = orice, oricare, oarecare.
Souo capaei dl eommettero qualunque InlquItA

Farei qualunque sacrlilzlo

A qualunque coste

In qualunque paese

Un paese qualunque.

In quulunque paese dar Un paese qualunque
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Qualcuno = cineva.'
E qualeuno clic ini vuul mnle
E venuto qualeuno?

Chiunqiie — oricine, oricare.
Cliiunque di voi pud controllnre Ic mic parole

Cliiunque tu sia

Cliiunque velina.

Ciaseuiio = fiecare, fiece.

Adjectiv nehotarîl.
Ciaseun ciUndino diîendcrâ la Patria

Clnseuno studente furii il suo dovere

Ciii'Ciinn volta

sau :
Ogni cittudino diffenderii lu Pat. ia

Ogni studente furii 11 suo dovere

Ogni volta.

Ciaseuiio = fiecare.

Pronume nehotarit.
Clnseuno di noi ha le suc nnibizioni

Clascuuo ebbo la sun parte

sau :
Ognuno dl noi ha ic suc ambizioni

Ognuno ebbe la suu parte

frondele un llbro ciuscuuu
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Tale = asemenea, astfel de, atare.
Non ml aspcllavo imn talc acco(|lienza.

Soltnnto lui poteva (mc un laic crrorc.

sau :
Non mi aspcllavo una siiuilc accoplicnza.

Sollanto lui poteva farc un siiuilc crrorc.

Tali schcrzi non si fanno.

Qucsli duc qiiadri sono tali c quali.

La nostru casa c riiuasla talc c qnalr la la iciniunio.

molto = mult.

Adjectiv nehotarit.

Sono molii anni clic non Io vedo.

molto = mult.

Pronume nehotarit.

Moltl non hanno (iduciii in tc.

TllttO = lot.

Adjectiv nehotarit.

Tulii qli uoinini hanno diritti c doveri.

Aiuure con tulla l’iinima.

Tiilln riluliu, tulla Iu cilla.

TI inund» i salitil di Iutii jjll amici.
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tullo = Iul.

Pronume neliotaril.
Tulii sono utili, nessiino e nrcccssario.

— Sri slanco? — Tiitl'allro.

Tull’r dur

Tult'r tre

Tiilt'r <|iiiillro

C.onosco liitl’e tre i fralclli

Si sono ribellati tulii qiianli

Chi — cine.

Nominal iv : ('.Iii e?

Genitiv : Di chi e?

Dativ: A chi?

Ablativ: Da chi?

Noii so chi sin

(.'hi si scusn si accusa

Cceace = cid clic, qucllo clic.

Glu ho saputo qurllo chc volcte dimii

Pcnscrcino a cio chc ci avele proposlo

Inie

Afljecliuc Pronume Adjective și proniim*

opui ofipiino alciino

qualehr «liiiilciino nessiino

(|UillllU<(lll* chiun<|iin ciascuno

chi jnolto

tiilto
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Tenui 88. — Să se traducă în Limba italiană •
Niciun trandafir nu e fără spini. Nimeni nu e mulțumit de propria

soartă. Fiecare vârstă are plăcerile sale. Dați-mi o carte oarecare. A cui
este vina? Fiecare om are ceva de ascuns. losif nu are nici o greșeală în
tema sa. Toată țara c săracă. Nu am nicio plăcere. Toii oamenii sunt
frați. Ai vreun prieten în oraș? Da. am câțiva prieteni. Răspunde ceva.
Imprumutați-mi câteva cărți. Am găsit câteva cărți. Ale cui sunt?
Unii soldați au murit de frig. Nicio regulă nu e fără cxecpție.Toale
casele din acest oraș sunt foarte înalte. Ați găsit ceva? Da, am găsit
câteva scrisori. O asemenea traducere ar fi ușoară.

la roșa
la sorte
il plăcere.
nascoiuicre
il frcddo
la Iraduziune

trandafirul
soarta
plăcerea
a ascunde
frigul
traducerea

la spina
l'ctă
la colpa
prestare
l’eccezion.

spinul
vârsta
vina
a împrumuta
excepția

PAKLA IL DUCE

L’Italia doggi e veramente come io la volcvo : un
esercito di cittadini c di soldați, pronii per le opere di
pace, laboriosi, silenziosi, disciplinați.

Noi vogliamo che 1’Italia compia nell’unianitâ quella
funzione che dalia sua storia e dalie sue altitudini le
fu assegnata come un diritto e impostacome undoverc.

La grandezza dell’Italia e interesse nou nostro
soltanto, ina della civiltâ. europea, perchc forza di civiltâ
antica e di pace.

La vita dei popoli si misura a secoli, quella dell’Italia
a millenni. Dieci anni della vita di una nazione sono
come un attimo nella vita’di un uonw.

Crolla l’Impero, i barbari valicono le Al pi, passano
e ripassano lungo la penisola devastandola. Roma
ridiventa un villaggio di appena dicicssettemila anime 
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che si aggrappano disperatamente ai rtrdcri, che tengo-
no vivo il nome, poiche ii nome di Roma e immortale :
la nave che fu lanciata ,,verso Timpero del modo” einerge
ancora sui flutti deH’elâ oscura, attendendo le lumi-
nose ore che verranno : ecco Dan te e la Rinascenza,
ecco Roma giganteggiare ancora e sempre nello spirito
dei popoli. L’Italia e ancora per sccoli di visa, ma Roma
c la capitale predestinata, poiche Roma e Tunica cittă
d'Italia e del mondo che abbia una storia universale.

Tutto quello che si fa a Roma e nazionale c univer
sale.

La potenza di Roma fu il risultato di Junghi sacri-
fizi, di una incrollabile Lenacia. Queste virlit valevano
ieri, vairranno domani e sempre.

l'esercito armata pronlo gala
aborioso muncitor silenzioso tăcut

comp i ere a îndeplini il mi Henri io mileniul
l'altimo clipa crollure a se prăbuși
ualicare a trece peste aggrapparsi a se agăța
il rudero ruina la Jlinasccnza Renașterea
vaiere a fi valabil,

a valora

LO SVEGLIARSI

Con una rama di fi ori te rose
Bafte Taurora alle porte de’cieli :
Dorine il bambino ancora sotlo i veli
Dove la inamma tacita lo pose.

L’aurora bat Le con le rose accese,
La rondinella gri da e allarga Tale :
Dorine, il bambino in un silenzio eguale :
Rose non vide, gri di non in țese.
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Sogna un'dragone che gli mostra i denii,
E nel sogno si duole : —Ohime ch’io moro ! —
Ma poi si svegîia, e trova raggi d’oro
Sul da va uza le, tremuli e ridenti.

ANGIOLO SILVIO NOVARO

il VCln
acccso
gridarc
sogna re
il ragyio
Irciniilo

vălul luci lo tăcut
aprins hi rundinrlhi rândunica
a striga inlendcrc a auzi
a visa il drugonc sineul, balaurul
raza il davanzale pervazul
tremurător ridcnlr care râde.

UN PAPPA GA1 ,L() AM >IA ESTRATO

C’era una volta un pappagalloammaestrato che sapeva
mettere inșii mc alcunc parole e fa re un piccolo discorso.

Un giorno, il servi torc (novizio della casa ov’era il
pappagallo), vedulolo, ne resto meravigliato, che mai
non aveva veduto di si mi li uccclli, e tanto se ne invaghl
che stese la mano per toccarlo; l'uccello, ardito e
loquace, a quell’atlo apri il becco e disse :

— Icche tu vuoi ?
Il servo si ritrasse meravigliato, e levalosi ii ber-

relto, rispose :
— Scusate, signore, vi avevo presa per una bestia.

GIOVANNI DUPRfi

anuiwextrato
iiwaghirr
loccare.
Itiquufi’

învățat, domesticit novizio nou, nepriceput
a îndrăgi .stcn</err a întinde
a atinge ardito îndrăzneț
vorbăreț il becco ciocul
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A L B A

Chiesi all’alba :—Per qualc prodigi»
Ti sei svcgliata cosi serena?
— Sorella —risposc —stanottc
Dorniivo accanlo alia luna picna.

— Per qualc celeste comando.
Cosi fresca riprendi la strada?
— Sorella —risposc—stanottc
Io mi tuffavo ne.lla rugiada.

— Chi tesse, neH’ombra dei cieli,
I tuoi voii di pallido argcnlo?
— Una stellina ignola,
La piu piccola dei firmament».

Cosi crrammo pel monte, cantando,
Empicndo di fiori le mani :
A un tralto el la sparve, nel sole,
Per tornare piu bella domani.

ADA NEGRI

alba zorii rhicderc a întreba
îl proditjio minunea srrena senin
accanlo lângă pienu plin
il coi na udo porunca riprenderr a relua
la strada drumul tuf/arsi a se sc.ufund:i
ta rugiada rouă crrarc a rătăci
cmpirc a umple a un tralto deodată
s pari re a dispărea
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PRONUMELE RELATIV. FORMA PASIVA.
V ERB E IM PE R S OX A LE.

Pronumele relativ.
elie = care.

Nominativ
Masculin

Singular : l/uomo clic ride — omul tare lâde.

Plural : Gli u o mini clip ridono = oamenii cari râd.

Feminin.
Singular : Ln donnu clic pariu = fcmcca care vorbește.
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Plural : Le doime ehe purhmo — femeile care vorbesc.

Acuzaiiv :
Masculin

Singular; L'uonio oliv vedi = omul pe care-l vezi.

Plural : (iii iioniliii che .ediaino — oamenii pe cari ii ueacm

Feminin
Singular : '.a domin che vedi — fcnicea pc (arc o vezi

Plural : l.e doime che vrdiaiuo — femeile pe care Ic vedem.

1. Pronumele relativ c//e(= care) este invariabil:
ei are aceeași formă pentru masculin și pentru feminin,
singular și plural.

2. Pronumele relativ che ( — care), se întrebuințează
numai ia cazurile nominativ și acuzativ : Nominativ :
che — care. Acuzativ : che. pe care. El poate fi deci
ori subiect, ori complement drept.

Să observăm :

Le sipnore che ho eonosciule.
Doamnele pc care le-am ciinosc.nl.

L'uomo che vedele.

Omul pc rare-l vedefi.

Precum se vede din exemplele de mai sus, în Limba
italiană nu se exprimă și al doilea pronume—pronu
mele personal — care însoțește pronumele relativ
în Limba română.

Deci :
••rietenul pe cure l-am Intri Inii
L'mulco che ho luconlriiio.

Casa pe care am vuziit-u.

Lii eiisn che ho VÎNlO.
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cui = care.
(■cultiv :

Masculin

Singular . L'uoiuo di cui purii» — omul de care vorbesc.

Plural: (iii iiouiini di cui piirliiiino — oamenii de cari vorbim.

Feminin :

Singular : La dolina di cui purii» femeca de care vorbesc.

Plural ; Le dumic di cui parlianio -- femeile de cure vorbim.

Dativ :
Masculin :

Singular :

II bambino (a) cui facrstr lânii rimprovcri r sui» figliu.

Plural :

1 banibini (11) cui faccslc lânii rimprovr c soni» suni figllo

Feminin :

Singular : La cosii (a) cui alludo — lucrul la care fac u’uzie.

Plural : Lr cose (a) cui nlliidiiinin — lucrurile la care facem aluzie

Ablativ :
Masculin :

Singular : II pncsc da cui vciifjo noii e mollo lonlano.

Plural : I parsi da cui vciifjo nou sono mollo lonluni.
Feminin :

Singular : La casa da cui mi ailonlano...

Plural : Le unse du cui ci allonlaninmo...

Prepoziții Cili c quvl biynorc con cui li Jio vcdulo ieri?

con Cine e. acel domn cu care le-am văzul ieri'l

Prepoziția Jicro Ir rngioni per cui nou posso accellarr le tue proposlc.

per lata motivele pentru care nu pot accepta propunerile tale.

Prepoziția II giardino In cui ci Iroviiimo nun r noștri».
in Grădina în care ne găsim nu e a noastră.
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1. Pronumele relativ cui (= care), este invariabil :
el arc deci aceeași forma pentru masculin și pentru
feminin, singular și plural.

2. Pronumele relativ cui se întrebuințează întovă
rășii de prepozițiile simple : di (la cazul genitiv), a
(la cazul dativ), da (la cazul ablativ): con, per, in, su.
Așadar : di cui, a cui, da cui, con cui, per cui, in cui,
su cui.

3. La cazul dativ, prepoziția a (a cui) poale fi lăsată
laoparle :

Alin surei la a cui lio scrii Io sau Alia sorella cui lio scrlllo.

Sură mea căree.a i-ant scris Sura mea că ceea i-arn scris.

Această omitere este însă întrebuințată mai ales în
stilul literar. Pronumele relativ cui păstrează sensul
de dativ din limba Latină : din această cauză, prepoziția
a este socotită de prisos.

E un noma di cui la bonlii e conosriiiln.

/; u/i om a cărui bunătate e cunoscută.

sau
E un iionu» la cui bonln c cunusciuln.

Surii» uuniini di cui Ic rirclirzzr snrnniio conliscalc.

Sunt oameni ale căror boyăfii vor fi confiscate.

sau

Sono uuniini le cui rlccliezze snrnnnu conliscnle.

E unu domin di cui In Ironic e niollo alin.

E o femee. a curei frunte e. foarte înaltă

sau

E una donna In cui Ironie e molto alin.

Sono doime di cui le qiuililn noii si possono 'negare.

Sunt femei ale căror călită fi nu se pot nega

sau

Sono doime Ic cui qiinlitîi non si possono negare.
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Prepoziția di —pentru cazul genitiv— se omite,
în general, când substantivul determinat de pronumele
relativ este articulat. In asemenea cazuri, ordinea
este următoarea :

I. In 2. rui 3. bonlu

1. articolul 2. pronumele relativ cui 3. substantivul determinat.

II signorr di cui ronoserte ii îiqlio.
Domnul pe al cânii fiu ii cunofișlcfi.

In această propozițiunc, substantivul îl fîglio (=
fiul), este complement drept pe lângă verbul conoscete ( =
cunoașteți).

Când pronumele relativ cui (în cazul genitiv : di cui)
determină un complement drept al verbului, verbul
se poate așeza între di cui și complement : di cui — eon
ii oscele — il figlio.

il qunle.

In Limba italiană sunt două pronume relative inva
riabile : che și cui; și un pronume relativ variabil: il
quale.

Genitiv Singular:

Masculin : II rannz/o del qunlr mi purii

Feminin : I.n riiqnzzn deliu «puile nil purii

Genitiv Plural:

Masculin : I rappzzi dei (pinii ml purii

Feminin : Lr riiguzzc delir quiill mi purii

<Jcl qunlr

deliii qunlr

dei (pinii

delir quuli

Dativ Singular :

Masculin : II riiggnzzo ni qunlr ho dulo il Hbro

Feminin : Ln rngnzzu uliu qunle ho dnlo 11 llbro

ni (iunie

uliu qunle
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Dativ Plural :

Masculin : 11 nifjazzl ni (funii lio dulo i lihri ni (funii

Feminin : Le rnpuzze (iile quali ho dnlo i libri itlle quali

Ablativ Singular :

Masculin : Ecco un nmico dui qunle nun posso staccnrmi dul qmilc

Feminin : Ecco un amica dalia qunle nou posso sliiccuriui dulia qunle

Prepoziția in : l.a camera nelln qunle mi Iroio ncllii qunle

Prepoziția con : li coriifj|jio col qunle sa resistere col qunle

Prepoziția mi : Lu curta sulln qunle scrii o *-*iillit qunle

Pronumele relativ qunle :
1. Se deosebește de celelalte doua articole relative

(c/ie și cui) întrucât se acordă cu substantivul său în
gen și în număr și este întotdeauna articulat.

2. Se întrebuințează mai rar și este mai puțin obiș
nuit decât celelalte două (che și cui).

3. La cazul nominativ nu se întrebuințează aproape
niciodată și nici la cazul acuzativ.

II raqazzo del qunlc 1U| purll

Lu riiffuzzn deliu qunle mi parii

I raqazzi dci quali mi parii

Le rnpuzzc delle qunle mi parii

La cuiuera iiella qunle iui Iruvo

sau II rnfpizzo di cui mi parii.

sau l.a rajjazza di cui mi parii.
sau 1 niffiizzi di cui mi purii.

sau l.c raffnzze di cui mi parii.

sau l.a camera in cui mi trovu.

Pronumele relativ qiiale —care este întotdeauna
articulat — se acordă în gen și în număr cu substantivul
său și se declină, este înlocuit de obicei cu pronumele
relativ cui, care, fiind invariabil, este și mai ușor: dea-
ccea pronumele relativ cui este mult mai întrebuințat
decât pronumele relativ quale.
11 presldente del consigllo QUAL ininistro dell'lnterno.

președintele consiliului, ca ministru de. interne, sau

Președintele consiliului, in calitatea sa de ministru de interne.
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Pronumele relativ quale, fără articol, înlocuiește
uneori conjuncția come = ca, în calitatea de.

Qituli* era buono, quale caltivo

Unul era bun, altul era râu

Unul era bun, unul rău.

Unul bun, altul râu.

Pronumele relativ quale. Iară articol — repetat —
se traduce în Limba română prin: umil—nilul. unul -
unul, sau plural.

Mio pudre mi richiama ii chc mi obidita di parlirr.

Talul meu mă rhiamu, cccace mu obligă să plec.

Când propozițiunea relativă se. referă nu la un sub
stantiv, ci la o întreagă propozițiune anterioară, se
întrebuințează ca pronume de. legătură (= relativ),
pronumele che : Așadar : che cu articol : il clic = ceeace,
fapt care = la qual cosa.

II piorno clic arrivu I» zio.

Ziua In care sosi unchiul.

L'anno chc scuppiu la qucrru

Anul in care izbucni răsboiul.

Pronumele relativ che se întrebuințează uneori în loc
de in cui sau nel quale, pentru a determina o noțiune
de timp.

Pronumele relativ chc precedat de articolul neho-
tărît formează și următoarele italienisme :
Un cerlo noii no chc ~ un nu știu ce, o presimțire, un sentiment vag.

Un cerlo chc — un ce, ceva, un lucru nelămurit.

Un bel che - ceva bun, o afacere frumoasă.

fi un pran chc — e un lucru marc, marc lucru, o afacere bună.

('.hl (roppo nbbnicciii nulla slriiifie

Chi va piuno, va sano e va lontnno.
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In locul pronumelor colui che,—colet che, se între
buințează, uneori, —cu un sens nehotărît— pro
numele relativ chi = cine, acela care.

(Iii piangeva, rlii rideva

Unii plângeau, titfii râdeau.

Care plângea, care râdea.

In acest exemplu, pronumele relativ chi — repetat —
se traduce in românește prin: unii—unii, unii—alții,
care—care.

F O R Al A P A S I V A.

MODUL INDICATIV.

Timpurile simple.

Prezent.

(cu suni chemai).

Io miini rliiamalo, rliiamala

sau io VCII||O rliiamalo. rliiamala

tu M*i rliiamalo, rliiamala

sau Iu virili rliiamalo, rliiamala

niii c cliiamalo, rliiamala

sau <•«» v irnr cliiamalo. rliiamala sau si rhlamn

noi sianio riiiaimili. rliiamalr

sau nui vrniamo riiiamali, riiiamali*

voi slrlr. riiiamali. riiiamali*

sau voi vrnile riiiamali. rhiamalr

(*SSÎ sono riiiamali. rliiamalr

sau essi vrnipmo cliinimiti, chlnmnlcȚ.sausi cliinmano.
Dr. C. II. Niculcscu. — Gramatica limbii Italiene. — -I 20
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Imperfect.
(eu eram chemat).

io cro chianuilo. chiamatn

sau io wnivo vhiamato, chiamala

lu cri chianuilo. chiiimiita

sau tu venivi chiainato. vliiainaln

Hjli (•Fii chiainato, chiuimitn

sau eijli icuiva chiiimato. vliiainaln

noi «•riivunio cliianuiti, chiamale

sau noi wnivanio cliianiali, cliianiali*

voi rriivali* cliianuiti, viiianialv

sau voi venivate cliianiali. vhiamalv

essi enmo chiamali. viiianialv

sau essi venivano cliianiali. viiianialv

Perfectul simplu.
(eu fui chemat).

io fui cliiamalo, cliianiala

sau io vcnni cliiamalo, cliianiala

tu foști cliiamalo, cliiamnte

sau Iu venisti chianuilo, cliiainalii
<*«H fu cliiamalo, cliinmalii

sau *•«" veline chiainato. chiamalu
noi fuinmo chiamati, chiamale

sau noi venim mo cliianiali, chinina te

voi foste cliianiali, chiamale

sau voi von iste cliianuiti, cliiamnte

essi furono cliianiali, chiamate

sau nssl vennerc cliianuiti, chiamale

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



307

Viitorul.

(eu voi fi chemat).

io sn 1*6 eliiainalo, eliianiata

sau io V PITO eliiainalo. eliianiala

Iu sa rai eliiainalo. eliianiata

sau lll vri-rai eliiainalo. eliianiala

•Ml" suni eliiuinulo. eliianiala

sau •Ml" VPITII eliianiiilo. eliianiala

noi sa i'pino eliiainali, ehiainiile

sau noi vpitpiuo eliiainali. eliiainate

voi surele eliiainali. eliiainalo

sau voi verrele eliiainali. eliiainate

essi sarunno eliiainali. eliiainalo

sau essi verriiiino eliianiali, eliiainalo.

Condiționalul.9

(eu aș fi chemat)

io surei eliiainalo, eliianiala

sau io verrei eliiainalo, eliianiata

tu saresti eliiainalo. eliianiala

sau Iu verresti eliiainalo. chiiiniata

eu" surelibe eliianiiilo, eliianiata

sau egli verrebbe ehiamato, eh iama la

noi siiremnio eliiainali, eliiainate

sau noi vcrreninio cliininali, eliiainate

voi sarest c eliiainali, eliiainate

sau voi verresle chianiati, chianuite

essi snrebbero chianiati, eliiainate

sau essi verrebbero chianiati, eliiainalo
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Timpuri Compuse.
Perfectul compus.

(eu am fost chemat).

io sono slalo (slala) rliiainalo. rhiamaln

iu sri Mato (Mala) i'liianialu, rhiamala

ryli c slalo (slalai rliiainalo. rhiamala

sau si c rliiainalo. rhiamala

noi sinmo sluti (slalr) rhianiali, rhiamatr
voi sirio slali (slalr) rhianiali. rhianiali*

rssi sono slali (slalr) rhianiali. rhiainalr

sau si sono rhianiali. rhiainalr.

Alai mult ea perfectul.
(eu fusesem chemat)

io rro slalo (slala) rliiainalo, rhiamala
Iu rri slalo (slala) rliiainalo. rhiamala
r(|li rra slalo (slala) rliiainalo, rhiamala
noi rravanin slali (slalr) rhianiali. rhiainalr

voi rravalr slali (slalr) rhianiali, rhiamatr
rssi rrano slali (slalr) rhianiali, rhianiali*

Viitorul II.
(eu voi fi fost chemat).

io rro slalo (slala) rliiainalo, rhiamala

lu rri slalo (sluta) rliiainalo, rhiamala

e«H rra slalo (slala) rliiainalo, rhiamala

noi cravaino slali (slalr) rhianiali, rhiainalr

voi rravalr slali (slalr) rhianiali. rhiainalr

rssi rrano slali (slalr) chiainali. rhiamatr
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Condiționalul trecut.
(eu aș fi fost chemat).

o surei sl.-il o (-tain) rliiainahi. rliiamala

Iii sarcsli slalo (slala) chiainalo, oliianmla

opli sarolilie slalo (slala) oliiainalo, rhiainala

noi saroinino sluti (slalo) i-liiaiiiali, olihinialo

voi sarosle slali (slalo) oliiamali, (-liiaiiialo

ossi saroliboro slali (slalo) oliianiali, cliianialo

Forma pasivă a unui verb se poale alcătui în trei
feluri :

1. La toate timpurile și la toate persoanele, cu verbul
auxiliar esserc și cu participiul trecut al verbului de
conjugat.

II. La timpurile simple (Prezent, Imperfect, Perfect
simplu, Viitor și Condițional), cu verbul venire, între
buințat ca auxiliar.

III. La persoanele 111 singular și III plural cu pro
numele .si și cu formele corespunzătoare, dela forma
activă a verbului de conjugal.

Verbul auxiliar esserc exprimă mai ales o stare pasivă
permanentă.

Verbul auxiliar venire exprimă schimbarea sau tre
cerea dela o stare pasivă la alta.

întrebuințarea verbului auxiliar venire în locul ver
bului auxiliar esserc, la forma pasivă, ne ajută uneori
să ne exprimăm mai limpede : Astfel :

!«<• fiorii! tlol pnlazzo sono oliinsi*

Porfilc palatului suni închise (stau închise, mereu, vad câ sunt închise).

Această propozițiune însă nu ne spune dacă e vorba
o stare sau de o acțiune, adică dacă porțile palatului

«Uni închise sau sunt închise chiar acum de cineva.
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Dar dacă spunem :

Le porte del palazzo vengono chitise
adică întrebuințăm auxiliarul venire nu mai încape
nicio îndoială că e vorba de o acțiune care se face în
prezent.

Verbe impersonale.

Verbele impersonale, sau mai bine zis unipersonale,
pen truca nu au toate persoanele ci numai una singură
(persoana III singular : de exemplu : plouă, ninge, etc.)
arată, în general , fenomene atmosferice :

piovere tonare lampi*||{|iarp fulmlnare grandinare

piove tuona lampe(j(|ia fulmina <|i-aiidina

plouă lună fulgeră t căznește bate grindina

nevicare gelarc diluviare
neviea (joia diluvia
ninge îngheață plouă cu găleata

Substantivele respective sunt :

la pioygia 11 tuono il lampa il fulmine. la (irandine

ploaia tunetul fulgerul Irăznetul grindina

la nove il gelo il diluvio

zăpada gerul potopul

Tot unipersonale sunt și următoarele expresii privi
toare Ia timp :

Ura veuto fa ea Ido fa freddo fa fresca v bel tempo

bate vântul c cald e frig e răcoare e vreme bună

e screno e nuvolo e caltlvo tempo

e senin sunt nouri e vreme rea
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Uneori, în sens figurat, uncie dintre aceste verbe se
pot întrebuința și la forma personală :

Le palie grandlnavano

Gloanfelc cădeau ca grindina

I suni occlii lainpcgiiiuvnno

Ochii lui fulgerau

Ci hu fulminați con tino sgiiurdo

.Vr-« trăznil cu o privire

Ci șoimi pioxuli in rasa aH'iniprnvi iso
Ne au picai in casă pe neașteptate.

o
L'oratorc liionava e fulniiiuiva

Oratorul tuna și fulgera.

Iată alte verbe impersonale :

Accaderc — a se întâmpla : ■— Sprsso arcade clic... deseori se întâmplă ca...

surcrdrrr — a se întâmpla : Clic cos'e surcesso? Ce s'a întâmplat’!
Cosa vi r sucecsso? Ce vi sa întâmplat’!

hnslure — a ajunge : Basta un po‘ di liuoua volonlâ, ajunge, e destulă
pufină bunăvoinfă. Bastrrrldir volerc, ar fi de ajuns să
vrei. — llasla ! Ajunge, destul'.

bisognarr — o trebui: Bisogna. trebuie! Bisopna conteiitarsi, trebuie să
te mulfumcști. Bisognerâ partirc, va trebui să plecam.

oecorrerc = a trebui: Occorre un riiuedlo, trebuie un leac.

Convenire — a conveni: Nou mi ronvlene, nu-mi convine. Ti conviene?
Ifi convine ?

Dispiiiccre = a displăcea, a parca râu : Mi displace, imi pare rău, regret:
Se noii li displace, dacă nu te superi.

lUncrcseere = a părea rău, a regreta : Ml rincresee, imi pare râu, regret.

Importare, interessiire, premere = a interesa, a păsa : Non m'importa,
nu mă interesează, nu-mi pasă. Non Importa, nu importă,
n'are. aface, nu-i nimic.
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rijimirdure — </ privi : Nou mi rițiuarda, nu mă privește. Kijiunrda le,
/<• privește pe line.

spolia re = </ reveni, <z privi pe : Spolia a ine. inii revine mic. e rândul
meu, mă privește pe nune. Spolia al ministru, e de rumpc-
tcnfa ministrului, revine ministrului.

Timpurile compuse ale verbelor impersonale se
formează în Limba italiană numai cu verbul auxiliar
essere :

IC accaduto qiianlo ax ovale piedello
S’rt inlumplal tot re voi prezisesenifi.

E piuvulo lulla nalte = a ploua toată noaptea.

.Mi o rincreM'iiilo assai ■-= mi-a părul foarte, râu, mult.

KEZUMAT.

Pronumele relativ.—Forma pasivă.
Verbele impersonale.

Pronumele, relativ.

clic = care.
Nominativ :

Masculin
Singular : L'uomo oho ride omul cure râde.

Plural : («li uomini elie rldono —; oamenii rari rad.

Feminin
Singular : La domin oho paria — fenieea rare vorbește.

Plural : Le doime elie pnrliino — femeile rare vorbesr.

Acuzativ :
Masculin :

Singular : L'uomo clic vedi =- omul pe carc-l vezi.

Plural : GH uomini clic vediamo = oamenii pe. cari
îi vedem.
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.Singular : La dunna clic vedi = fcmeea pe care o vezi.

Plural : Le doime rhr vrdiamo = femeile pc care le
vedem.

Să observăm :

Le signore rhe ho ronosriiilo

Doamnele pe care le-am cunoscut.

L'iiomo rhe vedele

Omul pe rare-l vedeți

Deci :
Prietenul pe care l-am întâlnit.

L'aniiro rhe ho iiieonlrato.

Casa pe care am văzu L-o

La rasa rhr ho vrdulo.

cui care.
Daliv :

Masculin :
Singular: II haiiihino (a) rai farrslr lânii riniprovrri c

sno figlio.

Plural : I hanibinl (a) rui farrslr fanți riniprovrri sono
suoi fi||li.

Feminin :
Singular : La roșu (a) rui alludo — lucrul la care fur aluzie.

Plural : Le rose (a) cui alludianio — lucrurile la care
facem aluzie.

Genitiv :
Masculin :

Singular: L'iionio di cui parlo -- tunul de care vorbesc.

Plural: (iii noiiiini di rui piirlinino = oamenii de cari
vorbim.
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Feminin :
Singular : La domin dl ml pariu fcmeca de care vorbesc.

Plural : Le. doime di cui parllamo femeile de care
vorbim.

Ablativ :
Masculin :

Singular: II paese da cui vengo noii c niolto lontano.

Plural : I paesi da cui vengo noii sono niolto lontani.

Feminin :
Singular : La casa da cui mi alloniano...

Plural : Le casc da cui mi alloniano...

Cili e quel li lio veduto ieri?cuisignore con

Ecco le ragioni per cui proposteposso accellare le luenou

II giardino In cui ci troviamo nou e nostru.

Prepoziția
per

Prepoziția
con

Prepoziția
in

Mia soro II a a cui ho serii Io sau Mia sorella cui ho scrilto.

fi un uomo di cui la bonta e conosciula

sau

fi un uomo la bonta di cui e conosciula.

Sono uoDiini di cui le riechezze saranno confiscate

sau

Sono uoniiiil le cui riechezze saranno confiscate.

fi una donna dl cui la fronle e niolto alta

sau

fi una donna la cui fronte c niolto alta.

Sono donne di cui le qunlilâ nou si possono negare

sau

Sono donne le cui qualila nou si possono negare.
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Așadar :
1. la 2. cui 3. bonta

1. articolul 2. pronumele re- 3. substantivul determinat.
lativ cui

Genitiv :
Singular :

Masculin :

il (ftiah*.

II raqazzo doi qualc mi parii del qualc

Feminin : La raqazza della qualc mi parii della qualc

Plural:
Masculin : I raqazzi (Ici quali nit parii dci quali

Feminin : Le rafpizzc dclle quali mi parii dellc quali.

Dativ :
Singular :

Masculin : II riifpizzo al qualc ho dato il libro al qualc

Feminin : La raqazza alia qualc ho dato il
libro alia qualc

Plural:
Masculin : 1 raqazzi ai quali ho dato I libri ai quali

Feminin : Le raqazze alic quali ho dato i
libri alic quali.

Ablativ .
Singular :

Masculin : Ecco un amico del qualc mm
posso starea mii dai qualc

Feminin : Ecco un‘amica dalia qualc nou
posso siaccarmi dalia qualc

Prepoziția .' ’ La camera
In

nclla qualc mi trovo nclla qualc

Prepoziția1 11 corauu1'* coi qualc sa resistero rol qualc
con

Prepoziția - ... .r La carta sulla qualc serivosu
sulla qualc
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11 raqazzo del qualr mi parii

La ragazzn della quale ini parii

I ragazzi dri quali ini parii

Lc raqazze delir quali mi parii

Ln camera nella qualr mi Irovo

sau il ragiizzo di cui mi parii

sau La ragazza di rui mi parii

sau 1 raqazzi di rui mi parii

sau Le raipizzi* di rui mi parii

sau La camera in cui mi trovo

II presidenlc drl consi||lin qunl ministru dell'iiitcruo

Quale era Imuno, quale raltivo

.Mi o pudre mi richiaina il rlir mi (ilililiga di parlire

II ||ionio clic nrrivd Io zio

L'aiino cile scoppio la querra.

che, cui
Masculin și Feminin Nominativ : rhe —

Genitiv — (dl) cui
Singular și Plural : Dativ: — (a) cui

Acuzativ : rhe, rui (rar)

Ablativ — da, con, per. su, in cui.

il quale, la quale
Singular Plural.

Nominativ : H quale i quali
la qualr Ir quali

Genitiv : del qualr drl quali
della qualr drlle quali

Dativ : al qualr al quali
alia qualr nllr quali

Acuzativ; il qualr i quali
la qualr Ir quali

Ablativ dai qualr dai quali
dalia quale dalie quali
col, colin 1 nci, noile ]
uri, nella > quale col, colle. L quiili
sul, sulla J sul, sulte J

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



317

Un rrrto noii mi rhr . un nu știu ce, o presimțire, un sentiment nat/.

Un ceriu rhr un te, ceva, un lucru nelămurit.

Un hei rhr ccua bun. n afacere frumoasă.

1’2 nn gnin rhr c un lucru mare, marc lucru, o afacere bună.

Chi Iroppo siringi* niilla ahbrarria

Ulii va piano, va sano r va lonlano.

(.'Iii piangrva, chi ridrva.

F OR M A PA S I VA.

MODUL INDICATIV.

Timpurile simple.

Prezent.
(eu suni chemat).

io sono rliianialo, cliianiala
sau io vrngo rliianialo. cliianiala

tu sri rliianialo. cliianiala
sau Iu virili rliianialo. rliiamata

rglt c rliianialo, rhiainata
sau rgli virnr rliianialo. cliianiala

chinina
noi sianio rliiainali, rhiainalr

sau noi \riiiamo rliiainali. rhianialc
\oi sirlr rliiainali. rhiainalr

sau voi vrnilr rliiainali. chianiatr
rs*i oiino rliiainali. rhiainalr

sau rs<| vrnyoiio rliiainali. rhiainalr
sau si chiaiiiano

Iinftcijeclul.

(cu eram chemai).

rhiaiirCn. rhiaiiiiilacro
sau io vrnivo chiainalo, cliianiiilu

cri cliianiato. chiauialu
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sau Iu vcnivi chiamato. chiamata
ofili era chiamato, chiamata

sau elfii vcniva cliiamalo, chiamata
noi cravamo ehiamati. chiamate

sau noi venivamo cliiamali. ehianuitc
voi cravate cliiamali. chiamate

sau voi venivale ehiamati. cliiamalo
essi crano cliiamali. chianiate

sau essi venivano cliiamali. chianiate

Perfectul simplu.
(eu lui chemat).

io fui cliiamalo. chiamala
sau io velini cliiamalo. chiamata

tu foști cliiamalo. chiamata
sau tu vcnisli cliiamalo, chiamata

e(|li fu cliiamalo. chiamala
ci|li veline cliiamalo, chiamala
noi fiimmo cliiamali. chianiate
noi venimmo cliiamali. chianiate
voi foste cliiamali. chianiate

sau voi veniste cliiamali, chianiate
essi furono cliiamali. chiamato
essi vennero chianuiti, chianiate

Viitorul.
(cu voi fi chemat).

io saro chiamato. chiamala
sau Io verro chiamato, chiamata

tu saiai chiamato, chiamala
sau tu vernil chiamato, ehinniata

offli sarâ chiamato. chiamala
sau C<|li verra chiamato, chiamata

noi sa reni o ehiamati. chianiate
sau noi verremo ehiamati, chianiate

voi șarete ehiamati, chiamate
sau voi verrete ehiamati, chianiate

essi saranno ehiamati, chiamate
sau essi verranno ehiamati, cili a mu te
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Condiționalul.9

(eu aș fi chemat).
io sarei chiamato, chiamata

sau io verrei chiamato, chiamata
tu sa rosti chiamato, chiamata

sau tu ver rosti chiainalo. chiamata
c«li sarebbe chiamato, chianiala

sau ••(Iii verrebbe chiainalo, chianiala
noi saremnio chiamati, chiamato

sau noi verrennno chiainati, cliiamatc
voi saresto chiamati, ehiainate

sau voi verresle chiainati, ehiainate
sti i*i*h Iii* ri * <•11 inii* nf i ehiainate

sau essi
i < ii»

verrebbero chiamati, cliiamatc

Timpurile compuse.
Perfectul compus.

(cu am fost chemat).
Io sono stato (stata) chiainalo, chianiala
tu sul stato (stata) chiainalo, chiamata

egli o stato (stata) chiainalo, chianiala sau si e chiamato, chiamata

noi siaino stati (state) chiainnti, ehiainate

voi sielc stati (state) chiainati, ehiainate

essi sono stati (state) chiainati, ehiainate sau si sono chiauiuli, chla-
inale.

Mai mult ca perfectul.
Jeu fusesem chemat).

io

tu

oro

cri

stato (stata) chiamato, chiamata

stato (stata) chiamato, chiamata

Oflll ora stato (stata) chiamato, chhimata

noi ernvnmo stati (state) chiainati. chiamato

voi cravate stati (state) chiainati, chiamato

essi eruno stati (state) chiamati, chinmate
Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



320

Viitorul II.
(eu voi li f OS l chemat).

io sar 6 stato (stata) cliianialo, chiamala
tu sa rai stata (slata) cliianialo, chiamnta
cpli sară slalo (stata) cliianialo. chiamala
noi sarcino stali (state) rhianiali. cliianuile
voi șarete stali (state) cliiamati. chiainate
essi saranno stati (statei cliiamati. chiainate

Conții I ionul ul trecui
(cu aș fi fost chemai).

io sarei stato (state) cliianialo, cliiamata
tu saresti stato (slata) cliianialo, cliiamata
epli sarelihc stato (stata) cliianialo. chiamala
noi sarenimo stali (state) cliiamati. chiainate
voi sa rest e stali (state) cliianiati, chiainate

essi sarebbero stali (state) cliiamati, chiainate

Compară :

I.p puric de! pahizzo suim chiii<e și Le puric del pahizzo vengono
chitise.

Verbe impersonale.

lira von Iu fu cald» fa freddo fa fresca e hei tempo c sereno

piovere lonnre !anipe(f(|iare fiilminare firnndinnre
piove tuona iampe||(|ia fnlmina lirandina
plouă lună fulgeră Iruzncșlc bale grindina

novicii re «clare diluvian*

nev leu jjcla diluvhii

ninge inglleafă plouă eu găteala

bate vanlul c cald e frig c răcoare e Inimos r senin

e nuvolo e cnttivo tempo

suni nouri e vreme rea.Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu
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Le palie grandinavano = gloanțele cădeau ca grindina.

i Huui ocolii himpeggiavano — ochii săi fulgerau

Ci ha fulminați con un o sguardo = ne-a trăsnii cu o privire.

ci sono piovuti in casa all'iinprorviso = ne-au picat in casă pe ne
așteptate.

L'orntorc luonavn c fiilmlnava = oratorul luna și fulgera.

aeuadcre a se întâmpla dispiacere -- a părea rău, a re

sueecderc — a se întâmpla

greta.

rinc.'escere u părea râu, a re
greta.

baslare — a ajunge, a fi deajuns. importare =
a interesa, abisognare — a trebui interes sari* — păsa

occorrere = a trebui premere =■

convenire = a eunuc ni riguardare — a privi.

speltare = a reveni, a privi pe

£ accadulo quanto avocate predetto

£ piovuto lutta nolte.

Mi e rincrcsciulo ussai.

Tema 119. — Să se traducă în Limba italiana :

Iată cartea pe care ți-am promis-o. Sora mea căreia, i-am scris, încă
nu mi-a răspuns. Iată omul care ne-a condus la gară. Unde c băiatul
care vinde cireșe? Acesta este tânărul de care ți-am vorbit. Gheorghe
a pierdut cartea pe care i-o dăduse mătușa sa. Domnul căruia i-am
dat scrisoarea nu a zis nimic. Aceasta e casa pe care ați cumpărat-o?
Camera în care lucrez e foarte frumoasă. Cine e acel domn cu care
tc-am văzul ieri? Cartea pe care ți-am împrumutal-o e cea mai fru
moasă din biblioteca mea. Hârtia pe care scriam nu era bună. Poezia
de care îmi vorbise nu e mare.

Tema 90. — Să se traducă în Limba italiană :

Tu ești lăudat de profesorul tău. Gând temele noastre vor fi sfârșite,
vor fi corectate de profesorul nostru. Am fost invitat la un bal. Lela
ferestrele mele se văd două biserici. Fierul este consumat du rugină.
Pompei a fosL distrus de o erupție a Vezuviului. Câmpia fusese fe-

Dr. C. H. Niculescu. — Gramatica limbii Italiene. - 4 - ăl 
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cundată dc ploaie. Dacă veți fi virtuoși, veți fi iubiți și stimați de toți.
De ce s'a vorbit? Soldatul care a fost rănit, a murit. Fericirea c cău
tată dc toți. America a fost descoperită de Cristofor Columb. Nu voi
fi niciodată părăsit de prietenii mei. Arborii au înflorit prea curând
în acest an și deaceea fructele nu s’au copt.

prontesso — promis correlto con etal
condotlo = condus il bal lo halul
la stazione — gara la rugginc -- rugina
la riliegia — cireașa di sirii Ho distrus
ferite = rănit J.'eruzionc = erupția
la felicite — fericirea cercaic a căuta
xeope.rte =r descoperit abbandonalo — părăsit
fiorire — a înflori per li mpu = dc vrem
maturare a se coace.

LE BUG1E

Due facevano a dirsi l’unoall’altro di grancose goffe.
Un di loro disse aver veduto a Chioggia in un orto un
cavolo si grande, che vi stavan tulii i Chioggiotti sollo
quando pioveva, c non s’immollavano. — E io vidi fare
in Cipro una caldaia, che v’erano dentro cinqueccnlo
nomini a lavorarla, e quando la battevano non si senii-
vano l’un l’altro, tanto crano discoslo per la sua gran-
dezza. Ohime, —disse tino che slava a udire — che
volevano eglino far di cotesta gran penlola? Cuocer
quel cavolo che ha detto cos tui, —risposc subito.

ANTON FRANCKSCO IONI.

la bugia — minciuna due facetiano a dirsi — doi se luau la -
0O//O = caraghios întrecere
l'orte — grădina de il cauote ~ varza

zarzavat. i Chioggiotli — locuitori din
immollarsi — a se uda (’.hioggia
la caldaia — căldarea discostd =- departe
eglino = cssi la penlola = oala, tingirea
cuocer a găti. si'ibito =■ îndată, numai decât
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IL GALLETTO E LA VOLPE

('.‘era una volta un gallcttorino che beccava l’uva.
Venne la volpc e dissc : „Beccala a occhi chiusi, sentirai
come e buona !”

II gallettorino chitise gli occhi, e beccava. Allora la
volpe lo prese in una boccata e scappo via col gallct
torino in bocea. Cammina camniina, arrivo in una selva
di castagni. Dissc il gallcttorino alia volpe : „Che belle
castagne !” E la volpe dissc : „Che bcllc castagne” 1
„Ma di’forte : che belle castagne 1” Allora la volpc dissc
forte :” „Che belle castagne !” E apri la bocea bella
larga. Allora il gallcttorino fru 1 vold via.

Dissc, la volpc: „Maledetto gallettorino, che m’hai
fal’o parlar scuza bisogno”. Disse il gallettorino:
„E tu che. m’hai fatto dormi re se uza sonno !”

IDELFONSO NERI.

il galletlo cocoșelul c’era una volta a fost odată
beccarc a ciuguli scappar via a fugi
camniina, camniina mergi, mergi la selva pădurea

haide, haide forte tare
votare a sbura il bisogno nevoia
senza fără il sonno somnul.

C’ERA UNA VOLTA.

C’era una volta una mamma, una buona mamma
che non aveva che un figlio e il suo cuore; un figlio c le
sue poverc braccia per lavorare. •

C’era una volta una mamma tutta sola, nclla sua
casa sola. hi

I prati era no immensi come il cielo,J e la casa, era
piecina la casa : ma piu grande.era il cuore della'mamma
sola che vegliava il suo piccolo figlio.

Passavano _i pastori, su l’alba; passavano i pastori,
verso sera ; e la vedevano sulla soglia e le dicevano :
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— Figliuola bella, (era gi ovine allora), figliuola
bella, perche non vieni con noi ?

Ma el la riapondeva.:
— Ho il mio piccolo signore nella sua culla ; ho il

mio piccolo signore che mi vuolc !
Ed uno le disse, un -uonio a cavallo, che passd contro

la soglia solitaria, le disse :
— Se tu verrai con mc, sa rai ricca c potente, se tu

verrai, bella fini in.
Ed ella sorrisc e rispnsc :
— Perche dovrei seguirti se. il mio amore c qui nella

sua piccola culla? Perche dovrei seguirti? Io basto al
mio amore _e non so vi vere che per lui.

: .C’era una volta una mamma tutta sola nella sua
casa sola.

Passavano noi cielo le rondini; passavano gli anni
e le rondini.

Il figliuolo cresceva, la mamma lavorava. Di giorno
e di notte, sotto il sole e sotto Ie stelle, lavorava la dolcc
creatura per il figliuol suo amore.

Passavano gli anni :
— S’invecchia !—di ceva no i pastori.
— S’invecchia — rispondeva la voce dolce, ed era

stanca, tanto da non dirc; ma il sorriso le trahiceva
negii occhi.

C’era una volta una mamma che aveva un figlio e il
suo cuorc, un figlio e le sue povere braccia.

E questo figlio crebbe, divenne un giovinelto gagli-
ardo. un .bel giovinetto ardente; questo figlio crcbbc
e non seppe la lunga fatica di sua madre.

Passavano i pastori sull’alba, passavano i pastori
verso sera :

Dove Fiore? — domandavano alia mamma sola—
dov’e Fiore e perche non lavora con te?

Ella, sprridendb, si levava a rispondere :
J -1— £ lontario, e lontano ! Inscguc le allodole pei
prati. fe tanto gîovane 1 Io sola debbo lavorare !
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C’cra una volta una mamma, sola come l’aslro doi
cieli.

Fiore crebbc come 1’cdera sul tronco dell’olmo;
e l’ohno muorc e 1’cdera lo allaccia per vi vere della
vita di lui ; cre.bbc c non si piego alia fatica.

La povcra mamma, finchc pole lavoro; lavoro c
socrise; ma passavano gli anni e le rondini, c i vecchi
pastori erau morii.

Solo la dolce creatura vivcva, tenace nella fatica
piu che ii macigno, per l’amore del figliuol suo. E lavo-
rava o si consumava.

Era vecchia come la lena, tul la ricurva in se ; vecchia
come le monlagne e le cpierce.

Un giorno, Fiole le disse, (l orna va da ballo), le disse :
— Mamma, ho bisogno di danaro.
— Non ne ho, figlio mio ! —e chino il capo dolente.
— Ma ne ho bisogno !
E la sera il danaro ci fu, e Fiore parii pe’suoi piaceri.

C’cra una volta una mamma che aveva il cuore piu
grande del mare. E il figlio passava il tempo nci suoi
piaceri, c la vecchia lavorava e Io aspeltava.

Vcndetle la piccola casa, vendettc il suo prato per
lui, ma non se ne dolse.

E un giorno, un triste giorno, quando fu piu sola,
piu povcra e sola, un triste giorno, guardo invano,
su la sera, l’immcnso orizzonte : Fiore non ri torn a va.

Attesc tutta la notte ; non ritorno. Attese i giorni e
le notti non ritorno mai piu. Allora si senii mori re.

Levo gli occhi al cielo, socrise, congiunse le mani.
socrise c disse :

— Figlio mio, cuor del mio cuore, tutto li ho dalo,
tutlo ti sei preso, c prenditi anche la mia vila, amore
mio, e che tu sia bcncdetto ! — E chiuse gli occhi e mori.

C’era una volta una mamma che aveva il cuore piu
grande. del mare.

antonro beltbameiJ.i
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il pralo livada bcncdetlo binecuvântat
vegliare a vcgJiia piccina piccolina
la soglia pragul sulla'alba râtre zori
segnire a urma la cal la leagănul
Iraluccrc a străluci la rondine rân<limruua
il sorriso surâsul da mm di re de nespus
ardente arzător gagliardo voinic
1'ulmo ulmul l ullod<da cioc ârlia
piegare a îndoi allaceiare a prinde in laț
il maci fino piatră tare tenace dârz
la montagna muntele ricurso îndoit, adus, încovoiat
la guercia stejarul dolenle îndurerat
allcndcrc a aștepta congiungerc. a împreuna.

I JH'E FRATELLJ

NeH’ora che ii sol rosso ai monli gince,
E cheli al ni do calano gli uccelli.
Cheli enlrarono in lelto i duc fralelli
Usi a dormire pe tio a petlo in pace.

E tosto al buio il piccolo si mossc
A cercar del maggiorc, avido, il collo;
Ma l’altro ]o respinse con un crollo
Rabbioso, e poi col pugno lo percosse.

E : —Taci ! —gVinlimo, — Iaci, o ne aggiungo !
II piccolo ubbidi. Sostennc il mâlc,
Affondo la testina entro il guanciale,
E pianse li, goccia a goccia, a lungo.

ANGIOLO SILVIO NO VARO

cheta liniștit il nido cuibul
calare a coborî tiso obișnui
il petlo pieptul tosto îndată
il buio întunericul auido lacom
il collo gâtul crollo smucii ti1 11
rabbioso turbat il pugno pumnul
ncrcuoterc a lovi intimare a porunc*
’iggiungcrc a adăuga sostenere a răbda
il mâlc răul uf fondare. a cufund11
•ntro în, înăuntru il guanciale puișorul, căpătâiul
\a goccia picătura a lungo îndelung, multă vreme.
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XXII.

IXTBEBUINȚABEA MODULUI SUBJONCTIV.

Una dintre greutățile mai mari pentru Români, când
învață Limba italiană, este întrebuințarea Modului
Subjonctiv, fie Prezent, dar mai ales la timpul Im
perfect pe care nu-1 avem în Limba română.

I
Sei l'imico amico a cui io possa (lire i mici ilolori

Qiicllo e l'iillinio viangio clic l'iiomo i'accia.

Voi slute la prima persana clic iu sento parlare cosi.
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După cuvintele : unico, iiltimo, primo, solo, se între
buințează, în propozițiunea relativă, atât modul Indi
cativ cât și modul Subjonctiv. Se întrebuințează modul
Indicativ, atunci când faptul este absolut sigur.

II

Slofinio <* l'uonio piii cultiv» che io abliiu ronosciiito.

L’amore c In pnssinni* pi ii belln che possn accendere il cuore d'un uomo

După un adjectiv la gradul superlativ, verbul propo-
zi ți unei relative se pune la modul Subjonctiv.

III

Nou u'c uomo chc nou veda l'iilililii del lavoro

Clic volute chc vi dica?

Când propozițiunea principală este absolut negativă
(non c'e uomo — nu este, nu există nici un om) sau
interogativă, verbul propozițiunei relative se pune la
Modul Subjonctiv.

IV

Trema come un uomo abbia chc ]|i*an liniare

Când propozițiunea relativă exprimă o comparație
sau o ipoteză, verbul său se pune la modul Subjonctiv.

V

Ce.sa re luanda subito ambasrialori, i qiinli dicano... (jMa^soul)

Când propozițiunea relativă ține locul unei propozi-
țiuni finale —care arată scopul — verbul său se pune
la modul Subjonctiv.
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Checche io dive, tu noii vnoi ubbidlre.

Chiunquc venpa, dlqli che passi (Massoul)

Când pronii inele relativ arc un înțeles nehotărât
(checche = or'ce, chicchcssia = oricine, checchcssia =
orice), chiunquc. = oricine, qualunque = oricine, ori
care, orice, ele.), verbul propozițiunei se pune la medul
Subjonctiv.

VII.

Propozițiuni Subiective

Modul Subjonctiv se întrebuințează m Limba italiana
foarte des și în propozițiuni care depind de verbe sau
expresii impersonale :

Inii. Prez.. — Subj. Prez.

E bene che vi riposiatc

fiineplio elir nou ei pensinfe piii.

.Mi pare che abbia ra<|ione Ini.

Mi senibra che nou pensl a inc.

Basta che In voplia.

Bisoqna che In abbia pazienza.

fi possibile che ogi|i nrrivi.

fi naturale e necessario che lavori

Inlta la piornala.

E inutile che tu faccia qiiesta

cosa.

fi difficile clic tu faccia solo

questo viaqqio.

Mi displace (sau : mi rincresce)

moltissimo che nou venhite

con noi.

Inel. Iinpcrf. — Subj. Iinpcrf.

Era bene che vi riposaste

Era niejjlio che nou ci pensaste piîi.

Mi parei a che avesse ra(|ionc lui.

.Mi senibrava che nou pensasse a ine.

Baslnvn che Iu volessi.

Bisoquava che Iu avessi pazienza.

Era possibile che ofifji arrivnsse.

Era naturale e necessario che laio-

rasse fiiltn ia {(iornala.

Era inutile che tu facessi qiiesta cosa.

Era difficile che tu facessi solo questo

viaqnio.

Mi displaceva (sau : mi rincresceva)

moltissimo che non venisle con noi.
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Pud dnrsi (sau : pud essere. pud

iiecadcre. pud av venire. pud

Mivccdere» clic ejjli nou abbia

ricevulo ia lellcra.

Poteva dnrsi (sau : poteva essere. po

tera accadere. poteva avvenire. po

tera succedere) vile ef|li nou avessese

ricexulo la leftera.

După unele verbe sau expresii impersonale, veibul
se pune la Modul Subjonctiv

2. După unele verbe sau expresii impersonale, când
verbul sau expresia impersonala este la Modul Indicativ.
timpul Prezent, verbul propoziliunei subiective se pune
la modul Subjonctiv, timpul Prezent.

3. După unele verbe sau expresii impersonale, când
verbul sau expresia impersonală sunt la modul Indicativ,
timpul Imperfect, verbul propoziliunei subiective se
pune la modul Subjonctiv, timpul Imperfect

Așadar :

Verbul sau expresia impersonala, la Indicai i\ Prezent.

Verbul propozi|iunei subiective, la Subjonctiv Prezent.

Verbul sau expresia impersonala. la Indicativ Imperfect.

Verbul propuziținnei subiective, la Subjonctiv Imperfect.

Locul/uni impersonale care cer Subjonctivul:

ba sta ajuiițiti c possibile e posibil
biMHjna trebuie r inipossibile e imposibil

importa importă e improbabile i: probabil.

occorre trebuie e naturale e natural

pud essere se poale (întâmpla) e nicplio r mai bim

pud darsi sc poale (întâmpla) e pepîiio r mai rău

pud accadere se poate (întâmpla) c (jiusto c drept

pud avvenire sc poate (întâmpla) e utile e. util
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pud siiccrdrrr se poale (întâmpla) p inutile c inutil

<• facile e ușor e difficilc c t/reu

e neccssiirio <’ necesar c d'uopo trebuie

e percalo c pacul.

Vorbe impersonale cart* cer Subjoncl' viiI :

di'spiarri-c părere.
a rei/rela. a părea rău a părea.

riiicrcxrerc senil) ran*

VIII
Propozițiuni Obiective

llesidrro clie tu faccia liiion viajj{|i<>.

Volcva clic io >|li ilieessi il mio nome.

I)ilc{|li clic paria subita.

II capitalii» comando clic tulii i cilladini prendessero Ic arini.

II padrone j| rida va du* <|li pnrlasscro il ladro.

Mi domando qual l'ossr ii mio slato civile.

II piudice domando dovr fosse il ladro.

Speri» chc. sdierziule.

Modul Indicativ arată o reali Laic, o siguranță.
Modul Subjonctiv arată în schimb o lucrare, ca posi

bilă, nesigură, îndoelnică.
1. Când verbul propozițiunci principale exprimă o

dorință (desiderare, bramare), verbul propozițiunci obiec
tive se pune la modul Subjonctiv : Subjonctiv prezent
dacă verbul propozițiunci principale este la Indicativ
prezent; Subjonctiv Imperfect dacă verbul propozi-
țiunei principale este la Indicativ Imperfect sau Indi
cativ Perfect simplu.

2. Când verbul propozițiunci principale exprimă o
voință (i)olere, prelendere), verbul propozițiunci obiec
tive se pune la modul Subjonctiv
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3. Când verbul propozițiunei principale exprimă o
poruncă, (di re, comandare) sau o pretenție (esigere, prc-
lendere) sau o interzicere, o oprire (proibirc), verbul
propozițiunei obiective se pune la modul Subjonctiv.

4. Când verbul propozițiunei principale exprimă o
întrebare, o cerere (domandare, chiedere), verbul propo
zițiunei obiective se pune la modul Subjonctiv.

5. Când verbul propozițiunei principale exprimă o
speranță (sperare), verbul propozițiunei obiective se
pune la modul Subjonctiv.

Credevo che vi fuste con vinii

l'enso ch'ejili sin i|iii arrivalo.

Ho rinipre<sione che ci abbiano dinieiilicali.

Mi consigliafe che io faccia qnesto viayyio?

Când verbul propozițiunei principale exprimă o
părere (credere, pensare, (/indicare, /igurarsi, imrnagi-
narsi), verbul propozițiunei obiective se pune la modul
Subjonctiv.

Ihibilavo clic fosse mio fratello.

Xon sapcvo che fosse lanlo callivo.

Xrqo che qnesta sia la verilâ.

.Von dico che voi nbbinte ilalo la parola iFonore.

Xon comprendo perchc In non sia pârlite a <|iiest'ora.

Xon sono certe <*h'c||li arrivi slanialliiia.

Când verbul propozițiunei principale exprimă o
îndoială, o negație (dubi tare, non sapere, negare, non
dire, non comprendere, essere incert o), verbul propozi
țiunei obiective se. pune la modul Subjonctiv.

Tenie chc sia partite

llo panra che rqli sia {jlâ morte.

Si meravifiliu che Iutii 1‘avessero capito.

Sono eon ten tu che In abbiu la tini parte.
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Când verbul propozițiunei principale exprima o
teama, o mirare, un sentiment plăcut sau dureros (temere,
difer paura, meravigliarsi, rallegrarsi, esser sorpreso
esser conlento), verbul propozițiunei obiective se pune
la modul Subjonctiv.

Si dicc clic vj|li abhia ifia scssanl'aiini.

Si srnlc clic la yuerra noii sia lonlana.

Când verbul propozițiunei principale exprimă un
svon, o povestire, o tradiție (dire, narrare, racconlare,
senlire), verbul propozițiunei obiective se pune la modul
Indicativ, dacă faptul este absolut sigur sau la modul
Subjonctiv dacă faptul nu este sigur.

REZUMAT.

I

Modul Subjonctiv se pune după cuvintele :

unicii, ultimu, primo, solo, uiiico.

II.
Modul Subjonctiv sc pune după :

un adjectiv la gradul superlativ.

III.
Modul Subjonctiv se pune :

Când propozițiunea principală este absolut negativă, sau

interogativă.

IV.
Modul Subjonctiv se pune :

Când propozițiunea relativă exprimă o comparație sau o ipoteză
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V.
Modul Subjonctiv:

(‘.And propozițîunea relativă ține locul unei propozițiuni finale.

VI.
Modul Subjonctiv :

După următoarele expresii impersonale

bust» ajunge e possibilp e posibil

bisopiia trebuie e iinpossilnle e imposibil

importa importă e probabile e probabil

ocrorre trebuie. e naturale e natural

pud cssptp sf poale {întâmpla) c meglio c mai bine

pud dursi se poale (întâmpla) e ppgpio e mai râu

puo accndrrr sr poale {întâmpla) e fliusto c drept

pud uvvcnire sr poate (întâmpla) e utile c util

pud sueccderr se poate (întâmpla) p inutile e inutil

e tarile e ușor p diffirilp e dificil

e nceessario e necesar e d'uopo trebuie

e peccalo e păcat.

Modul Subjonctiv :

Pupă următoarele verbe impersonale:

dbîpiacere părere
rincrrscere

a regreta, a părea rău a părea
senil) rare

VIII.
Modul Subjonctiv

După verbele care exprimă :

1. O dorință (desiderarr, brunmre).

2. O voința (volere, pretendere).
t t. . i i ■
3. Poruncă (dire,, comandare), sau pretenție (esifiere, pretendere).

*1. Întrebare, cerere (elilederc, doinundare), interzicere (prolhiie).
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5. Speranță (spera re).

6. O părere (credere, pensare, giudicure, figurări»], Immagliiursi).

7. O îndoială, sau o negație (dubitare, noii supere, negare, non dire,

nou coniprendere, esscre incerlo).

8. O teamă, mirare, sentiment plăcut sau dureros (temere, aver pa urii,

meravigliarsi, ralleijrarsi, esser snrpreso, rsser vonlento).

9. Un svon, o povestire, o tradiție (dire, nur rare, scutire, raccontnre).

Vcrhul propozițiunii principale, la Indicativ Prezent.

Verbul propozițiunii secundare. Ia Subjonctiv Prezent.

Verbul propnzițiiinii principale, la Indicativ Imperfect.

Verbul propozițiunii secundare, la Subjonctiv Imperfect.

LA NOTTE SANTA

Le tenebre tbvengono senipre piu fitle : sono giâ
(lue ore di noile. —Proviamo ancora in questo albcr-
go — dire Guseppe. Picchiano. La porta si schi ude,
l’abergalore li fissa, osserva la povertâ dclle loro vesti
e risponde duranicnle : — Andale, non ho poslo per
voi.

G:useppe polrebbe anchc passare Ia noile all’aperto
e riprendere all'alba il canimino. Ma la sua giovane
compagna, Mari *, e cosi stanca !... Vengono lanto di
lonlano... 1 latino lasciato Nazaret dov’e la loro casctta
modesta ; hanno camminalo piu giorni, cd ora, giunti
a Belhlem, ten ta no invano di trovare chi li ospiti.

Provano da conoscenli, da am’ei : —Fralelli in Dio,
abbiate compassione di una donna affranla dai lungo
canimino ! Per amore dclle vostre spose dei voștri bani-
bini, Irovalelc un po’ di poslo 1

G.’useppe cosi implora con la voce; Maria con lo
sguardo. Ma le loro preghiere restano inascoltate.

Le ore passano lente : la notte si fa piu buia : la neve 
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cade senza posa, instancabile. Le duc crea tu re piu
sânte che la terra abbia visto, Maria e Giuseppe, sono
da Iutii inesorabilmente respinte.

E gli animal sono piu generoși degli no mini. Una
stalla aperta sembra invitare i due pellcgrini. Maria e
Giuseppe entrano. 11 bue e l’asinelloli fissano riverenti :
— Sii benedetto, o Signore ! qui il venlo non turbina,
il nevi schio non acceca... Riposcremo in pace.

Adesso anche fuori non turbina piu. Le nubi si dile-
guano a poco a poco ; nella notle fonda Ia luna manda
un chiarore pallido, che serve pero a ravvisarc animali
e cose.

Osserviamo il rifugio di Maria e di Giuseppe. Anche
gli angeli giâ Io fissano dai piu alto doi cieli, perche
tra poco diverrâ. la reggia del loro re. Piu capanna, o
piu grotta?... Chi sa?... E una costruzione bassa, irre-
golare, mezzo addenlrata nella rupe; l’edera amica
si inerpica su pei miiri, il tetto e ricoperlo di paglia.
NeH’interno manca tutlo, perfino il pavimento, che. e
sostituito dalia terra nuda. Unico arredo, la mangiatoia
con poche mana te. di fieno.

Giuseppe, in un canto, prega. Maria e assorla in una
estasi soavissima.

Îl inezzanotte. II miracolo si compie. Nella stalla si
fa una gran luce... Gesii, nelle forme di un piccolo bam-
bino, infinitamente bello, nasce al mondo.

A miile a miile gli angili scendono dai cielo e si pro-
strano riverenti al loro Creat ore.

Ed ecco per Caria il fruscîo lieve deliu aii, il mormorio
delle laudi, l’armonia dulie arpe d’oro .

Le voci, dapprima inafferrabili come, un sussurro,
si elcvano a poco a poco sempre piu alte a destare gli
uomini pigri immersi ncl sonno; e l’eco ripete ncllo
spazio infinito : — Gloria a Dio nel piu alto dei cieli
e pace in terra agii uomini di buona volontâ !

G10VANNI PAP INI
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le tenebre întunericul filto des
t'alberyo hanul picchiare a bale
schiudcrsi a se deschide l'albergatorc hangiu
la povertă sărăcia la veste haina
durarnenie cu asprime l'alba zorile
tentare. a încurca ospitare a găzdui
provare a încerca il conosecnle cunoscutul
allranto frânt la sposa soția
la posa răgazul instancabilc neobosit
inesorabitmenle fără îndurare la slalla staulul
riverente respectuos turbinare a se în vârteji
il ncuischio viscolul uccccare a orbi
riposa re a se odihni la nube nourul
dilcyuarsi a se topi fondo adânc
cluarore lumina ravvisare a recunoaște la față
l'anyclo îngerul la reggia palatul regal
la eapanna bordeiul addentrato intrat înăuntru
la rupe. stânca la pagii» paiele
mâncare a lipsi per/ino până și
il pavimento podeaua l arredo mobilă, ornament
la mangiatoia ieslea la manala cât încape într'o

mână
il /icno fânul assorlo absorbit
la tace lumina il fruselo fâșii tul
inaf/errabile nedeslușit des la re a deștepta
pigro leneș immerso cufundat.
l'eco ecoul.

LA PAROI A AGLI ANI ALI

II movimcnto di una piazza o di una strada, qucl -
l’andirivieni di gen te e di veicoli che si scguono, siin-
crociano, si tagliano ii passo, si soffennano, riprcndono
ii caminino e van no e vengono, assume ai voștri
occhi, special mc. n te se osservato daU’alto, l’aspetlo
caratlcristico di un formicolio curioso e interessante.
Pvrsone che si incrociano, si fermano, si salutano.

Ora voi nou dovete ri te ne re che cjucsto bisogno c desi-
derio di scambiare idee, confidenze, saluți e... scapac-

Dr. C. H. Niculcscu. — Gramatica limbii Italiene. t
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cioni sin sol lanț o di noi uomini che abbiamo una lingua
in. cui tradurre i noștri pcnsieri e sentimenti

No : osscrvale nella stessa strada ; nella slessa
piazza e vedete, per esempio, câni chc s’incontrano e,
se non hanno della ruggine tra loro per qualche contesa.
si soffermano anch'essi per giocare o abbaiarsi una
notizia o un salulo ; voi vedele cavalli chc, pur non
potendosi fe rina re quando vogliono, perche van se mp re
di corsa, se vedono passarsi viei no altri cavalli, gillano
un allegro salulo :

— ihihihihihi... (da quanto non ti vedo).
— iliîlii ihih’... (addio baio).
— ihihihihihi... (addio slorno).
Perche hanno come noi un linguaggio : lullo sta a

coniprenderlo.
Ecco un grosso cane : e accovacciato pressoil porlonc

di un palazzo ; la testa appoggiala placidamenlc sulle
due zampe anteriori incrociate. Dcve aver sicura-
mente qualche prcoccupazione, povera bestia, o dcve
essere assai slanco perche ha negii occhi gravi c socchiusi
un’esprcssionc di cruccio e di sonnolenza.

Ha percio lult’allra vogi ia che di ginocare con quel
cagnolino bianco e nero che da cinque minuli gli passa
alto mo con una irrequielezza verliginosa, in corsa
dielro una palia di gomma, e gli si pianla in faccia di
lanlo in tanlo per invilarlo al gioco — Guarda, fac-
ciamo a chi 1’alTerra prima : ah, non mi vinci di sicuro,
sai; non mi vinci quanlunque tu sia quattro volte piu
grosso di mc; ho certe zampe io, caro mio, piii vcloci
del fulinine, e ho l’argenlo vivo addosso. Vuoi vedere?
E lâ uno scailo, una rincorsa dielro la palia di gomma
che ruzzola da un capo all'allro della piazzetla. — Hai
visto? Che hai che non rispondi nemmeno? — 11 grosso
cane ha ascoltato per un pezzo : alia fine, seccato, leva
di scatlo il capo con un vocione formidabile : — E 
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val lene : nou dis turbare i câni chc dormono. —II
cagnolino, allerrilo, va via a gambe, abbandonando la
bella palia di gomma.

La gallina.

Nel corii le ingombro di la voie, di bigoncie, di vccchie
sedi spagliale e sbiienche, una bella gallina londa c
bianca viene avanii „Coccode, coccode, coccode...”
1 Ia un'aria assai soddisfalla : porta orgogliosamcnte la
grossa cresla accarlocciala color frageda e di tanto
in lanlo si sofferma su una zampa e volge il capo :
,,Cocco... code. Un gruppo di compagne le viene incoh-
Iro a passelli frcllolosi.

— Che co... chc co... clic co... s'hai fa tio?
E la gallina londa e bianca risponde pronia : Cocco...

cocco... coccode... cocco... cocco... coccode. Sicuro,
la bella gallina ha fallo proprio allora il suo ,,cocco”.

I galii.

Avele mai scnlilo il risveglio dei galii al mallino
quando si chiamano da una falloria all’altra, da un
corlile all’allro?

— Chicchirichiii ; son qui, son qui — slrilla il primo.
— Anch’io, anch'io, anch’io,—risponde un secundo

lonlano. Poi un lerzo piu lonlano a Lutla gola : Anch’io,
anch'io, chicchirichiii..—E ogni slrillo e come una
sfida lanciala nel mallino che sorge, una gara a chi
chiama pi ii forte.

I taceliini.

A proposilo di gare, osservate questi lacchini : che aria
melcnsa ma quanto orgoglio invcce in (piei loro ince-
dere peltorulo su quelle zampe troppo secche. Basla
avvicinarsi e subilo il senso della vanilâ li gonfia c 
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arrossa Ic collahc di coralii pcndcnti dai becco. „Qui.
qui, qui, qui. guardateci“. E nnodopo l’allro han spie-
gato il proprio vcntaglio : Ghi. ghi. glii... E si gira no
per farsi ammirarc da tu tic le parii : — Guardalc,
guardate che vcntaglio ho io; che eoliana. —E cam-
mi na no. le aii in basso, in modo cosi buffo che sem-
brano giocattoii meccanici.

— Gin... ghi... ghi... ghi... glii...

I «pilii.

Se. ne vanno volentieri a spasso per i telli. Caninii-
nano con movenze disinvolte ed eleganți, lungo gli
spioventi scuza pal ir le vertigini sallando con grazia
da una casa aH’allra ; si soffennano accanto agii abbaini.
a solicchio in inverno, all'ombra quando ii sole avvampa.
Î£ sui tetti speciahnenle che i galii amano darsi con-
vegno ; sui telli in compagnia. in cantina soli. Discor-
rono naturalmente di caccia c ciascuno ha la sua da
raccontare. Uno ha scovalo un topo la mallina in un
angolo buio e l’ha porlalo penzoloni fra i denii aha
padrona per dar prova dclla sua bravura. La padrona
gli ha fallo un monte di feste, pero la festa pi ii grossa
c piu saporita l’ha fa tio lui.

— Eh si — commenta un gallo ' rossigno — un
piatto di macchcroni, una bella felia di carne, un pesce,
un pezzo di lardo, si, tutlo buono e squisilo, ma un
topo, ah, un topo, nou c’e boccone piu prelibalo : c’d
da leccarsi i baffi quaranta volte.

1 lopi.

Chi e ben provvisto di baffi e il topo : cosi piccolo c
cosi baffuto. E che razza di setole ! Corpicino di giocat-
tolo e baffi da moschettiere. Vivono quasi sempre a
frottc, i topi. Ecconc qui un rcggimcnlo nascosto dietro
una vccchia botte in fondo a un sotterranco ; il reg- 
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gimento e pronto a dare l’assalto ad una damigiana
d’olio scoperla da un esploralorc. Ncssuno fiata. Si
aspetlano nolizie; un ardito si c assunto ii rischio della
ricognizione cd e uscilo da un pezzo punlando qua c
lâ il ninse Ho aguzzo.

— Non c’e, non c’e. —Chi nou c’e, naturalmente,
e il ga Ho.

I capi della spedizione si lisciano nell’allesa, pe darsi
delle arie, e graiul i baffi.

— Ssst... l’ardilo fa ritorno. Che c’e?
— Non c’e nessuno ; il campo e sgombro. Si puo

andare silenziosamcnle all’assallo della damigiana
d’olio.

Le lucerlole.

Avele mai seniilo parlare le lucerlole? Ssss, ce n’e
una qui sul dorso del muricciolo che si scalda pacifi-
ca mente al sole : cosi boala che non inuovc neppure
il capo, e cosi ferma che scmbra di melallo dipinlo.
Passa una farfallina rossigna e le si ferma a un palmo
di distanza :

— Mia cara farfallina, oh sto cosi bene stamani a
godermi quasto bel sole che non cerco neppure di far
colazione e se anche tu mi venissi proprio sul mtiso
non ti mangerei per non nniovermi da queslo calduccio
Vai, vai, farfallina, lasciami stare.

Ma un’allra lucerlola e sbucata la una crcpa del muric
ciolo.

— S’e vislo nienle?
— Ecco lâ una farfalla !

Le farfalle.

Due fiocchi di neve danzano nel sole : duc pezzeltini
di carta banca si mantengono in aria chissâ per quale
miracolo e non cadono. Sono due cavolaie, le bianche 
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farfalle comuni che voi vedete passarc dcntro gli orii
e sui prati dalia prima vera all’aulunno. Hanno dellc
voci soltili le farfalle: bisogna star mollo allenli per
afferrare i loro colloqui.

— Che sole qucsla mat ti na ; vogliamo arrivare su
quella lerrazza? e piena di fiori.

— Nou posso, cara. abbi pazienza, debbo deposi-
tare delle nova, vedo ca voii laggiii: vado a cercarmi
una bel la foglia.

E menire una se ne va ballando lieve noi sole, l’altra
scende, si sccglic ilcavolo piu bcllo, la foglia piii verde,
vi si posa con le due aleile ehiuse e depone il suo inuc-
chietlo di ovuli bianclii .

1 piceioni.

I piceioni della mia Lerrazza lubano; andiamo a
vederii. La feminina e dcntro il nido : cova le nova.
Ma avrebbe un gran desiderio di uscire a premiere una
bocea ta d’aria :

— No li, li, non devi muoverii, le gorgoglia il maschio
che passeggia su e giu davanli al nido.

Io gitlo una manciala di becchimc in mezzo alia
Lerrazza : ed eccoli con un gran rombo di aii e un fes-
loso gorgoglio in gola, si affollano, si pigianp, si urtano.

Poco dopo il beechime e sparito, la terrazza e puii ta
ma qualcuno e rimaslo indietro e non ha messo in bocea
neppure un grano.

Le îormiehe.

Un formicaio e tul ta una mirabile orga ni zza zi o ne
di lavoratrici, di capi e dipendenli, di scavalrici, di
combattenti, di avvisatrici, che vanno c vengono in
lunghissime file tra i campi, ciascuna col suo compito,
sempre in faccende da quando spunta il sole a quando 
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Iramonta. L’inlenso c orclinalo lavoro giornalie.ro che
si fa in un forinicolaio c compiuto in silenzio.

Qualcuno iiclia sera che cala ha dovulo gri da re un
ordine : „Si siiiclte, si sinette, si smette” : poiche tutto
quel popolo di lavoralrici rifâ la via verso l’aperlura
del forniicaio, e la stradicciola segnata nel lerreno, tra
i fiii d’erba, si dirada, si spopola.

II lavoro della giornata e finito.
(II Lihni della IV Hîinm* elementare).

l'andirii’icni du-lc vino ini rociursi a se înci tic ișa
.so/fcriiiarsi a se opi i il jormicolio furnicarul
Io scappacciunc lovitură dală

la ceafă
Irudurre
la contesa

a traduce
ceai la

abbuiare a lătra la notizia vestea
andar di corsa a merge în goană baiu murg
slorno sur accGixicciulo încolăcit
la zarnpa laba socchiiiso închis pe jumătate
il cruccio mânia irreqiiictezza neliniște, ne

astâmpăr
la palia mingia a/ferrarc a apuca
lo scailo săritură ruzzolare a se rostogoli
scccane a plictisi dislnrburc a deranja .
al Icreilo înspăimântai la gulliiia găina
ingunibro plin de la bigoni iu putina
la sediu scaunul sbilencu strâmb
tondo rol mid uccurlaci iala înfășurat
fragolu fragă nolgcre a întoarce
freltidoso grăbit il gal Io cocoșul
la fa t lori a ferma strillare a țipa
la gtda gâtlejul la gura in trecerea
il lacchino curcanul melenso neghiob
incedcrc •i pași pcltortilo pieptos, trufaș
gon fiare a umfla arrossire a înroși
il Miilaglio evantaiul il gallo pisica
andare a spasso a merge la plim

bare
ia niouenzu
patine

mișcarea
a suferi de

le imrligini amețeli abbaino ferestruică Ia pod
auuamparc a se înflăcăra il conuegnu întâlnirea
la cantina pivnița discorrcre a vorbi
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scanare a scoate din vizii- penzoloni spânzurând
sărbătoareaină la festa

saporito gustos rossigno roșiatic
il piatto farfuria la felia felia
il lardo slănina squisilo delicios
il buccone bucătura tcccarsi a-și linge
i bufii mustățile il lopo șoarecele
proviristo înzestrat buffulo mustăcios
la sclola perie țepoasă il giocaltolo jucăria
la 1rol la ceata la boite butoiul
il sollerraneo subterana l'oliu uleiul
fiatare a sufla ardito îndrăzneț.
il rischio riscul il maso botul
liseiarsi a-și netezi la hnertola șopârla
il dorso dosul il muricciolo zidul
scaldarsi a se încălzi dipinto vopsit
la far falia fluturele sbucare. a ieși din gaură
la crcpa crăpătura soliile subțire
il colloquio convorbirea • ba Ilare a dansa
il mucchielto grămăjoara il piccione porumbelul
tubarc a ganguri (porum covare a cloci

beii) passeggiarc a se plimba
sa e giii în sus și în jos becchimc grăunțe de ciugulit
il rombo sgomolul affollarsi a sc îngrămădi
pigiarsi a se călca urlarsi a sc ciocni
pulilo curat la formica furnica
il [ormicaio furnicarul mirabilc admirabil
scavatricc săpătoare il combat lente luptătorul
ia fila șirul il compila datoria, sarcina
la facccnda treaba giornalieru zilnic
sindic re a înceta Copertară deschizătura
diradare a rări la giornala durata unei zile
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XXIII.

CONJUNCȚIA. — ÎNTREBUINȚAREA MODULUI

SUBJONCTIV (II).
La vo rate iu giovcnlîi ai'iinrhe possiale riposarc in veccliiaia.

Benche noii parii rorretlaiiienle si esprime abbastanza bene.

Mia niadrc ini diede una spintn pcrclte corressi.ad abbracciarlo (De Aniicis).
Quanliinque Iu sia abhastanza alto io li vedo ancora banibino.

Per quanto insisliale noii riiisrirrle a convineerlo.

Xon oprite prima che ii Ireno sia fcrnio.

II suo aiuto sarâ grande purelie arrivi a lenipo.

L'aiuavo quasl fosse slato mio pudre.

Me lo disse scuza ehe io ci pensassi.

Voi avele conipralo quclla casa sebbene nou ne avcslc blsoqno.

In toate aceste exemple verbul propozițiunei secun
dare este la modul Subjonctiv : din pricina unor anumite
conjuncții care cer ca verbul care, urmează după ele
să fie pus la modul Subjonctiv.
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Următoarele conjuncții cer ca verbul care le urmează

l'iirhiva come s<> nvesse sofjnnlo

Quvl j| iovii ne ruine sr fossr un vecrhio

Sprmlr come se nvrssr mii ioni

Mi trulliivii rome sr fossi slulo suo fi{|lio.

să fie la modul Subjonctiv

ncriociie pentru ca, ca să poslo rhr admi fiind cu
nffhirhe. pentru ca, ca să primii rhe mai inamic ca
n ineno rhr numai că, afara (le purrlie numai să.

cazul că qiuiloru în -cazul că, câi
nnrorchr chiar, chiar dacă quiind'iinchr chiar dacă
n palto rhr cu condiția ca qmintunqiir deși, cu toate ră,

măcar ră
bcnche deși, măcar că. cu qiliisi aproape

toate că -ebhrur cu toate că, deși
nrl cnso rhr in cazul că, cuini srnzii rlir fără ca
rome se ca și cum, ea și când supposlo rhr presupunând < ă
dnto rhr dai fiind că nuilqrado rlir deși, cu toate că,
nou ostiinte rhr cu Ionic, cu țoale că. mărar cu
nonrhe precum și, nu mi ondr penlruca

mai
prrrlir — finul ca să. penlruca per qiiiinlo rhr cu țoale că.

După expresia co/ne se — cași cum, ca și când, verbul
care urmează se pune la modul Subjonctiv, timpul
Imperfect.

Conjuncția se = dacă.

Dacă l-ai vedea nu l-ai recunoaște.
In acest exemplu, în Limba romană sunt două verbe

la modul Condițional prezent, legale prin conjuncția
dacă.

Această frază 'se traduce în Limba italiană astfel :

Se lu Io vrdrssi nou lo riconoscrrvsli.
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Fraza de mai sus se poale desparți în trei părți :

Se tu lo vedessi
Conjucția se Subjonctiv Imperfect

noii lo riconoscercsli
Condițional Prezent

Regulă. — In Limba italiană, îndată după conjucția
se = dacă, se pune modul Subjonctiv iar în propozi-
țiunea următoare —dacă este— modul Condițional.

Sc airssi molto drmiro mi rom prorei mir biblioteca.

In a vest exemplu, primul verb care, urmează după
conjuncția se este Ia modul Subjonctiv, timpul Im
perfect (auessi) și al doilea verb (comprerei) este la
modul Condițional, timpul Prezent

Regulă. — Dacă primul verb care urmează după
conjuncția se este la modul Subjonctiv, timpul Im
perfect, al doilea verb se pune la modul Condițional,
timpul Prezent.

Se avrssi nvuto mollo denaro, mi avrei eoni praf o mia biblioteca.

In acest exemplu, primul verb (auessi auulo) care
urmează după conjuncția se este la modul Subjonctiv,
timpul Mai mult ca perfect (trapassalo) și al doilea
verb (aurei compralo) este la modul Condițional, timpul
perfect (passalo).

Regulă. —După conjuncția se, primul verb care ur
mează se pune la modul Subjonctiv :

Dacă primul verb după conjuncția se este la modul
Subjonctiv, timpul Mai mult ea perfect (trapassalo)
al doilea verb care urmează s. pune, la modul Cond*
țional» timpul Perfect (passalo).
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Așadar :

Conjuncția se (— daca)ce
jonctivul Imperfect pentru a
zent din Limba româna și
perfect, (trapassalo) pentru
trecut sau peiLct (pasxalo)

re in Limba italiană Sub-
exprima Condiționalul pre-
Conjunctix ul Mai mult ca
a txprina Condiționalul
din Limba română :

In Limba romana

Condiționalul prezent se traduce cu

Condiționalul perieri se traduce cu

In Limba italiana

Subjonclix ul imperfect

Subjonctivul Maimullcaperfecl

Condiționalul prezent din Limba română se traduce
în Limba italiană cu Subjonctivul imperfect (precedat
de conjucția .se) și urmat de Condiționalul prezent.

Condiționalul trecut din Limba română se traduce
în limba italiană cu Subjonctivul Maimullcaperfect
(trapassalo) precedat de conjuncția se. și urmat de
Condiționalul Perfect (passalo).

Se non posso dirti non c colpa mia.

Se ini voleva bene mi in via va la earrozzn.

Se prenderai la medicina, andreino a passeggio.

Când după conjuncția se urmează oricare alte timpuri
decât Condiționalul prezent sau Condiționalul perfect,
nu mai este în Limba italiană nicio deosebire de 1 imba
română.

Baslprebbr che ci scrivessero un po’ piu spesso.

Non sorcbbe bene che proprio noi arrivassimo in ritardo.

Vorrei che voi foste piu diligent!.

Non ovrei mai creduto che fosse cosi enttivo.
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După modul Condițional, în Limba italiană se în
trebuințează in general modul Subjonctiv, timpul
Imperfect.

Conjuncții care e<r Modul Indicativ sau Subjonctiv.

In Limba italiană sunt unele conjuncții care, cer ca
verbul care urmează după ele să fie la modul Indicativ
sau la modul Subjonctiv, și anume :

Când faptul este absolut sigur se întrebuințează
modul Indicativ. Modul Subjonctiv se întrebuințează
atunci când verbul arată un lucru nesigur, posibil,
nchotărît.

!*:isst*||]|i:ii l'indic inlcsi <-;iiil;iri*ll;in*. (Silvio Prllico}

am auzit cu adevărat pe cineva cântând încet și m’am
plimbat până în clipa aceea.

In acest exemplu, conjuncția /inchc (= până ce) a
cerut ca verbul care o urmează să fie la modul Indicativ
pgntrucă : 1) subiectul declară în mod sigur că s’a plimbat
cu adevărat și 2) că a auzit în adevăr pe cineva cântând.
Ambele acțiuni fiind sigure, după conjuncția /inchc
s’a întrebuințai modul Indicativ.

Insă :
Ilcspircro finclic mi Inseino fiafo (Silvio Pcllicn).

In acest exemplu, conjuncția /inchc a cerut ca verbul
care o urmează să fie la modul Subjonctiv pentruca :
subiectul nu știe dacă judecătorii săi îi vor lăsa zilele
sau îl vor condamnată moarte. Subiectul știe numai că
va respira atâta timp cât va avea zile de trăit'(deaceea
verbul s’a pus la modul Viitor).

Următoarele conjuncții cnr ca verbul care urmează 
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după ele să fie la modul Indicativ când acțiunea
pe care o exprimă este absolut sigură sau la modul
Subjonctiv când enunță o presupunere, o dorință, un
gând :

Conjuncții care cer modal Indicativ ori Subjonctiv :

appena abia, deabia appenaclie îndată ce

di maniera elie astfel încât iii modo ehe astfel că, încât

finchc plină re, până când luorche ’ afară de

qiînndn când salt o elie afară de

se dacă siihilo elie îndată ce.

tunlo clic astfel incul.

Conjuncții care cer modul Indicativ.

allorehc atunci când come cum

(jiaeche pentrucă menire pr când, in vreme ce

perclie (cauzal) pentru că poielie pentrucă

sțcconie cum

împărțirea Conjuncțiilor după înțeles :

Conjuncții finale : affinelie. perehe. aeeioeelie, ehe — cu să, .s<?»

penlrueu să.

Conjuncții concesive : henrhe, qiiaiHunqnc. sebhene ; per qunnto = deși.
eu toate câ, măcar că ; oricât.

Conjuncții cauzale: perehe, poiehe, giaeriie, elie -căci, deoarece, pen,
truca, fiindcă.

Conjuncții condiționale : se. seppure dacă, chiar, chiar dară. I’ureliv.

«fn;ihir.i. caso mii — dacă, dară cumva, numai să.

Conjuncții adversative: ma - dar: perii •=» insă: pure, eppure, noii-

d inimii, lull’ivlsi — lotuși, cu loulc acestea • auzi, — din contră,
dimpjtrivă: m du radi» elo. elo nnnosliintr — cu toate acestea*
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Conjuncții disjunctive: o, oppurr, ovvrro, ossia = son : o nirplio, o

pitilIoMo sau mai bine, sau mai - curând.

Conjuncții copulative: r, rd — ; nv — nici, nranrhr, iicppurr, nrni-

înrno = nici măcar; inoltrr. ollrr a rid = pe lângă aceasta,
in afară dc acestea.

Conjuncții consecutive: prreio. = dcaccca; si re hi* — așa că, încât;
qiiindi. dunqiir — deci, așadar; rhhcnr — ei bine.

Alte conjuncții, ronir. Mrcomr rum ; ini'alli, difalli. davvcro, invero,

vcrammlr. in vrrilâ — in adevăr, eu adevărat, de. fapt; clor.

v.ilr a dirr na să zică; Iraniiv rhr, salut rhr — in afară de
faptul că.

BEZUMAT

Conjuncții care cri* :

Modul Subjonctiv :
Modul Indicativ sau

Modul Subjonctiv :Modul Indicai iv :

allorrhr arciorhr posfo rlir apprnii apprnarhr

Ijiarrhr ai'finriir prima rlir di numiri a rhr fiurhr

prerii r (• auzal) a in<‘iio rlir purrltr qiiando sr

sirronii* qnalora aiiron lir lanlo rhr di ini.do

rhr

rome a pallo rli<* Iu nrlir fuorrhr salva rhr

niriiler

polrhe

nrl ras:> rlir

dalo rlir

nonrlir

quand ’nnrlir

quasi

Nrnzn rlir

nuilijrado rhr

prr qiianlo rlir

ronir sr

non oslanlr rlir

prrrlir (final)

qnanliinqtir

srblirnr

Niipposlo rhr

ond?

suhilo rhr

Conjuncția se = daca.

Dacă l-ai vedea, nu l-ai recunoaște — Sr Iu Io vrdrssi. non Io rlro-

noscerrsli.

Condițional Prez., Condițional Prez. = Subj. Inipcrf., Cond. Prez
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Dacă aș fi aval mulți bani, mi-ași fi cumpărat o bibliotecă = Se rivcssi

avuto molto donării ini iivroi eompralo una biblioteca.

Condițional Perfect.., Condițional Perfect Subj. Mai mult ca perfect.,
Condițional Perfect.

In Limba română In Limba italiană

Condiționalul Prezent se traduce cu Subjonctix ul Imperfect

Condiționalul Perfect se traduce cu Subjonctivul Mai mult ca perfect.

Tema 91. —se traducă in limba italiană:

Vă voi da această carte pcnlruca să (afliitrb,) studiați Limba italiană.
Deși (quantuiiqiic) nu cred ceea ce xoi spuneți, totuși voi asculta. In
cazul când ar sosi înaintea mea. ii veți primi voi. 1 acă ar fi avut
o mai bună purtare, n'ar fi fost îndepărtați. îmi pare rău că vorbele
mele au fost luate în sensul acesta. Aș vrea ca ea să vină înainte de 7.
Vorbește ca și cum ar fi stăpânul lumii. 1 acă n'ar vini el la mine
m’aș duce cu la el. Eu cred câ prietenii tăi pleacă astăzi, (.rod că a
sosit înaintea ta (prima tli te).

MIA MADRE

Io non amo inia madre per ii laLte che mi ha dato,
perche del lalle non me ne rammento; —ma quando
mio padre talvolla mi sgridava, elle mi consolava,
— mi asciugava le lacrima, mi baciava, mi dava un tra-
stullo, —mi riconduccva alia gioia. Quando io andavo
a scuola, e mi ero innamorato dei Jibri, mia ' madre
mi dava il danaro, onde comprarmeli. —Mia madre
mi ama come il suo ctiore, —io sono il suo cuore. Mi
guarda con una compiaccnza, — s’inorgoglisce di me,
come la gi ovine sposa dclla sua corona di rose nel di
dclle lîozzc. — Ed io l’amo ugualmente. Io ho un sein-
biante duro; e quando sento dentro non sono punto 
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espansivo : ma gli ocolii mi parlano. Mia madre guidata
daU'istinto mi guarda, sempre negii ocolii, c ne rimau
consolată. Povera mia madre ! or lu non puoi piu
guardarmi, e chi sa per quanto ! Io avevo il vizio di
addormcnlarmi col lume acceso, e mia madre si leva va
di riotte a levarlo, perclic temeva un pericolo. E alia
mat lina enlrava nclla mia stanza a vedermi, in. punla
di piedi, e rallenendo il respiro, per non rompermi il
sonno. — E quando parlava di ine alic vecchie suc
conoscenti, di ceva che io ero un angelo,— ediorisa-
pcndolo ridevo di cuore, pensando che il mondo mi
chiamava un diavolo. — Povera mia madre ! Dio ti
renda quclla mucede, clic meri la il luo amore 1

rammenlursi
sgridare.
il traslullo
ontic
il scmbianlc
la mercede

a-și aduce aminti- lali-olta
a certa asini ga re
distracția la gioia
cu care le nozze
înfățișarea panta
răsplata

GABLO B1N1

uni ori
a usca, a .șterge
veselia

nunta
deloc

LA LEGGENDA DELLE BOXDLXI

I nidi noile case dell uomo.

Nel paese di Giudea, presso la campagna solcggiata
di Nazarel, un Bimbo divino, dai Junghi riccioli d’oro,
si trastullava sediiLo con allri bimbi, sul margine, di un
ruscello. Impaslav’a, con le piccole numi, la creta, e ne
plasmava dei graziosi ucccllini dalia coda falcala,daH’ali
lese nel desiderio del volo. Gli allri fanciulli guarda-
vano e stupivano come a un prodigio.

Passd un fariseo : Non sai —grido,— che oggi c.
sabato, il giorno del riposo? —E tentd di calpestare
le piccole forme di creta. Ma il Bimbo divino, Gesu,

Dr. C. H. Niculcscu. — Gramatica limbii Italiene. I
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batte le mani ne e fu una gaiczza vedere quel che accadde :
gli uccellini di creta si animarono c si dilcguarono Ini
mi nei nell’azzurro a inebbriarsi di aria e di sole. Cosi
nacquero le rondinelle.

Nel pomeriggio, stanche ripiegarono le aii grige verso
il tetto di una casa, la casetta di Gesii; costruirono il
nidoc ivi crebbero lietamente leloro famigliole. D’allora
sempre le rondinelle fecero i nidi nelle case deU’uomo,
e sempre vissero libere, rispettatc ed ama te : la loro
presenza fu un augurio di fortuna, il loro abbandono
presagio di sventura.

Le rond ini ne vestirono a lutto.

Passarono gli anni. II Bimbo, divenuto adulto, aveva
giâ predicate quella sua dottrina d’amore che doveva
rinnovare il inondo, ma costargli il martirio.

Incomincia il dramma terribile. Coperto di un cencio
di porpora, coronato la testa di spine, la p; sânte croce
sulle spalle, Gesii ascende il Golgota. Ma menire la
turba feroce lo dileggia cd insulta, le rondinelle lo se-
guoiio a volo, lanciando alia terra edal cielo ii loro gri do
di dolore.

II divin Maestro pende dalia croce. Sul suo volto
cereo si mescolano stille di lacrime c di sangue. Le
rondinelle raccolgono il volo attorno alia croce, e col
loro becco, pietosamente, tolgono le spine dalia corona
che insanguina la fronte divina.

II sole tra monta ed il gran dramma della Passione
volge al termine. In un supremo sospiro Gesii rende
l’anima al Padre.

— Nelle tuc mani, o Signore, raccomando lo spirito
mio !

D’improvviso il cielo si oscura, trema la terra, e 
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al 1 ora le rondinine veslirono a liilto e le loro aii acqui-
s taro no il funebre colore chc conservcranno si no alia
fine clei monclo.

B. LABICE

soleggialo bătut de soare il riccioln cârlionțai
la creta argila [a leala in chip de seceră
calpcstare a vâlva in picioare animarsi a se însufleți
fuhnincn ca trăsnetul inrbbriarsi a se imbăta
iui acolo la furt una norocul
it prcsagio prevestirea la sucalura nenorocirea
vestire a lutto a se îmbrăca in il cencio sdreanța

doliu asccnderc a urca
la turba gloata dilcggiarc a batjocori
a uolo in zbor pendere a spânzura
ccreo ca ceara mcscolarc a amesteca
la stilla picătura raccoglicrc a reculege
allorno împrejur acquistarc a căpăta
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P K E P O Z I Ț 1 A.

Prepoziția di = de, din.

1, AI io ciigino c (cnriitr di cayallrrla.
Vărul meu e locotenent de cavalerie.

In acest exemplu, prepoziția di arată o spcificare;
în acest caz, se traduce în românește : de.
2. Qncsti» c ii libro di l’irfro.

Aceasta e cartea lui Petre.

In acest exemplu, prepoziția di arată o proprietate.
(cazul genitiv): în acest caz se traduce în românește:
a lui, al lui, etc.
3. Danuni un pezzo di carta.

Dă-nii o bucata de hârtie.

In acest exemplu, prepoziția di arată o materie;
în acest caz se traduce în românește : de.
4. Esco di casa = Ies din casă, Souo di Bucarest = Sunt din București,
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In aceste exemple, prepoziția di arată o mișcare dină
untru în afară; In aceste cazuri, se traduce în româ
nește : din.
5. Di prii na io fa frrddo = In luna Ianuarie, in Ianuarie c frig.

Di sera si va a passcgijiare = Seara mergem la plimbare.

In aceste exemple, prepoziția di arată un timp nede
terminat; în aceste cazuri se traduce în românește:
in (limpid) sau se articulează substantivul care urmează :
scara...
6. Lo feri di im rolpo di bastunc = 11 răni cu o lovitură de baston.

In acest exemplu, prepoziția di arată felul sau
obiectul, instrumentul; în aceste cazuri se traduce în
românește : cu.
7. E morlo di faine = A murit de foame.

In acest exemplu, prepoziția di arată cauza. In acest
caz se traduce în românește : de.

Prepoziția di arată :
1. specificare : sc traduce: de.
2. proprietate : sc traduce : a lui, al lui, ele.
3. materie : se traduce : de.
•1. mișcare dinăuntru în afară : sc traduce : din.
5. timp ncdetcrminal : se traduce : în (tlimpul) sau sc articulează

substantivul
6. obiect, instrument : sc traduce : cu.
7. cauză : ’ sc traduce : de.

Prepoziția a — la.

1. Voleva a uda re a Borna = Voia să meargă la Roma.
Vado a casa mă duc acasă.

In aceste exemple, prepoziția a arată o mișcare către
un loc. In aceste cazuri.se traduce în românește: la.
2. Scrlvo a Glorglo =* Scriu lui Gheorghc.
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In acest exemplu, prepoziția a formează cazul
dativ. In acest caz se traduce în românește : /ui, ele.

3. Vlssr ii Venezin =’a trăit ta Veneția. Abila a Roma = locuiește la
Konia.

In aceste exemple, prepoziția a arată o stare pe loc.
In aceste cazuri, se traduce în românește : la.

•1, E cenuto ieri alic duc -- a urnit ieri la orele două.
Ritorneru a Pasqua. mă voi reîntoarce la Paști.

In acest exemplu, prepoziția a arată un timp de
terminat.

In toate aceste cazuri, prepoziția a se traduce în
românește la.

5. Boxele lejigere a voce alia — trebuie să citiți cu voce. tare.

In acest exemplu, prepoziția a arată felul, modul.
In acest caz se traduce în românește : cu.

6. Avcva compralo una borsellii alia moda = Cumpărase o geantă la
modă.

In acest exemplu, prepoziția la arată moda. In acest
caz se traduce în românește : /a, (lupa.

Prepoziția a arată :

J. Vengo da Veuezia = Vin dela Veneția, Parlo dalia ciliâ — plec din,
de la oraș.

J. mișcare spre un loc: se traduce : la
2. cazul dativ : se traduce : lui, ctc.
3. stare pe loc se traduce : la
1. timp determinat : se traduce : la
5. felul. modul, moda : se traduce : la, după

Prepoziția da ~ dela, la.
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In aceste exemple, prepoziția da arată proveniența
sau depărtarea. In aceste cazuri se traduce în româ
nește : dela.

2. Mi separo da le — A/u despart de line.
1 noștri bravi soldați hanno liberata la patria dai ijiiqjo stranirro.

lirami iluștri soldați au liberal patria de jugul străin.
l''iip<|i loiilano da qnrlla rasa — fugi departe de casa aceea.

In ; ceste exemple, prepoziția da arată separare,
liberare, îndepărtare. In aceste cazuri se traduce iu
românește : dc.

3. Francosca da Hiinini J'raneesca dela Hiinini.
Lconardo da Vinei — Lconardo dela Vinci.
II Dannbio lin orifjine dalia Selva .Vera.

In aceste exemple, prepoziția da arată origina. Iu
aceste cazuri, prepoziția da se traduce : dela.

4. Tu soi diversa dapli allri = tu ești deosebit dc ceilalți.

In acest exemplu, prepoziția da arată o deoseb're.
In acest caz se traduce în românește : dc.

5- Da qualelie anno vivr a Doina — de câțiva ani trăiește la Homa.
Sin da bainbino ho anialo sempre i fiori = încă de copil am iubii
întotdeauna florile.

in acest exemplu, prepoziția da arată timp (începui
și durată). In acest caz se traduce în românește : de.

6. II rc e nnuito da tutto ii popolo = regele, c iubit de tot poporul.

In acest exemplu, prepoziția da arată persoanele
care fac o acțiune. In acest caz se traduce în românește :
de, de către.

7. Le flnestre sono nere dai fnuio •— ferestrele sunt negre de fum.
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Fn această propozițiune, prepoziția da arată cauza.
In acest caz se traduce în românește : de.
S. Unu boite (In venii litri — Un butoi de douăzeci de litri.

Unii botliglia da vino =- o sticlă pentru rin.

In aceste exemple, prepoziția da arată capacitatea,
destinația. In aceste cazuri se traduce în românește :dc,
pentru.
9. La signorina dai ea prii i blond! = domnișoara eu părul blond.

In acest exemplu, prepoziția da arată un semn distinc
tiv. In acest caz se traduce în românește : cu.
10. Oflal verrd da te = Azi voi veni lu tine (Chez toi, în franțuzește).

In acest exemplu, prepoziția da arată o apropiere,
vecinătate. In acest caz se. traduce în românește : la.

Prepoziția da arată :
1. Proveniența : se traduce : dela.
2. separare, liberare. îndepărtare : se traduce : de.
3. origina : se traduce : dela.
4. deosebire : se traduce : de.
5. timp (începui și durată) : se traduce : de.
6. persoanele care Iac o acțiune : se traduce : de, de către.
7. cauza : se traduce : de.
«S. capacitate, destinația : se traduce : de, pentru.
9. semn distinctiv : se traduce : cu.

10. apropiere, vecinătate : se traduce : la.

Prepoziția per = pentru.

1. Ho trovafo quesl'nnello per la strada— am găsit asexl inel pe strada

In acest exemplu, prepoziția per arată locul. In acest
caz se traduce în românește : pe.
2. Sono addolorato per la notizia — sânt îndurerat de știre, din cauza

veștii.

l.o furo per luo aniore = u voi fuce din dragoste, pentru tine.
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In aceste exemple, prepoziția per arată cauza. In
acest caz se traduce în românește cu : pentru, din cauza.

3. Andiaino a sruola per inipararc — mergem la scoală pentru a hwăța.

In acest exemplu, prepoziția per arată scopul. In
acest caz se traduce în românește : pentru.
•I. Iliniasi a («cuina per pârlii (porni - Jiâmăsci la Genova (pentru)

puține. zile.
Vădi» a Vrnezia per dur o (re seUiinaiie — .Mă duc la Veneția peniru
două sau trei săptămâni.

In aceste exemple, prepoziția per arată timpul. In
aceste cazuri, se traduce în românește : timp de, peniru.
5. Aii prese per un vei o italiano — mă luă drept un adevărat italian.

In acest exemplu, prepoziția per arată un schimb, o
substituire. In acest caz se traduce în românește : drept.
drept un, ca pe un.

Prepoziția per arată :

1. locul se traduce
2. cauza se traduce
3. scopul se traduce
I. timpul se traduce

5. schimb, substituire se traduce

pe.
peniru. dm cauza.
pentru.
pentru, timp de.
drept, drept un, ca pe una

Alte prepoziții :

in — in.
Vive iu Itonr.inia

I-'nlrava in rhiesa

Vriinr in trrtla

trăiește in Komânia.
• - intra in biserică.

— veni in grabă.

ron = cu.
Srrivo con la malita = scriu cu creionul.
fra (mai des se spune tra) -- intre.

fra dur ladri = intre doi hofi.
fra qualtro mura — intre patru ziduri.
si parlarono tra loro -= iși vorbiră intre ei.
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Sa obscrvwm :

Ti aspelto frsi

inezz'ora

un mesr

povo

tre giorni

Te aștept peste

o jumătate de orii

o lună

puțin timp

trei zile

Staspra farvmo una passpggiata lungo il fiunie — astă scară vom /<icv

a plimbare dealungul râului.
Durantp la pioggia suno riniaslo fuori = în timpul ploaiei am rămas

afară.

In aceste exemple, după propozițiile lungo, duranle =
in timpul, urmează, imediat substantivele, care înto
vărășesc prepozițiile respective .

Dar :
Nou posso vii ere spuza di te = Xu pot să trăiesc fără de line.
La tavola e aveanto al lello = masa e lângă pat.

In aceste exemple, prepozițiile di, accanto, cer ca
între ele și substantivele care urmează să se așeze o a
doua prepoziție Așadar : scuza di, accanto a.

Prepoziții care cer direct termenul lor :

Verro dopo vena

a la nonostante cu toate că

con cu salva afară. afară de.

numai să

da de, dela di de, din

per 1 pentru duranle In timpul

eccetto afară de fnare hr afară de, numai să

lungo dealungul m°<l iunie prin, prin mijlocirea

seconda după Irannc afară, afară de

dar
Vpito dopo di Ir.

I popoli si sono rivoltati contro 1 tirnnni.
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dar
Lotlarono eoniro di lor».

Scuza pane mm v'e gioia.

dar
Non posso vivere scuza di Ir.

In unele dintre aceste exemple, după prepozițiile
dopo, contro, scuza, urmează imediat substantivul pe
carc-1 întovărășește prepoziția respectivă.

Dacă însă după aceste prepoziții urmează un pronume
personal. între prepoziție și pronumele personal se
așează prepoziția di

Prepoziții care primesc di sau a în fața unui pronume
personal și în fața unui pronume demonstrativ
(questo, quello, cid, esso, etc.) :

cu di : ( u di și n :

fra. Ira = între dentro — înăuntru
(excepție : fra ine, fra te) dietro = înapoi

contro = contra, împotrivă presso — lângă, aproape
dopo = după
senza = fără
sopra — deasupra
sotto = dedesubt
su — sus, asupra
verso = către

In fața unui substantiv, prepozițiile circa, contro,
dentro, dietro, oltre, presso, sotto, cer direct termenul
lor, sau se construiesc cu prepoziția a :

La tavola c aceanIo al iclto = masa c lângă put.
In mezzo a loro nou Iroveretc la pace — in mijlocul lor nu nefi găsi pacea
Seri vi ini prima dcl luo arrivo --- scrie-mi înainte de sosirea ta
Di lâ dalia slazloiic si vede il raniposniilo = dincolo de gară se vede
cimitirul.
Fin dai giorno clic lo vidi, gli volli bene — inca din ziua când il
văzui, il iubii.
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In aceste exemple, după prepozițiile, ac,canto, in
iiiezzo. prima, di lă, fino, urmează prepoziția di, a sau da
și apoi termenul respectiv :

După prepoziția prima urinează prepoziția di.
După prepoziția di lâ urmează prepoziția da
După prepoziția fino urmează prepoziția da.
După prepoziția in nirzzo urmează prepoziția a.

Vrrro insirmr con mia inadru = vai veni impreună'cu mama mea.

In acest exemplu, după prepoziția insieme. urmează
prepoziția con și apoi termenul respectiv.

Următoarele prepoziții cer intre ele și termenul res
pectiv, o altă prepoziție și anume :

arranlo = lângă fuori — afară
arrosto lângă
addosso = in spate
allorno — împrejur
iniorno — împrejur
avanii = inamic
davanli —- dinainte
dinanzi = înainte
innanzi = înainte
fino =■ până
*ln<» =.- până
in si no = până
in nirzzo = in mijlocul
in qiianto = 'cât despre
insirmr — împreună
dirimprllo . = în ja{ă
risprli» -= jupi de
virino — lângă, aproape.

prima = mai inamic
a soniiglianzn = după asemănarea
in ranibio in schimb
in luo|jo — in Inc
in vere ~ in loc
per rațiionr — din cauză
per nirzzo — prin mijlocirea

•

du con

di qiia ~ aici
di in — dincolo.
in fuori — în afară
fino = până
lonlano =- departe
iunyi — departe

iiisirmr -- împreună
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B EZUMA '1'

Propoziția di.

1. Mio eiiyino e Icnelile di eavalleria.
2. Queslo e il libro di Pielro.
3. Domini un pezzo di ea rin.
■I. Eseo di casa. Sono di Ducaresl.
5. Di geimaio ia freddo. Di sera si va a pessegginre.
(i. I.o feri di un c<dpo di baslone.
7. E moilo di faine.

Prepoziția di arata :

1. Specificare
2. proprietate

>e traduce de
t/ ,, u ui, al lui, rtc.

3. materie „ de
1. mișcare dinăuntru în afara ,, din
5. timp nedeterminal ,, ,, in. în tur put, sau se arliru

leazâ substantivul.
(>. obiect, instrument ,, ,, c«
7. cauza ,, .. de

Prepoziția

I. Voleva andare a Doina, Vado a rasa.
2. Serii o a liiorgio.
3. Visse a Venezia. Abila a Doina.
4. li venii Io ieri alic due. Dilornero a Pa«|iia.
5. Dovele leggrrr a voce alia.
(>. Aveva eouipralo une horsella alia moda.

Prepoziția a arai a :

I. mișcare spre un loc se traduce Ui
2. razul dativ „ „ lui, ctc.
3. stare pe lor ,, ,, Iu
•1. timp determinat ,, ,, lu
5. felul, modul, moda ,, ,, Iu. după.
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Prepoziția dc .
1. Vengo da Venezia. Part o dulia ciltii.

2. Mi sepnro da le. I noștri bravi soldați Imuno liberalo ia loro pa

tria dai giogo slranicro. Fuggi lonlano da gorila rasa.

3. Franrrsra da lliiuini. I.ronardo da Viori. II Banubio lui origine

dalia Selva .X'era.

•I. Tu sri diversa dngli allri.

5. Ba goalclie anno vive a Roma. Sin da biimbiuo ho amalo seiiiprc

i fiori

6. II re r amiito da liillo il popolo.

7. I.e fineslre sono nere dai fiimo.

8. Una Imite da venii litri. Una botliglia du vino.

9. I.u sîgnorina dai cupelli biondi.

l(i. Oggi verro da le.

Prepoziția da arata :
1. proveniența se traduce de ia
2. separare, liberare. îndepărtare, • * » • de
3. origina de la, din
1. deosebire » • * • de
5. timp (început și durată) de

_ <>. persoanele care fac o acțiune de, de cat re
7. cauza • • 9 • de
X. capacitate. destinație • • , > di, peniiu
9. semn distinctiv cu

10. apropiere, vecinătate 9 9 • 9 la

Prepoziția per :
1. Jlo Irovato quest'anrllo per la strada.

2. Sono addoloralo per la nolizia.

3. I.o i'aro per ton autore.

•1. Rimași a (renova per porii i giorni. Vado a Venezia per dur o Irr
sellinianr.

5. Mi prese per ou vero italiano.

Prepoziția per arata :

I. locul se traduce pe.
2. cauza .. pentru, din cauza
3. scopul „ .. pentru
•1. timpul „ .» pentru, timp de
5. schimb, substituire, „ .» diepl, drept un, ca pe un.
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Alte prepoziții :

in

\ Ive in lloniania

l'.ntrava in ehlesa

Veline in frella.

uni

Scrii o con la nialita

ira (mai des se spune Ira)

fra tine Iadei

fra qualtro mura

si parlarono Ira loro.

Sa observam :

Ti aspetio fra

mrzz ora

un mese

poro

Ier giorni

Tc așlrpt /iesle o jumătate de oră
Te aștept peste o lună
Te aștept peste pufin timp
Tc aștept peste trei zile.

Sl a sera fareiiio una passeggiata lungo il fiiiine.

dar
Xon posso vivere scuza <11 le.

Prepoziții care cer direct termenul lor :

a la noiioslanle — cu toate cu ‘
con = eu salva = ajura, afară de, nu

mai să
du — de, de la di = de, din
per — pe, pentru dnrante = in timpul
eccptto afara de fuorchc = afară de, numai să
med lan le = prin, prin mijlocirea 1 ranne •« afară, afară de
lungo — dcalungul seconda -= după.

Verro dopo vena

dar
Verro dopo di le

1 popoli sl sono ri volta li eontro tiranul
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Scuza pane noii e’e ijioia

dar
I.oltarono ronlro di loro

dar
Nou posso vivrre spiizii di le.

Prepoziții care se eoiistruesc cu di :

fni. tra — intre

ronlro

dopo

scuza

(excepție : fra mr. fra Ir»

— contra, împotriva
— după
— fără

sopra

sol (o

deasupra
= dedesubt

Stl — sus, asupra
verso ~ către.

Prepoziții care se eoiistruesc cu di și a :

dentro

ilieiro

— inău nlru
— înapoi

prvsso ~ lângă, aproape

La tavola e in inezzo al lelto

Scrivimi prima del liio arrivo

Di.Iii dalia stazione si vede il caniposiinto

Vrrro insienie con mia uimire.

Prepoziții care se eoiistruesc cu :

a di da con

nccniito fiiori di qna insieme

nccoslo prima di Iii

addosso a somifilianza in fiiori

altorno in canibio fino

intorno in lno{|o lontuno

avanii in vece liuipi

davunli per rapione

dinanzi per mezzo
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a

i na uzi in qunnto
fino insitfine
sino (lirimpefto
insino rispcllo
in mezzo vicino.

toto e ninî

Era una specie d’orsacchiotto, forsc disceso giu al
piane da qualclic forra querciosa della Maiella, con
(piei vise sudicio, con quei capellacci neri ispidi sulla
Tronic, con que’ du’ occhiettini tondi, giallastri come il
fiore dcll’edera, che non istavan mai fermi.

Alia buona stagione scorazzava pe’ campi rubando
le fruLLa agii albcri, o cogliendo le morc per le siepi, o
tirando le sassate ai ramarri sospiti nel sole. Get ta va
cerii piccoli gri di rauchi, strozzati, che rammenlavano
il mas ti no quando uggiola in ca te ne nell’afa de’meriggi
d’agoslo, o il borbottio incomprensibile di un bimbo
in fascie. Era muto, povero Toto !... Gli avevan tagliata
la lingua i briganti. Allora pascolava le mucche del
padrone nelle bassure piene di trilogii rossi e di lupi-
nella, sonando il suo piffero di ca una e guardando le
nuvole fumanti intorno alle vel le o il volo delle anitre
selva tiche cacciate dalia bufera. Un vespro di estale,
mentre lo scirocco lormenlava le querce e la Maiella
vaniva in mezzo ai vapori violacei fantasticamenle,
vcnnc il Moro con du’altri, e gli tagliarono un pezzo
di lingua, e il Moro disse : Va’e racconta, figlio d’un
boia !

Toto rilorno a casa barcollando, agilandole braccia,
con il sangue che gli usciva dalia bocea a fiotti. Si salzo
per miracole : ma se ne ricordava sempre del Moro,
c un giorno, quando lo vide per Ia strada ammanettalo

Dr. C. H. Niculcscu. — Gramatica limbii Italiene 
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in mezzo ai soldați, gli tiro una sassala nclla schiena
c fuggi via sghignazzando.

Dopo lascio quella vecchia di sua madre nclla capanna
gialla sotto il il leccio, e fece il vagabonde), scalzo, sudicio
sbertato dai monelli, picno di ccnci e di rame. S’era
fatlo anche catlivo; alic volte, sdraialo al sole, godeva
a far mori re lentamentc una lucertola presa ne’canipi
o una beli a cetonia durata. Quando i ragazzi gli davano
noia, grugniva cime un cinghialotto assediato da un
branco di câni. Alia fine ne piccliio unu brutalmenlc ;
e da cpiel giorno lo lasciarono stare. Ma c’era Nini che
■gli voleva bene, la sua buona. la sua bella Nini. una
bambina magra, tutt’occhi, con il viso pieno di len-
tiggini e un ciuffo di capelli biondicci sulla fronte.

S’erano visti la prima volta li sotto Parco di Sau
Rocco; Nini, accoccolala in un canto, divorava un
tozzo di pane; Toto,-che nou n’aveva, slava a guar-
darla cupidamente e si leccava le labbra.

— Ne vuoi?— gli disse la bambina con un fii di
voce, sollevando quei occhioni chiari come il ciel di
settembre. — N'ho qui un altro pezzo.

Tolo s’accosto sorridendo e prese il tozzo. Mangia-
vano tutt’c due in silenzio ; tre o quattro volte s’incon-
trarono a guardarsi, e sorrisero.

— Di dove sei tu?—sussurd Nini.
Lui coi segni le fece ca pi re che non poteva parlare,

e aprendo la bocea moslro un mozziconc nerastro di
lingua. La bambina voise gli occhi dall’altra parte
con un alto indescrivibilc di orrore. Toto Ic tocco il
braccio leggcrmente c aveva le lacrime agii occhi, e
forse voleva dirle : — Non far cosi; non andar via anche
le; siî buona!...—Ma gli usci dalia gola un suono
slrano che fece trasalire la povera Nini.

— Addio — diss’ella fuggendo.
Poi si rividero e parevano fratello e sorella.
Stavano insieme al sole, seduti. Toto posava la sua 
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grossa testa bruna sulle ginocchia di Nini, c socchiudeva
gli occhi dai piacere come un galto, quando la piccina
gli cacciava le nianinc denlro a'capelli, raccontando
sempre la novei la del Mago c della figlia del Re.

— C’era una volta un regnante che ave va tre figlie :
e la piu piccola si chiamava Stellina e ave va i capelli
d’oro e gli occhi di diamante, e quando passava Iutii
dicevano : Ecco la Madonna ! c s’inginocchiavano.
E un giorno, menire coglieva i fiori nel giardino, vide
un bel pappagallo verde sopra un albero.

Tolo, cullalo da quella voce carezzevole, chiudcva
gli occhi e s’addormenlava sognando di Stellina ; poi
le parole uscivano dalia bocea di Nini piu lente, piu

’sommesse, e cessavano a poco a poco. II sole involgeva
qucl mucchio di cenci in un'ondata calda di luce.

Passarono cosi molii giorni dividendo le elemosine,
dormicchiando sul lastrico, corrcndo per la campagna
tra le vigne cariche d’uva a rischi di buscarsi una schiop-
pcttata da un conladino.

Tolo pa re va felice : alic volte si pigliava la bambina
sulle spalle a cavalluccio, e via a corsa freneticamente
saltando i fossatelli, i ccspugli, i mucchi di concimc
fin che, Lutlo rosso come la bragia, si ferniava sotto
un albero o in mezzo ad un cannelo, con uno scroscio
di risa. Nini sbalordita rideva anche lei ; ma se gli occhi
le cadevan per caso sul mozzicone di lingua agitantesi
denlro la bocea nella convulsione del riso, senliva un
brivido di ribrezzo lin nelle midolle.

Spesso il povero muto se n’accorgeva, e n’era afflitto
per lutlo il resto della gi orna la.

Una domenica di novembre, sul mezzogiorno, sta-
vano sotlo l’arco di San Rocco. Dai lurehino chiaro
del cielo il sole innondava le case di una luce morbida,
bionda ; e nella luce le campane suonavano a festa ; 
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c veni va dalie st rade, interne un rumore confuso come
di un immenso alveare. Stavano soli; da una
parte la stradetta di 1 Topo deșerta, dall’altra i campi
arați. Toto guardava l’edera fiori ta penzolante da un
crepaecio, nel rnuro vermiglio.

— Ora viene l’inverno — fece Nini pensicrosa, guar-
dandosi i piedini midi c quel ccncio di veste senza colore.
Viene la neve e per tulto imbianca : noi nou abbiamo
casa, non abbiamo fuoco... T’e morla la marama, a te?

11 muto abbasso il capo; dopo un islante lo rialzo
vivamenle con gli occhietti scinlillanti, segnando
l’orizzonle lonlano.

— Non t’e morla? T’aspella?
Toto accenno di si; poi fece degli altri segni.
Voleva di re :—Andiamo a casa mia; e li sollo Ia

montagna, e c’e il fuoco, c’e il latte, c’e il pane.
Camminavano, camminavano, fermandosi alle casc

e ai villaggi; pativano spcsso la fame, spesso dormi-
vano all’aperto, sollo un carro, contro ITiscio di una
stalla .Nini soffriva, era diventala livida, con gli occhi
spenti, con le labbra smorte, con i piedini gonfi e insan-
guinali. Toto quando la guardava, si sen ti va slruggere
dentro dalia passione ; le ave va messo addosso anche
la sua giacchetta bucherellata ; la porlava sulla braccia
per un buon tratlo di strada.

Una sera, dopo aver fatte pi ii miglia, non si Lrovavan
case : c’era la neve per terra alta un palmo e nevicava
ancora a grossi fiocchi col rovaio. Nini, battcndo i den ti
dalia fcbbre e dai freddo, gli si era avviticchiata addosso
come una serpicina, e qiiei lamcnti fiochi che parevano
rantoli gli passavano il petto come tante slilettate,
povero Toto !...

Ma andava, andava, sentendo il cuore di Nini battere
sul suo... Poi non senti piii mdla ; le piccole braccia
della bimba gli stavano intorno al collo rigide come
di acciaio, la testina penzolava da un lato. Gettâ un 
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gri do che pareva gli si fosse spezzata una vena dai petto ;
poi strinse piu forte quel corpicciuolo inanimate, e
ando, ando nella bassura fonda, in mezzo ai turbini
dei fiocchi, in mezzo agii ulii Ii della raffica, ferocemente,
come un Inpo digiuno ; ando, ando fin che nou gli s’ir-
rigidirono i nuiscoli, fin che non gli si ghiacciarono le
vene. Allora cadde di schianto, seinpre col cadaverino
al petto. E li ricoperse la neve.

G. D’ANNLNZIO

la forra văgăuna la qurrcia stejarul
suilicin murdar ispido țepos, sburlil
seorrazzarc a fugi ici și colo rubarr a fura
la sic pe gardul il ramarro șopârla
sapi Io alipit rauco răgușii
slrozzato gâluit uggiolarc a urla
l'afa zăduful il borhot tio gunguritul
la muica vaca la lupinclla Jianieiul
il pif/ero 1 lucrul la canna trestia
la nnvola nourul la vc.lta vârful
cacciare a isgoni la bu/era furtuna
il respro amurgul lo scirocro vânt uscat
rănire a se topi, a se pierde il boia călăul
borta Ilare a se împletici a fiolli în valuri
unimanellalu cu lanțuri la mâini la schirna spinarea
xghignazzure a rânji la capanna bordeiul
il leccio stejarul sbertalo batjocorit
il munci Io ștrengarul il rene io sdreanța
silruiarsi a se 1 olani godere a se bucura
re Ion ia buburuza il cinghialc porcul mistreț
matjru slab le lc.nliggini pislruile
accoreolarc a ghemui il lozzo bucala, co

drul
leccarr a linge il mozzironc crâmpeiul
ne rastru negricios la gala gâtlejul
h-asalirc a tresări cu Ilare a legăna
soinmessn supus cessarc a înceta
innolgcrc a înfășură il murchio grămada
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l'elemosina pomana dormicchiarc a dormita
il laslrico piatră, lespedea Iu schioppctlala împușcătura
a cavalluccio călare il fusso șanțul
il ccspuylio tufișul il concime huliganii
la brayia jăraticul il canneto lrestișui
lo scroscio hohotul sba lord in a năuci
il briuido fiorul ii ribrezzo desgustul
la midolla măduva turchino albăstrui
morb ido moale l’aloca re stupul
pcnzolarc a atârna oermiylio roșiatic
accennare a face senin spento stins
gonfio umflat buchcrellalo guurit
il rouă io vânt rece din noul aooilirchiarr a înlănțui
il ranlulo horcăitul l'acciuio oțelul
spezzare
digiuno

a rupe
ncmâncat

la ra/fita vârtejul
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ADVERBUL, — INFINITIVUL SUBSTANTIVAT.
INTERJECȚIA.

Adjectiv cu o singurii terminație dolrc

doleenirnte adverb (într'un chip dulce).

Adjectiv cu doua terminații : Masculin amaro. Feminin amara

uînnrniueiite adverb (cu amărăciune).

Adj ec Li vele se pol schimba în adverbe.
Un adverb se construeștc astfel :
1. Daca adjectivul respectiv are o singură terminație,

i se adaugă direct terminația de adverb și anume ter
ni’nația : — meni'*.

doi re dolevmeiile

forte l'orleincntc

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



376

2. Dacă adjectivul respectiv are două terminații :
«) trecem adjectivul dela forma masculină la forma

feminină;
amaro amara

chiar» chiara

b) la forma feminină a adjectivului adăugăm termi
nația de adverb : — mente.

Așadar:
Masculin Feminin Adverbul

amaro amara amaramenh*

Să observăm :
.1 djcctivclc Adverbele

facile facilmrnlc

umile iimilmriitc

Icrrihilr tcrrlbilmcntr

particulare partirolarnirnlc

Adjectivele terminate cu —le, sau —re, pierd
litera— e, atunci când li se adaugă terminația de adverb :
— mente, pentru a fi schimbate în adverbe.

Adjective
Un sarisso do Ier

Un sorriso amaro

Un sorriso gentile

Una parola chiara

Adverbe

sorridrrr dolcemrnlr

sorridrrr amaramrntr

sorridrrr griililnirnlr

parhir rliiaru

Unele adjective se. întrebuințează ca adverbe, chiar
în forma adjectivală, la masculin :

Unu parohi chiara puriar chiar» chiarnmrnlc
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Alte exemple :

forte forlemeiile lieve lievcnieiilo

breve brrvrmrnle suave sonvemenlc

ardente iinleiilejiienle prudente priidentemenle

lielo lieliiinenle franco francaiiipiilp

allvfiro allrpraiiiriile brusca briisrnmeiite

»rlv:ii|j|io selviifiuiiiineiilp

facile facllmenlc soliile sol tihnelile

umile umilmenle terribile Iprrihilnipiilp

particulare parlicolarnienh*

Comparația adverbelor.

Gradul pozitiv Gradul comparativ Gradul superlativ absolut

dolcemente piii dolrpnipiite dolcissiinamenle

aniaraiii(*uip pi ii amaraineiile aniarissiinanipiile

cliiaro piii chinro chiarissimo

Adverbe comparate neregulate (derivate din limba latină)

bene ineplio olliinamenlp

male peiHlio pessima mente

nioilo piu nuissiimimenfe, niollisslnio

poco meno niiniinamente, pocliissimo

Cași, la adjective, gradul comparativ al unui adverb
se face așezând înaintea adverbului respectiv Ia forma
pozitivă cuvântul piu sau meno.

Gradul superlativ absolut al unui adverb se. face
adăugând adjectivului respectiv la forma de masculin
plural, terminația — ssiinamente.
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Gradul comparații.
Eyli emită piu furie clic giuslo

Zi/ cântă mai mult tare decât just.

IC piii lonlano clic viciim

E mai mult departe decât aproape.

In aceste exemple se compară două adverbe : forte
și giusto, lontano și vicino.

Comparația între două adverbe se face cu ajutorul
cuvintelor :

piii adverbul I clic adverbul II

mono adverbul 11 clic adverbul 11

E||!i ('linia ineno piano di ine

El cântă mai pufin incel decât mine.

li vciinlo piii lardi di ine

A ticnit mat târziu decât mine.

In aceste exemple este un singur adverb, la gradul
comparativ : ineno- piano, piu lardi.

In acest caz, comparația se face cu cuvintele :
piii adverbul di ...

Gradul superlativ relativ
II piii lardi possibilc — cel mat târziu posibil, cât mai târziu posibil.
II piii rapidiiinentc possibilc = cât mai repede posibil.
11 piii esalliiiiirnlc possibilc = câl mai exact posibil.
Qurslo v il uimo pcifpio -- acest (huni) e cel mai pu(in râu.

Așadar :

Gradul superlativ relativ al unui adverb se formează
cu articolul il așezat înaintea gradului comparativ al
adverbului respectiv după care urmează adjectivul
possibilc.

îl piii adverbul comp. possibilc
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Gradul superlativ absolut.
1. niolto bene foarte bine

molto male foarte rău

2. assai bene foarte bine

assai male foarte rău

3. rapidissiinanienle foarte repede

forlissiniaineiilc foarte puternic

Gradul superlativ absolut al unui adverb se poate
face. în următoarele feluri :

1. se așează înaintea adverbului, cuvântul inolto.
2. se așează înaintea adverbului, cuvântul assai.
3. se adaugă adjectivului respectiv la gradul su

perlativ, terminația adverbială —mente.

Să ținem minte :
Câteva expresii adverbiale :

Don Abbondio tornava bel bello dalia passegiala.
(A. Manzoni).

Uneori se întărește înțelesul unui adverb, prin repe
tarea lui :

pian plano încet încet, încetișor, incctinel.

quasi quasi =■-■ nuu, mai că, să

ora -- tocmai acum, chiar acum

glii glii = jos dc tot, la fund.

Câteva expresii adverbiale la forma comparativă :
lanfo meglio

lanto meglio per te

lanto peggio

piu o meiio

— cu atât mai bine.
— cu atât mai bine pentru tine.
— cu atât mai rău
— mai mult sau mai pufin
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ne piu ne meni»

il piu dulie voite

al massimo

al piu lunii

parlarc del piii e del meno

nici mai mult nici mm pu(in
— de cele mai multe ori
= cel mult
-- cel mai târziu
= a vorbi din toate cule ceva.

Uneori adverbele iau sufixe diminutive, ca si adjec
tivele :

— nene -= - Ce mm facefl'l Bine

— benino = —- Ce mai facc(i1 — Binișor
— Come state? — benoiic ■— — Ce mai facefi — b'oartc bine.

— mal nur io — — Ce mai facefi'l — Cam rău,
destul de râu

Pian pianina = încet inel

Uneori adverbul are funcțiune de substantiv :
In quel menire = in răstimpul acela

essere in forse s=. a fi, a sta la indoiulâ

Alteori adverbul are rol de adjectiv

un sipnon* in Iu eogll nuni — mi domn înaintat in vârstă

la potrona da vanii — fotoliul din fu(â
l'anno prima = anul precedent
l'aiinu dopa — anul următor
il giorno dopo a doua zi, ziua următoare

im iiomo cosi eosi un om așa și așa

Unele adverbe sunt derivate dela unele substantive
sau verbe, prin adăugirea terminației — oni, sau — one :

il (jinoeehio = genunchiul giiioecliioni = in genunchi

la hoeea — gura boceoni — cu gura in jos, pe
pântece

bal za re « a suri balzclloni sărind, săi tund.
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ADVERBE
Adverbe de timp

.QUANDO

ora acum adesso acum faiora câteodată

ieri ieri astăzi iloimini mâine

o{|<|idi astăzi ora mai, oi*ma i, de frntlaiilo înlre timp
acum

prima mai înainte appresso apoi poi apoi

(anii târziu mai niciodată giammai niciodată

toslo repede, îndată Inlora câteodată lalvolla uneori

seniprc întotdeauna o(|iiora întotdeauna snbilo îndată

ralto repede presto repede

Adverbe de loc
OVE, DOVE? ONDE, DON’DI!i ?

qui, qua aici la, rola acolo ivi aici
vi, ci aici Sil sus <|iii jos
vin încolo llISSÎl acolo sus luMiiîi acolo jos
nbhusso JOS sopra deasupra sol Io dedesubt
dietro înapoi îmlirlro înapoi den! ro înăuntru
fuori afară daviinti înainte avanii înainte

iiînnnzi înainte lonliino departe allrove în altă parte

doviinqne pretutindeni dapprrlullo pretutindeni

Adverbe de cantitate
QCANTO ?

oltremodo peste măsură

nssni mult mollo mult poro pufin

abbaslanza destul Iroppo prea mult menii mai pulin

piti mai mult lanto atât qininlo cât
circa aproape solliinlu numai •solo numai

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



3S2

Adverbe de
COME ?

mod

si așa ■ cosi ușa quasi aproape

volcnlirri bucuros allriineiit i altfel apposhi înadins

perîino chiar

Adverbe de afirmai ie
si da cert o sigur, desigur appiinlo. tocmai, chiar

diivvcro înadevăr si curo sigur proprio chiar

j|i:i da. tocmai

Adverbe de negație
no nu non nu noiniiioiio nici măcar

nciniiianco nici măcar iicppurc nici măcar nraiiche nici

Adverbe de îndoiala
forse poale. probahilineiile poale,

probabil

Expresii adverbiale
a caso la întâmplare piaccrr după plac
a inemvifilia de minune i lorlo pc nedrept
a rapionc pc bună dreptate i memoria pe dinafară
a nara la întrecere i slrnlo cu greu
a passcfiuio la plimbare i spasso la plimbare
a piedi pe jos i ravallo călare
a soqquadro latmeș balmcș illa riiifiisa talmcș balmcș
a mallnciiorc cu părere de rău i cuorc a perl o cu inima deschisă
a bocea aperi a cu gura căscată i buon mrrcalo ieftin
a prima vlsla la prima vedere *i porlafa di ta îndemână

mano
alia biiona simplu li cuorc, di lulto din inimă, din

ciiorc, țoală inima
di buoii uni ore bine dispus ii callivo iiinorc .prost dispus
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Allro e II di re altro e il fare

Dai dire al fare r'e di mezzo il mare

£ cosa si ilolce l'esier aniato (Silvio Pellieo)

La disgrazia noii c II palire e l’esser poveri ; la disgrazla e 11

far doi mâlc (Alessandro Manzoni).
Vedere e nou înecare r imn cosa da iniparnre

E pazzia il vaier super tutto

Al suo apparire coloro s'eran (jiiardati in viso (zi. Manzoni).

iii nascosto pe ascuns di sollto de obicei
per esoiuplo de exemplu per caso din întâmplare
per scherzo in glumă per filo c per segno din fir in păr
perbenc cumsecade in fretla in grabă
conic si deve cum se cade airiniprovvlso pe neașteptate
a ini tratlo deodată alic volte uneori
sn per j|iii aproximativ a poco a poco puțin cale puțin
scuza dubliio fără îndoială

INFINITIVUL SUBSTANTIVAT

Ca și în Limba română, în Limba italiană, modul
Infinitiv poate fi întrebuințat deseori ca un substantiv;
în acest caz, el poate fi articulat cu articolul hotărît
sau neholărît sau întovărășit de un adjectiv ori de un
pronume posesiv, etc.

In asemenea cazuri, el poate fi urmat de-unu sau
mai multe complemente și poate să susțină o întreagă
propozițiune subordonată

Con 1'andiir del tempo

Sul finlr deU’estulr

Sul far del <|iorno

Infinitivul unui verb, întrebuințat ca substantiv,
poate fi folosit,, articulat, ca termen al unei propozi-
țiuni, când, ca în exemplele de mai sus*, voim să ex
primăm un complement de timp.
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INTERJECȚIA

Interjecția exprimă diferite sentimente. Valoarea
și sensul ei depind de felul cum e rostită.

Interjecții sau exclamații simple.
ah, oh exprima

uh, ulmi, ohibo, puh,

eh, iii, ehi, ohe, oh,

oh, deh,

ohi, ohime, ahi. ahinie

oh, oho. uh,

ehi. ohi. ohc, oh'i

ninli. iiiarrhe

diferite sentimente: plăcere, mi
rare, durere, indispoziție,
supărare, dispreț

supărare, dispreț, silă.
dojana. mânie, supărare, furie
dorință, rugăminte
durere, suferință
frică
chemare
neîncredere, dispreț

Interjecții sau exclamații compuse
oh orrore ! oh gioia oh l)io ! oh heliu ! oh peceato ’

ahi misero ! ahi ehe doiore !

ehi diiivolo î su ! via ! siivvin ! orsii ! aninio !

ih rabbia ! diaiiiine ! cappcri I enspila !

uh rlic pauru ! ehe disgrazia !

REZUMAT

Adjectiv cu două terminalii iimaro

ii mani

dolceinciitc dolee

forteinentef<jrte

Feminin AdverbulMasculin

dolceiiienle adverb

(intr'un chip dulce)
Adjectiv cu o singură terminație

dolee

masculin
feminin :

amarameiile adverb

(cu amărăciune)

uiuuro amara amuruineulo
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Adejet i vele

facile

umile

terribile

particulare

Adverbele

facilmente

uniilmcnte

terrlbilmenle

particolnrmente

Adjective A d verbe

Un sorriso dolce sorridere dolcenienle

Un sorriso amaro sorridere iiniiirainente

Un sorriso gentile . sorridere genlilmente

Unu parola chlarii parlar elilnro

Alte exemple

forte fortemenle lieve lieveinente

breve brevemenle soave soavemente

ardente ardenlemente prudente priidenleniente

lieto lietainente franco francanicnte

allegro allegranienle brusca bruscamrntc

sclvaggio selvaggiaineiite

facile facilmente sottile soltilmente

umile iinillnientc terribile lerrlbilniente

particolarc piirticolarinentc

Comparația adverbelor

Gradul pozitiv Gradul comparativ Gradul superlativ absolut

doleemente piu doleemente dolcissinianiente

amaranieiite plîi amurameiile ama rissi 111a m en te

cliiaro piii eliipramcnte chiarissiimimente

Dr. C. H. Niculescu. — Gramatica limbii Italiene. _ 4
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Adverbe compărute neregulat
(derivate din limba latina)

bene nicglio otlinianicntc

muie pcggio pcsslniniucntc

inolto piii niassiniunicutc, moltlssinio

poco meno niinimnnienlr, pocbissiiuo.

Gradul comparativ

Egli canta piii forte clic giuslo.

El cânta mai mult tare decât just.

E piii lontaiio clic virino.

E mai mult departe decât aproape.

piii adverbul 1 ctie adverbul II

mrno adverbul 1 clic adverbul II

Egli canin mrno plano di me.

El cântă mai pufin încet decât mine.

vcnulo piii tardi di mc.

A venii mai târziu decât mine. >

piii adverbul di...

Gradul superlativ relativ

11 piii lunii possibile = cel mai târziu posibil, cât mai târziu posibil

II plîi rapidumenlc possibile = cui mai repede posibil.

II piii esaUanienle possibile — cât mai exact posibil.

Qneslo e îl mono peggio = acest (lucru) c cel mai pufin râu.

11 piii adverbul comp. posslbile
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Gradul superlativ absolut

fortisslninDientc •= foarte puternic

1. inolto bene

molto niale

= foarte bine

= foarte rău

2. nssni bene = foarte bine

assai iun Ir = foarte rău

3. rapidicsinianicntr = foarte repede

pinii pian» — încet, încet, încetișor, încetinet.

qunsi qunsi 1= mai, mai că, să

or oru «= tocmai acum, chiar acum

fliii piii -= jos de tot, la fund.

Câteva expresii îu forma comparativa

di mâlc in prfinio =* (^in r&11 tn mai r&u
dl bono in nirgllo = din bine in mai bine
tanto meglio — cu atât mai bine
lunto uu'tyjlo per. Ir = cu atât mai bine pentru line
(milo prgglo = cu atât mai râu
piii o nicno = mai mult sau mai pufin
ne piii ne mono = nici mai mult nici mai pufin
ii piii deliu volte = de cele mai multe ori.
ni inassimo = cel mult
al piii tardi — cel mai târziu.
pnrinre doi piii c drl nicno = a vorbi din toate câte ceva.

— Bour = — Ce mai facefil — Bine
— benino *= — Ce mai facefi'l — Binișor

i.uuie j — bcnonc = — Ce mai facefi'l — Foarte bine
state? | — nialuccio — — Ce mai facefi'l — Cam rău,

| destul de râu

Pian piaiilno =*■ tncetincl.

Iu quel menire = în răstimpul acela

essere in forse a fi, a sta la îndoială.
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la poltrona davanti — fotoliul din fa(u.

Tunno prima = anul precedent

l'anno dopo = anul următor

11 porno dopo = a doua zi, ziua următoare.

un uomo cosi cosi = un om așa și așa.

un signorc in Ui cogli anni un domn înaintat in vârstă.

ii ginoccliio — genunchiul ginoccliioni = in genunchi

la bocea — gura bocconi — cu gura in jos, pe
pântece

balzare — a sari halzclloni =1 sărind, sultând

ADVERBE
Adverbe de timp

QLANDO

ura acum adesso acum laiora câteodată
ieri ieri ’»««• astăzi domnii i mâine
oggidi astăzi ora mai, orniai, de acum (raltanlo între timp
prima mai înainte iippresso apoi pol apoi
tardi târziu mai niciodată giammai niciodată
toslo repede, îndată talora câteodată talvolta uneori
srinpre întotdeauna ognora întotdeauna subito îndată
ratto repede presto repede, iule

Adverbe de loc
OVE, DOVE? ONDE, DONDE?

qui, qua aici iii, colii acolo Ivi aici
vi, ci aici sil sus «iii jos
via încolo lassii acolo sus laggiii acolo jos
abbasso jos sopra deasupra sotto dedesubt

diclro înapoi iudielro înapoi denlro înăuntru
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mori afară da va nil înainte avanii înainte

innanzi înainte loiitano departe. allrovc in altă parte

dovunqur pretutindeni dappcrlutto pretutindeni

Adverbe de caiilitale
QUANTO?

assai mult inolto mult poc o pufin

abbastanza destul Iroppo prea mult niciio mai pufin

pi ii mai mult lanto atât quanlo cât

circa aproape soltaiito numai solo numai

oltrcinodo peste măsură

Adverbe ile mod
GOMJ < ?

si așa cosi așa quasi aproape

voirii licri bucuros allriinrnti altfel apposla înadins

prrfino chiar

Adverbe de afirmație
si da crrlo sigur, desigur appiinh[> tocmai.

chiar

davvero înlr'adevur sicuro sigur proprio chiar

(lift da, tocmai

Adverbe de neejație
no nu non nu nciiiiiicno nici măcar

ncuiniauco nici măcar urppurc nici măcar n ea n cin* nici

Adverbe de îndoiala
Jforse poate probabilmente, poate, probabil
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Expresii adverbiale

a caso

a meraviglia

a ragione

a gara

a passeggio

a pled!

a soqquadro

a malinruore

a bocea aporia

a prima vist a

la întâmplare
de minune
pe buna dreptate
la întrecere
la plimbare
pe jos
talmcș balmeș
cu părere de rău
cu gura căscată
la prima vedere

a plăcere

a torlo

a memoria

a stento

a spasso

a raiallo

alia rinfusa

a ruorc aperto

a huon meroato

a purtata di maur

după plac
pe nedrept
pe dinafară
cu greu
la plimbare
călare
talmcș balmeș
cu inima deschisa
ieftin
la îndemână

alia biiona simplu di ruorc. di tutto din inima, din
ruorc luată inima.

di îiuno umori* bine dispus di caftii o umore prost dispus
di misrosto pe ascuns di sulilo de. obicei
per esenipio

per scherzo

de exemplu
in glumă

per caso

per filo c per

din întâmplare
din fir in păr

perhene cumsecade
segno

iu frrlfa in grabă
come si deve

a un Iralto

cum sc iade.
dcudalâ

allimproviso

alic volte
pe neașteptate
uneori

Sil per glii aproximativ a poco a poro pufin câte puțin

1XT1X1TIVUL SUBSTANTIVAT

Altro c ii diic altro e ii tare

Dai dire al (arc c'e di niezzo ii mare

li cosa si dulce l'esser anialo (Silvio Pellico)
La disgrazia noii o ii palire- o l'esser poveri; la disgrazia

e ii far del mâlc (Alessandro Manzoni).
Vedere, e noii toccuro c una cosa da Imparare.

E pazzla ii voler saper ful (o.

AI suo apparire coloro s'cran guardati in viso (Al. Manzoni).

Con l'andar del tempo.

Sul finir dell’estate.

Sul far del giorno.
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INTERJECȚIA
Interjecții sau exclamații .simple

ah, «h exprima'. diferite sentimente: plăcere, mi
rare, durere, indispoziție, supă-

uh, lihni, ohibo, puh

eh, ih, ehi, ohe, oh

rare, indispreț

supărare, dispreț, silă
dojana, mânie, supărare, furie

oh, deh dorință, rugăminte

«hi, ohiiue, ahi, ahlme durere, suferința

oh, oho, uh frică

ehi, ohi, ohâ, olu chemare

mah, ma colic neîncredere, dispreț.

Intcrjceții sau exclamații compuse
oh orrorc I oii gioia ! oh I)io ! oh hella ! oh peren t o I

ahi mise r o ! iihi che dolorc !

ehi diavolo 1

ih rabbia I

uh clic paura 1

su ! via I suvvia ! orsii ! animo I

dhiminc I capperi ! câspila !

clic disfi razia I

Tema 92. — Să se traducă în Limba italiană :
Avocatul a vorbit foarte bine, dar vorbește așa repede că obosește

curând. Băiatul intră încet încet. Fratele meu c acum în Italia. Dum
nezeu a împărțit cu înțelepciune darurile sale. Unde locuiți acum?
El are întotdeauna destui bani: are mai puțină nevoie de noi. Plecați
îndată. Cei doi frați au plecat împreună. In sfârșit ați sosit 1 Șlițicăcu
locuiesc atât (de) departe : nu e posibil să vin așa des. Din când In
când primesc o scrisoare a sa. Ai lucrat destul. Cât despre mine nu
doresc nimic.
l'auuocato avocatul distribuire a împărți
il dono darul saggiamente cu înțelepciune

desspesso
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LETTERE BIANCHE

Quanta di sogni, quanta di lacrime
In voi, gentili, copia raccogliesi !
Inconscic, voi sempre corn*Le,
Messaggiere di sorriso e pianto.

Poi per Ic strade foile di popolo
Di porta in porta bussando, o fa rida
Giogaia dei monti salendo
In cerca d’un ermo casolare,

A la descria vecchia cui premono
L’ansie d’un figlio slruggente l’ultimo
Vigor de Ic membra pe’solchi
Grigi dell’inospite maremma,

Alia fanciulla cui lunge il florido
Sposo gli ostili colpi minacciano,
Pugnante a raccorre ncl seno
Della Patria ultima figliuola,

Voi radducete, leftere candide,
Voi radducete la pace dcH’anima ;
Di che doici lacrime asperse,
Custodite di che dolcc cura 1

cana, multă vre-

GUIDO MAZZONI

copia mulțimea raccogliere a aduna laolată
inconscio neștiutor messaggiero crainic
folio des bussare a bate la ușă
giogaia lanț de munț i ermo singuratic
il casolare casă premerc a apăsa
l'ansia grija slruggere a consuma
il solco brazda inospilc neprimitor
maremma regiune din Tos-
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ine bântuită de
frigurile de
baltă

lunge departe lo sposo soțul
minacciarc a amenința pugnare a lupta
raccorre raceogliere aspergere a uda
cuslodirc a păzi la cura grija

LA PICCOLA VEDETTA LOMBARDA

Nel 1859, dtiran te la guerra per la liberazionc dclla
Lombardia, pochi giorni dopo la battaglia di Solferino
e Sau Marti no, vin ta dai Franccsi e degli Ilaliani contro
gli Austriaci, in una bclla mat ti na ta del mese di giugno,
un piccolo drappcllo di cavalleggieri di Saluzzo andava
di lento passo, per un seritiero solitarii), verso il neniico,
esplorando attentamente la compagna. Guidavan il
drappcllo un ufficiale e un sergente, e. tutti guardavano
lontano, davanti a se, con occliio fisso, muți, preparați
a veder da un momento aH'altro biancheggiare Ira gli
alberi le divise degli avamposti nemici. Arrivarono
cosi a una casei ta rustica, circondata di frassini, da
vanti alia quale se ne stava lutto solo un ragazzo d’una
dozzina d’anni, che scortccciava un piccolo raino con
un collcllo, per farse ne un bastoncino; da una finestra
della casa spenzolava una larga bandiera tricolore:
dentro non c’era nessuno; i contadini, messa fuori la
bandiera, erano scappati per pa ura degli Austriaci.
Ap pena visti i cavalleggieri, il ragazzo buttd via il
bastonc e si levo il bcrretto. Era un bel ragazzo, di viso
ardito, con gli occhi grandi c celești, coi capelli biondi
e lunghi : era in maniche di camicia,e mostrava ilpetto
nudo.

— Che fai qui?—gli domandd l’ufficiale, ferma ndo
il cavallo. Perche non sei fuggito con la tua famiglia?

’— Io non ho famiglia, — rispose il ragazzo. —
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Sono un trovatello. Lavoro un pd ’pcr lut ti. Son rimasto
qui per veder la guerra.

— Hai visto passar degli Austriaci?
— No, da tre giorni.
L’ufficiale stette un poco pcnsando; poi salld giu

da cavallo, e lasciati i soldați li, rivolti verso il neniico,
entro nella casa e săli sul tetto... La casa era bassa ;
dai tello nou si vedeva clic un piccolo lrallo di cam-
pagna. —Bisogna salir sugli albeii, —dissc l’ufficiale,
e discesc. Proprio davanti all'aia si drizzava un fras-
sino altissimo e soliile, che dondolava la vetta nell’az-
zurro. L’ufficiale rimase un po’sopra pensiero, guardando
ora l’albcro, ora i soldați ; poi tutt’a un tratlo domando
al ragazzo :

—Hai buona vista, tu, monello?
— Io?—rispose il ragazzo. — Io vedo un passe-

rotlo Ion ta no un miglio.
— Saresti buono a salire in cima a qucH’albcro?
— In cima a qucll’albero? io? In inezzo minuto ci

salgo.
— E sapresti dirmi quello che vedi di lassii, se c’e

soldați austriaci da quella parte, uuvoli di polvere,
fucili che luccicano, cavalli?

— Si curo che saprci.
— Che cosa vuoi per fanni qucslo servizio?
— Che cosa voglio? — dissc il ragazzo sorridendo. —

Niente. Bella cosa ! Eppoi !... se fosse per i tedcschi,
a nessun patto ; ma per i noștri! Io sono lombardo.

— Bene; va su dunque.
— Un momento che mi le vi le scarpe.
Si levo le scarpe, si distrinse la cinghia dei calzoni,

gettd nell’erba il berretto o abbraccio il tronco dcl
frassino.

— Ma bada...—csclamo l’ufficiale, facendo l’atto
di trattenerlo, come preso da un timore improvviso.
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II ragazzo si voltd a guardarlo, coi suoi begli occhi
celești, in alto interrogativo.

— Nienle,— disse 1’ufficisiIc ; —va su.
II ragazzo a ml 6 su come un ga tio.
— Guardale davanti a voi,—gridd l’ufficiale ai

solda li.
In pocii i momenli il ragazzo fu sulla cima delPalbcro,

avvilicchialo al fusto, con le gambe tra le foglie, ma
con busio scopcrlo, e il sole gli balleva sul capo biondo,
che pareva d’oro. L’ufficiale lo vedeva appena, tanto
era piccino lassii.

— Guarda drillo c lontano, —gridd l’ufficiale.
II ragazzo p.r veder meglio, stacco la mano deșira

dall’albero c se la mise alia fronte.
— Che cosa vedi?— domando rufficiale.
II ragazzo chino il viso verso di lui, e facendosi porta

voce della mano, rispose : — Duc ti om ini a cavallo,
sulla strada bianca.

— A che. dislanza di qui?
— Mezzo miglio.
— Movono?
— Son fermi.'
— Che altro vedi? — domando rufficiale, dopo un

momenlo di silenzio. — Guarda a deșira.
II ragazzo guardd <i deșira.
Poi dissc :—Vi ci no al ciinitero, tra gli alberi, c’e

qualche cosa che luccica. Paiono baionelte.
— Vedi gen te?
— No. Saran nascosti ncl grano.
In qucl momenlo un fischio di palia acutissimo passo

alto per l’aria e andd a mori re lontano dietro alia casa.
— Scendi, ragazzo!—gridd l’ufficiale.—T’han

visto. Nou voglio altro. Vien giu.
— Io non ho paura.—rispose il ragazzo.
— Scendi, — ripete l’ufficiale-,—che altro vedi a

sinistra ?
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— A sinistra?
— Si, a sinistra.
— Si, a sinistra.
II ragazzo sporse ii capo a sinistra : in quel punto

un altro fischio piu acu Io c piu basso clei primo, taglio
l'aria. II ragazzo si riscosse lutlo.—Accidenti ! —
csclamo. — L’hanno proprio con mc. — La palia gli
era passata poco lontana.

— Abbasso I —grido l’ufficiale, inipcrioso c irritato.
— Scendo subito, — Rispose il ragazzo. — Ma

l’albero mi ripara, nou dubiți. A sinistra vuole sapere?
— A sinistra, —rispose l’ufficiale; —ma sccndi.
— A sinistra, —grido il ragazzo, sporgendo il busto

da quella parte, —dove c’e una cappella, mi par di
veder...

Un terzo fischio rabbioso passo in alto, c quasi a un
punto si vide il ragazzo venir gin, traltenendosi per un
trailo al fuslo e ai râmi, c poi precipitando a capo
filto e colic braccia aperte.

— M&ledizionc ! —grido l’ufficiale accorrcndo.
II ragazzo batic della schiena per lerra c reslo disleso

con le braccia larghe, supino : un rigagnolo di sangue
gli sgorgava dai petto, a sinistra. II scrgente c duc sol
dați saltaron gin da cavallo ; l’ufficiale si chino c gli
apri la camicia : la palia gli era entrata ncl polmone
sinistre.

— Morto ! —esclamo l’ufficiale. —No, vive ! —
rispose il scrgente. —Ah! povero ragazzo! bravo
ragazzo ! —grido l’ufficiale ; —coraggio ! coraggio !—
Ma menire gli di ceva coraggio c gli premeva il lazzolelto
sulia ferita, il ragazzo slraluno gli occhi e abbandono
il capo : era morto. L’ufficiale impallidi, c lo guardo
un momento ; poi lo adagio col capo sull’erba ; — s’alzo,
e stctte a guardarlo ; — anchc il scrgente e i duc soldați,
immobili, lo guardavano; —gli altri stavan rivolti
verso il nemico.
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— Povero ragazzo ! — ripcte tristamente 1’ufficiale.
Povero e bravo ragazzo !

Poi s’avvicino alia casa, levo dalia fincstra la ban-
diera tricolore, e la distese come un drappo funebre
sul piccolo morto, lasciandogli il viso scoperto. II ser-
gente raccolse a fianco del morto le scarpe, il berretto,
il bastoncino; slettero ancora un memento silenziosi;
poi 1’ufficiale si ri voise al sergente e gli disse : — Lo
manderemo a pigliare dalFambulanza ; e morto da sol
date ; lo seppelliranno i soldați.—Detto questo, mando
un bacio al morto con alto del’a mano, e grido :—A ca-
vallo. —Tutti balzarono in sella, il drappello si riuni
e ripresc il suo cammino.

E pochc ore dopo, il piccolo morto ebbc i suoi onori
di guerra.

Al tramontar del sole, tultala linca degli avvainposti
italiani s’avanzava verso il ncmico, e per lo stesso
cammino stalo percorso la mattina dai drappello di
cavalleria, procedeva su duc file un grosso battaglione
di bersaglieri, il quale, pochi giorni innanzi, ave va
valorosamenle rigato di sangue il colic di San Martino.
La nolizia della morte del ragazzo era giâ corsa fra
quei soldați prima che lasciassero gli accampamenti.
II sentiero, fianchcggialo da un rigagnolo, passava a
pochi passi di distanza dalia casa. Quando i primi uffi-
ciali del battaglione videro il piccolo cadavere disteso
ai piedi del frassino e coperto dalia bandiera tricolore,
lo sahitarono con la sciabola ; e tino di essi si chino
sopra la sponda dJ rigagnolo, ch’era lutta fiorita, strap-
pd duc fiori e glieli getto. Allora tutti i bersaglieri via
via che passarono, strapparono dei fiori e li gettarono
al morto. In pochi mi nu ti il ragazzo fu coperto di fiori,
e ufficiali c soldați gli mandavano tulii un salute pas-
sando : — Bravo piccolo lombardo 1 — Addio, ragazzo !
— A te, biondino ! —Evviva 1 — Gloria ! Addio ! —
Un ufficiale gli gettd la sue medaglia al valore, un altro 
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ando a baciargli la fronte' E i fiori continuavano a
pi o vergii sui picdi midi, sul petto insanguinato, sul
capo biondo. Ed cgli dormiva lâ nell’erba, ravvolto nella
sua bandicra, col viso bianco c quasi sorridente, povero
ragazzo, come se senlissc quci saluți, e fossc contenta
d’aver dato la vita per la sua Loinbardiâ.

EDMONDO DE AMICIS

il drappello pâlcul bianchcggiare a albi
la divisa uniforma scortecciare a jupui de scoarță
spenzolarc a atârna la bandicra steagul _•*
scapparc a fugi il troualello copilul găsit
Caia arie dondolare a legăna
la vet ta vârful sopra pensicro pe gânduri
tutt'a un tratlo deodată il monello ștrengarul
la cima vârful luccicare a străluci
la scarpa gheata . la cinghia cingătoarea
badare a bâga de scamă improviuso neașteptat
auinticchiato încolăcit il fuslo trunchiul
il fischiu șueratul la palia glonțul
imperioso poruncilor rabbioso turbat
a capo fillo cu capul în jos la maledizionc blestemul
la schiena spinarea supino cu fața în sus
slralunarc gli a da ochii peste adagio re a așeza încetișor

occhi cap balzarc a sări
la fila șirul il colic dealul
la sc ia bol a sabia la sponda malul
strapparc • a smulge

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



VERBELE ITALIENE
(REGULATE — NEREGULATE)

AUXILIARE

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



401

VERBUL AUXILIAR : avere = a aven.
TIMPURILE SIMPLE

.Modul indicaiiv

io ho cu
Prezentul

am noi abbiaiiw noi avem
lu hai lu ui voi avele voi aveți
egll hu el are essi han no ci au
elin ha ea are esse hanno ele au

io avevo eu
Imperfectul

aveam noi avevanio noi aveam
tu ave vi lu aveai voi avrvale voi aveați
egli aveva el avea . essi avevano ei aveau

io ebbi eu
Perfectul simplu

avui noi avcinino noi avurăm
Iu n vesti lu avuși voi aVesle voi avuruți
ef|li ebbe el avu essi ebbero ci avură

io avrd cu voi
Viitorul

avea noi avremo noi vom avea
tu a vrui In vei avea voi avrete voi veți avea
c(jli a vru el va avea essi avranno ei vor avea

io a vrei eu UȘ

.Modul Condiționai

Prezentul
avea noi nvreiiuno noi am avea

Iu nvrcsii Iu ai avea voi avresle voi ați avea
c«H avrebbe el ar avea essi a vre libero ci ar avea

Modul Subjonctiv

Prezentul
oho io abbia cu sa am che noi ahbiamo noi sâ avem
ehe tu abbln tu sâ ai che voi abbiale voi să aveți
che «Mfli abbia el să aibă che essi abbiano ci să aibă

Imperfectul
che io avessi che noi avessinio
clic Iu avessi che voi aveste
che ejili avesse clic essi avessero

.Modul Imperativ

Prezentul

nbbi sâ ai
abbia sâ aibă

abbhimo
nbbiale
abblano

sâ avem
să aveți
sâ aibâ

Dr. C. H. Niculcscu. — Gramatica limbii Italiene. — 4
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VERBUL AUXILIAR : avere «=■ a aven.
TIMPURILE COMPUSE

Modul Indicativ

Perfectul compus
io ho avuto cu am avut noi abbiaiuo avuto noi am avut
tu hal avuto tu ai avut voi avele avuto voi a(i avut
cyli lin avuto el a avut essi hanno avuto ci au avut

Mai mult ca perfectul
io avevo avuto eu avusesem noi avevanio avuto noi avuseserăm
tu averi avuto tu avuseseși voi avevate avuto voi avusescră(i
cijli aveva avuto el avusese essi avevano avuto ei avuseseră

Viitorul II
io avro avuto cu voi fi
Iu avrai avuto tu vei fi
cj|ii avrâ avuto el va fi

avut
avut
avut

noi avrciuo avuto
voi avretc avuto
essi avranno avuto

noi vom fi avut
voi vefi fi avut
ei vor fi avut

Modul Condițional
Trecutul

noi am fi avut
voi a(t fi avut
ei ar fi avut

io avrei avuto cu «>■ f‘ avut noi avreînnio avuto
Iu avresti avuto tu ai fi avut voi avreste avuto
cilii avrebbo avuto el ar fi avut essi uvrcbboro avuto

Modul Subjonctiv
Perfectul compus

eh o io abbiu avuto cu să fi avut cho noi abbianio avuto noi să fi avu
vhe tu ahbla avuto tu să fi avut clic voi abbiate avuto voi să fi avu
cho cgli abbia avuto el să fi avut clic essi nbbiano avuto ci să fi avu

Infinitivul

Mai mult ca perfectul
cho io avessi avuto clic noi avessinio avuto
clic tu avessi avuto elite voi aveste avuto
cho eflli avesse avuto clic essi nvcssoro avuto

avendo având avendo avuto având

. Prezentul
avere a avea

Trecutul
avere avuto a fi avut

Prezent
Participiul

Trecut
avente care are avuto avut

Prezent
Gerunziul

Trecut
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VERBUL AUXILIAR: cssere = n fi.
TIMPURILE SIMPLE

Modul Indicativ

Prezentul
io sono
Iu sel
<•011 <•
clin e

eu sunt
lu ești
el este
ea este.

noi siiiino
voi slctc
pssi sono
rsse sono

noi suntem
voi sunteți
ei sunt
ele sunt

Imperfectul
iO |>|'O cu eram noi eravanio noi eram
tu cri tu erai voi rnivate voi erați
Pflli (TU el era cssi erano ci erau

Perfectul simplu
io fui eu fui noi fuinnio noi furăm
tu foști tu /uși voi foste voi furăți
eyli fu el fu cssi furono ci fuj-u

Viitorul
Io SUl'O eu voi fi noi sarciuo noi vom fi
lu surul lu vei fi voi șarete voi veți fi
c||li sărit el va fi cssi saranno ei vor fi

Modul Condițional
Prezentul

io surei eu aș fi noi sarciuino noi am fi
tu surestl tu ai fi voi sareste voi ați fi
(•fiii sarcbbc el ar fi cssi surebbero ei ar fi

Modul Subjonctiv
Prezentul

elio io slu eu să fiu clic noi siaiuo noi să fim
clic tu slu tu să fii clic voi slute voi să fiți
du*, rqli slu el să fie. clic cssi slano ei să fie

Imperfectul
clic io fossl clic noi fossinio
clic tu fossi clie voi foste
<*lie cpll fosse clic cssi fossero

Modul Imperativ
Prezentul

— siauio să fim
sil să fii slute ' să fiți
slu să fie slano să fie
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VERBUL AUXILIAR: mere a = n fi
TIMPURILE COMPUSE

Modul Indicativ

Perfectul compus
io son o stata eu am fost noi siaiuo slati noi am fost
tu sei sta lo tu ui fost voi siete sluti voi afi fost
e«H e stolo el a fost CSsl sono slati ei au fost
elin e stata ea a fost esse sono state ele au fost

Mai mult ca perfectul

ei fuseseră

slati noi fuseserăm
sta ti voi fuseseră fi
slati

io
tu

ero
eri

stolo
stolo

fusesem
lu fusese și

noi
voi

eravauio
cravate

••«li era stolo el fusese essi erano

Viitorul Ii

io sar o slalo cu voi fi fost noi sarenio stali noi vom fi fost
tu saral stolo lu vei fi fost voi șarete stali voi vefi fi fost
cilii sării stolo el va fi fost essi saranno slati ci vor fi fost

Modul Condițional

Trecutul
io
tu

sarri
sa re st i

slalo
slalo

eu aș fi fost noi
voi

sareimno stali
stali

noi am
voi afi

fi fost
fi fosttu ai fi fost sareste

c«li sarehbe slalo el ar fi fost essi sarehhcro stati ei ar fi fost

Modul Subjonctiv

Perfectul compus
ehe io sia stato eu să fi fost ehe noi sianio stali noi să fi fost
clic tu sia stato lu să fi fost clic voi siate stali voi să fi fost
ehe Pflii sla stolo el să fi fost ehe essi siano slati ei să fi fost

Mai mult ca perfectul
clic io fossi stato ehe noi fossimo stali
ehe tu fossi slalo ehe voi foste stati
clic ei|li fosse stato clic essi fossero sluti

Prezent
esscre a fi

Infinitivul

Trecut
cssere stolo a fi fost

Prezent
(lipsește)

Participiul

Trecut
stato fost

Prezent
rssendo fiind

(ieriiir/iiil

essendo

Trecut
slalo fiind
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VERBELE REGULATE
CON JUG A HE A I

CANTARE = a cânta

TIMPURILE SIMPLE

Modul Indicativ

Prezentul
i<> canto
Iu vanii'
v||li canin

eu cânt
lu cânfi
el cântă

noi canlianio noi cântăm
voi cantate voi cântafi
vssi vantano ei cântâ

io canlnvo eu cântam
Imperfectul

noi vantavaino noi cântam
in cantavi lu cântai voi vanlavate voi cânta fi
cui! canlava el cânta vssi canlavaiio ei cântau

io canini eu
P<

cântai
•efectul simplu

noi cnnlaniino noi cântarăm
Iu vantasti lu cântași voi canlastv voi cânlarâfi
cgli canto el cântă vssi canlarono ei cântară

io cantrrd eu voi cânta
Viitorul I

noi cnntvrvino noi vom cânta
Iu cantcrai Iu vei cânta voi cantorele voi vefi cânta
cilii canlcrâ el va cânta vssi canleranno ci vor cânta

io cantorei cu

Modul Condițional

Prezentul
as cânta noi cantvrvniiuo noi am cânta

lu canlvrcsli lu ai cânta voi cant creste voi afi cânta
v||li canlervlibv el ar cânta vssi riintvrcbbvro ei ar cânta

cile io vanii eu

Modul Subjonctiv

Prezentul
sâ câni clie noi cantiiiino noi sâ cântăm

clic Iii vanii Iu să cânfi clic voi vanliatv voi să cântafi
clic vf|li vanii el să cânte clic vssi cantino ei să cânte

clic io canlassi

Imperfectul
clic noi canlassinio

clic lu canlassi clic voi cantasle
clic cf|li canlassi? vliv vssi vantassvro

vanta

Modul Imperativ

cantianio

sâ cânfi cantate
sâ cântăm
cântafi

vanii sâ cânte cantino să cânte
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CANTABE
TIMPURILE CO.MPLS1

Modul Indicativ

Perfectul compus
io ho canlato eu am cântat noi abbianio canlato noi am cântai
tu hai canlato tu ui cântat voi avele canlato voi afi cântai
egli ha cantata el a cântat cssi hanno cnnlalo ei au cântat

io avcvo (*uiit:ito
(u nvevl canlato
egli aveva canlato

Mai mult ca perfectul
eu cântasem noi avevaiuo cantata noi cântaserăm
tu cântaseși voi aievale canlato voi cântaserăți
el cântase essi avevano canlato ci cântaseră

Viitorul 11
fo avro canlato eu voi fi cântat noi avrenio canlato noi vom fi cântai
iu avrai cantata tu vei fi cântat voi avrete cantata voi veți fi cântat
of|li avrA canlato <7 va fi cântai essi avranno cantata ci vor fi cântat

.Modul Condițional

tulTrecu
io avrei canlato eu aș fi cântat
Iu ax resti cantata tu ai fi cântat
cgli avrebbe canlato el ar fi cântat
noi avroniino canlato noi am fi cântat
voi avreste canlato voi afi fi cântat
cssi avrehhero cantata ci ar fi

Modul Subjonctiv

Perfectul compus

cantul

chv io abbia canlato eu să fi cântai
che tu abbia canlato tu să fi cântat
che egli abbia. cantata el să fi cântat
che noi abbianio canlato noi să fi cântat
che voi abbiale canlato voi să fi cântat
che cssi abblano cantata

Mai mult ca

ei să fi

perfectul

cântat

che io avessi cantata che noi avessiino cantato
che tu avessi canlato che voi aveste cantato
che egli avesse cantato che cssi avessero cantato

Infinitivul
Prezent Trecut

cantore a cânta avere canlato a fi cântat
Participiul

Prezent Trecut
cimitire care cântă canlato cântat

Gerunziul
Prezent Trecut

cantuudo cântând avendo canlato cântând
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CONJUGA BEA 11

VENDEHE = a vinde

TIMPU1ULE SIMPLE

Modul Indicativ

Prezentul
i« vendo eu utilul noi vendiaino n oi vindem
Iu vendi lu vinzi voi vendete voi vindefi
epli vende el vinde essi vendono ei vând

Imperfectul
io vendevo eu vi iul cam noi vendevamo noi vindeam
tu vendevi tu vindeai voi vendevate voi vindefi
epli vendeva el vindea essi vendeva no ci vindeau

Perfectul simplu
io vendei eu vândut noi vendemino noi vândurăm
tu vendesti tu vânduși voi vendeste voi vândurufi
efjli vende el vandu essi venderono ei vând ură

Viitorul I
io venderd eu voi vinde noi venderemo noi vom vinde
Iu venderai lu vei vinde voi venderete voi uefi vinde
e(|li venderâ el va vinde essi venderanno ci vor vinde

Modul Condițional
Prezent

io venderei cu aș vinde noi vendereDimo noi um vinde
lu venderesti tu ai vinde voi vendereslo voi afi vinde
0(|ll vendorebbe el ar vinde essi venderebbero ar ar vinde

Modul Subjonctiv
Prezent

clir io venda cu să vând clic noi vendiaino noi sti vindem
che tu venda tu să vinzi clic voi vendiuto voi să vindefi
che epli venda el să vândă clic essi vcndnno ei să vândă

Imperfectul
elie io vendessi clic noi veudessimo
clic lu vendesti clic voi vendeste
che epli vendessc clic essi vendrssero

Modul Imperativ
vendiaino să vindem

vendi vinde ! vendete să vindefi
venda să vândă vendauo sa vândă
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VENDERE
TIMPURILE COMPUȘI-:

Modul indicativ

Perfectul compus
io ho vciidulo cu tun vândut noi abbianio vciidulo noi am vândut
tu hai vciidulo tu ai vândut toi avele \ endiilo voi ufi vândut
cjiii ha venduto el a vândut essi hanno \ enduto ci au vândut

Mai mult ca perfectul
io avevo venduto eu vândusem noi avevanio venduto noi vânduserăm
tu avevi venduto tu vă aduseși voi avcvale \ endiilo voi vânduserufi
v||li aveva vciidulo el vânduse essi avevano vciidulo ei vânduscrâ

Viitorul II

io avro vciidulo cu voi fi vândut noi avrenio venduto noi vom fi vândut
lu avrai vciidulo tu vei fi vândut voi avrete vciidulo voi veți fi vândut
e|jii avrfi venduto el va fi vdnr/ul essi avranno vciidulo ci vor fi vândut

Modul Condliloiial

Trecutul
io avrei \ endiilo cu aș li vândut
lu a vroi i v endiilo lu ai li vândut
HI» avrcbbe \ endiilo el ar !• vândut
noi avrcninio vciidulo noi am !• vândut
tu avreste vciidulo tu ai fi vândut
epli avrclihcro \ endiilo cl ar li vândut

Modul Subjonctiv

clic io abbia

Perfectul
venduto

compus
eu să fi vândut

che tu abbia vciidulo tu să fi vândut
che CJlil abbia venduto el să fi vândut
che noi ahbiamo venii u Io noi să fi vândut
che. voi abbiate vciidulo voi să fi vândut
che cssi abbiano vciidulo ei sa fi vândut

Mui mult ca perfectul
cile io avessi venduto che noi a\ essimo venduto
cile tu avessi venduto cile voi a veste vciidulo
clic eHli avesse venduto rhe cssi avesse ro vciidulo

Infinitivul
Prezent Trecut

venderc a vinde avere vciidulo « fi vândut
Participiul

Prezent Trecut
vendenle care vinde vciidulo vândut

Gerunziul

Prezent Trecui
vcndeudo vânzând avendo vciidulo vânzând
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CONJUGAREA 111

SENTIKE - a simți
TIMPURILE SIMPLE

Modul Indicații'

Prezentul
io sento cu simt noi senlianio noi simfim
tu scut i tu simfi voi scutite noi simfifi
rnli sente el simte essi sentono . ei simt

Imperfectul
io senlivo eu simfeam noi senlivaino noi simfeam
tu sen (ivi tu simfeai voi sentivale noi simfeafi
C]|li senliva el sim/ea essi scnlivano ei simfeau

Perfectul simplu
io scutii cu simfii noi senlimmo noi simțirăm
tu scut iști tu simfiși voi sentiste voi simfirăfi
cj|li scuti el simfi essi senlirono ci simfiră

Viitorul I
io scnllro cu voi simfi noi scnfiremo noi vom simfi

voi vefi simfi
ei vor simfi

(II se
ei|li se

ntirai tu vei simfi voi sentirete
mini el va simfi ei senliraiino

io sentirei

Modul Condițional

Prezentul
cu aș simfi noi scnlireinino noi am simfi

Iu sen ti rest i tu ai simfi voi scnlireste voi afi simfi
enli scuti rebbc el ar simfi essi senlirebbero ci ar simfi

che io senta

Modul Subjonctiv

Prezentul
cu să simt che noi senlianio noi să simfim

che tu scula tu să simfi che voi senliale voi să simfifi
clic c{|li senin el să simtă clic essi senliino ei să simtă

Imperfectul
che io sentissi che noi sentissimo
che tu sentissi che voi sentiste
chc cyli scnlissc che essi senlissero

Modul Imperativ

— seni iu mo să simfim
senii simte! semite să simfifi
sen ta să simtă sentnno să simtă
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SENTIRE
TIMPURILE COMPUSE

Modul Indicativ
Perfectul compus

io ho sentito
tu hui sentito
egli ha sentito

cu am simfit
tu ai simțit
el a simfit

noi abbiamo senlito noi am simfit
voi avele sentito voi afi simfit
essi hanno sentito ei au simfit

Mai mult ea perfectul
io avevo sentito eu simțisem
tu avevi sentito tu simfiscși
egll aveva sentito cl simfisc

noi avevaino sentito noi simțiserăm
voi avevalc sentito voi simfiscrăfi
essi avevano sentito ci simfiseră

Viitorul 11
io avro sentito cu voi fi simfit
tu avrai sentito tu vei fi simfit
eijli avrâ sentito el va fi simfit
noi avreino sentito noi vom fi simfit
voi avrele sentito voi vefi simfit
essi avranno sentito ci vor fi simfit

Modul Condițional
Trecutul

io avrei sentito cu aș fi simfit
tu avresti sentito tu ai fi simfit
eflli avrebbe sentito el ar fi simfit
noi a vrem mo sentito noi am fi simfit
voi avreste sentito voi afi fi simfit
essi avrebbero sentito ei ar fi simfit

Modul Subjonctiv
Perfectul compus

che io abbiu sentito cu sa fi simfit
che tu abbia sentito tu să fi simfit
che essi abbiano sentito el să fi simfit
che noi abbiamo sentito noi să fi simfit
che voi abbiate sentito voi să fi simfit
che essi abbiano sentito ci să fi simfit

senlenle care simte sentito simfit

Mai mult ca perfectul
che io avessi senlito che noi avessimo sentito
che tu avessi sentito che voi aveste sentito
che egll avesse sentito che essi avessoro sentito

Infinitivul
Prezent erecut

senii e a simfi * avere sentito a simfit
Participiul

Prezent Trecut

Gerunziul
Prezent Trecut

sentendo simțind avendo sentito simțind
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CONJUGAREA IU
FINIRE = n sfârși

l'IMPURILE SIMPLE

Modul Indicativ

Prezentul

Imperfectul

io finisco eu sfârșesc noi finiamo noi sfârșim
Iu finisci Iu sfârșești voi finito voi sfârșiți
cilii finisec el sfârșește essi finiscono ci sfârșesc

Perfectul simplu

io finim eu sfârșesam noi finivunio noi sfârșeam
tu finit i tu sfârșeai voi finivnto voi sfârșeați
ntii finivo el sfârșea CS-Sl finivnno ci sfârșeau

io finii cu sfârșii noi finimnio noi sfârșirăm
Iu flnisti tu sfârșiși voi finisle voi sfârșirăți
‘•fiii fini el sfârși essi finirono ei sfârșiră

Viitorul I

io finirii eu voi sfârși noi fiiiireiuo nui vom sfârși
Iu finlnii Iu vei sfârși voi finirclo voi veți sfârși
•’llH finiră el va sfârși essi finiranno ci vor sfârși

.Modul (.'ondifional

Prezentul

Modul Subjonctiv

Prezentul

io finirci eu aș sfârși noi finircinnio noi am sfârși
Iu finiresti tu ai sfârși voi finircslc- voi ați sfârși
‘•llli finircbbe el ar sfârși essi flnirebbcro ci ar sfârși

Imperfectul

-lir io fin isca eu să sfârșesc clic noi fiiiinino noi să sfârșim
■h p Iu finisen tu să sfârșești clic voi fininte voi să sfârșiți
•lic «llli fin isca el să sfârșească clic essi finlscano ci să sfârșească

.Modul Imperativ

clip Io finissi clic noi flnissiuio
clic Iu finissi clic voi finisle
clip ‘•llli finisse chc essi finissero

finise!
fiu Isca

sfârșește I
sd sfârșească

finiamo să sfârșim
finite să sfârși[i
finlscano să sfârșească
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1‘INIBE
TIMPURILE COMPLSE

Modul Indicativ

Perfectul compus

Mai mult ca perfectul

io ho finito eu am sfârșit nai abbiaino finito noi am sfârșit
tu hai finito tu ai sfârșit voi ave va Ic finito voi afi sfârșii
cijli ha finito el a sfârșit cssi hanno finito ei au sfârșit

io avevo finito eu sfârșisem noi avevanio finito noi sfârșiserăm
tu ave vi finito tu sfârșisem voi avele finito voi sfârșiserăți
cilii aveva finito el sfârșise cssi avevano finito ci sfârșiseră

Viitorul II

io avro finito eu voi fi sfârșit noi avrenio finito noi vom fi sfârșit
tu avrni finito tu vei fi sfârșit voi avrete finito voi vefi fi sfârșit
c||ii avrâ finito el va fi sfârșit cssi avranno finito ei vor fi sfârșit

.Modul Condițional

Trecu luul
io avrei finito eu aș fi sfârșit
tu avrcsli finito tu ai fi sfârșit
ryii axrcbbe finito el ar fi sfârșit
noi avreiumo finito noi num fi sfârșit
voi avreste finito voi veți fi sfârșii
cssi avrebbero finito ci ar fi sfârșit

Modul Subjonctiv

Perfectul compus
che io abbia finito cu să fi sfârșit
che tu abbia finito tu să fi sfârșit
che c||li abbia finito ea sa fi sfârșit
che noi abbiaino finito noi să fi sfârșit
che voi abhiate finito voi sâ fi sfârșit
clic cssi abbiano finito ei sâ fi sfârșit

Mai mult ca perfectul
clic io avessi finito che noi avessimo finito
che tu avessi finito cile voi avesle finito
che eflli avesse finito che cssi avessero finito

Infinitivul

Prezent Trecut
finire a sfârși avere finito a fi sfârșit

Participiul

Prezent Trecut
finlenle care sfârșește finito sfârșit

Prezent
î inendu ■ sfârșind

Gerunziul
Trecut

avendo finito sfârșind
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INFINITIVUL
ac con d ere = a aprinde

GERUNZIUL
acecndendo = aprinzând

PARTICIPIUL PREZ.
accendentc = care aprinde

PARTICIPIUL TREC.
acces» — aprins

INDICATIVUL PREZ.
(eu aprind)

io acccndo
tu accendi
eyli aeconde
noi accendiamo
voi aeeendetc
essi aceendono

IMPERFECTUL
(cu aprindeam)

io accendevo
tu aeccndevi
egli aceendeva
noi accondevaino
voi accondeva te
essi accendcvano

PERFECTUL SIMPLU
(cu aprinsei)

io acccsi
tu accendesti
cgli accese
noi aceendeiinno
voi acccndeste
essi accesero

PERFECTUL COMPUS
(eu am aprins)

io ho aceeso
tu hai aceeso
eqli ha accesa
noi abbianio aceeso
voi avele aceeso
essi hanno aceeso

VIITORUL
(cu voi aprinde)

io acceudero noi aceendcrcmo
tu accenderai voi accenderetc
cffli accenderâ essi acccnderanno

CONT1ȚIONALUL
(eu aș aprinde)

io acccnderei noi acccndereintoio
tu accenderesti voi accenderestc
pjlli aceenderebbe essi aceenderebhero

SUBJONCTIVUL PREZENT SUB JONCT1VUL IMPER]’ECT IMPERATIVUL
(eu să aprind) (aprinde!)

che io accenda clic io accendessi
che tu accenda che tu accendessi aeeendi
che efjli accenda che eljji acccndes.se accenda
che noi aceendiamo che noi accendessiiuo : acceudiaiiio
che voi accendiatc che voi accendeste aeeendetc
che essi accendano clie essi accoiidpssero accendano
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INFINITIV
nffliflflere = a mâhni

GERUNZIUL
affliggendo = mâhnind

PARTICIPIUL PREZ.
af fliggente-- care mâhnește

PARTICIPIUL TREC.
itfflitto = mâhnit

INDICATIVUL PREZ.
(eu mâhnesc)

io affliggo
tu affliggi
egli afîligge
noi aftliggiamo
voi affliggete
essi affliggono

IMPERFECTUL
(eu mâhneam)

io affliggevo
tu affliggcvi
egli uffliggova
noi affllggovanio
voi affliggevate
essi affliggcvano

PERFECTUL SIMPLU
(eu mâhnii)

io afflissi
tu affliggesti
cgli afflis.se
noi affliggenuno
voi affliggeste
essi afflissero

PERFECTUL COMPUS •
(cu amjmdhnit)

io ho afflitto
Iu hai afflitto
cgli ha afflitto
noi abhiamo afflitto
voi avele afflitto
essi linnno afflitto

VIITORUL
(eu noi mâhni)

. io affiiggcro noi a/fliggoremo
tu affliggcrai voi affliggercte
cgli affiiggerâ essi affllggeranno

CONDIȚIONALUL
(eu aș mâhni)

io affliggerei noi afi'liggercnuuu
tu affliggcresti voi aîfliggcreste
egli aîfliggercbbe essi affliggerebbero

SUBJONCTIVUL PREZENT
(eu să mâhnesc)

oho io aîîliggu
che tu affligga
che cgli affligga
che noi affliggiamo
che voi affliggiate
che essi afîllggano

SUBJONCTIVUL IMPERFECT

che io affliggessi
che tu affliggessi
che cgli affliggesse
che noi affiiggessimo
che- voi afîliggcste
che essi affliggesscro

IMPERATIV
(mâhnește.!)

afiliggi
affligga
affliggiamo
affliggete
affliggano
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INFINITIVUL
alludere = a face aluzie

GERUNZIUL
alludendo = făcând aluzie

PARTICIPIUL PREZ.
alludeute = care face aluzie

PARTICIPIUL TREC.
alluso

INDICATIVUL PREZ.
(eu fac aluzie)

io ailudo
tu alludi
egli allude--------
noi alludiaiuo
voi alludete
essi alhidono

IMPERFECTUL
(eu făceam aluzie)

Io alludevo
tu alludevi
egli alludevn*
noi alludcvnmo
voi nlludcvate
essi alludevano

PERFECTUL SIMPLU
(eu făcui aluzie)

io aîlusi
tu alhidesti

■" egli alluso
noi alludenuno
voi alludeste
essi allusero

PERFECTUL COMPUS
(eu ani făcui aluzie)

io ho alluso
tu hui alluso
egli ha alluso
noi abbiamo alluso
voi avele alluso
essi hanno alluso

VIITORUL
(eu voi face aluzie)

io alludero noi alluderemo
tu alluderai voi alludcretc

______ p(|ii alluderu essi alludoranno

CONDIȚIONALUL
(eu aș face aluzie)

io alludcrci noi alludcreiuino
tu alludercsti voi alludercsto
egli alluderebbe essi ullnderebbero

SUBJONCTIVUL PREZENT
(eu să fac aluzie)

ehe io alluda
chc tu alluda
che egli alluda —
che uoi alludiamo
che voi alludiate
ehe essi alludnno

SUBJONCTIVUL IMPERFECT

ehe io alliulcssi
che tu ulludcssi
che egli nlludessc ""J
che noi alludcsslmo
che voi alludeslc
che essi âlludessero

IMPERATIVUL
(fă aluzie!)

alludi
alluda
alludiamo
alludete

__ alludnno
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INFINITIVUL
uudnro

GERUNZIUL
andando

PARTICIPIUL PREZ.
andante

PARTIICPIUL TREC.
andato

INDICATIVUL PREZ.

io vo (vado)
tu vai
egli va
noi andiamo
voi andate
essi vanno

IMPERFECTUL

io undavo
tu andavi
egli andava
voi andnvanio
voi andavate
cssi andavano

PERFECTUL SIMPLU

io andai
tu andasti
egli undo
noi andanimo
voi andaste
essi andarono

PERFECTUL COMPUS

io sono andato
tu sei andato
egli e andato
noi siamo andaii,-o
voi siete andati,-c
essi sono undați,-e

VIITORUL

io andro noi andremo
tu andrai voi andrele
elgi’ andra cssi andranno

CONDIȚIONALUL

io andrei noi andremino
Iu andresli voi andresle
egli andrebbe essi andrebbc.ro

SUBJONCTIVUL PREZENT

ehe io vada
che tu vada
clic egli vada
che noi andiamo
che voi andiale
che cssi vndano

SUBJONCTIVUL IMPERFECT

clic io andassi
che tu andassi
che egli andasse
clic noi andassimo
ehe voi andaste
chc cssi andasscro

IMPERATIVUL

va
vada
andiamo
andate
vadano
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INFINITIVUL
appnrîre = a apărea

GERUNZIUL
apparendo = apărând

PARTICIPIUL PREZ.
apparente = care apare

PARTICIPIUL TREC.
apparso = apărui

INDICATIVUL PREZ.
(<?n apar)

io appariseo
tu apparisei
cgli apparisce
noi appariamo
voi apparitc
cssi appariscono

IMPERFECTUL
(cu apăream)

tu apparivo
io apparivi
cgli appariva
noi apparivamo
voi apparivate
cssi apparivano

PERFECTUL SIMPLU
(eu apărui)

io («PParși
\ appam

tu apparisti
.. f apparsc

1 appari
noi apparimmo
voi apparisle

. f apparseroessi <l appanrono

PERFECTUL COMPUS
(eu am apărut)

io sono apparso
tu sei apparso
cgli e apparso
noi siamo apparsi, - e
voi sielo apparsi, - e
essi sono apparsi, - e

VIITORUL
{eu voi apărea)

io apparird noi appariremo
tu apparirai voi apparirele
cgli apparirâ cssi appariranno

CONDIȚIONALUL
(cu aș apărea)

io apparirei »«» apparirenuno
tu appariresti voi apparireste
e«|Ii apparirehbe eșși apparirebbero

SUBJONCTIVUL PREZENT
(cu să apar)

ehe io apparisca
ehe tu apparisca
clic egli apparisca
che uoi appariamo
clic voi appariate
clic cssi appariscano

SUBJONCTIVUL IMPERFECT

che io apparissi
che tu apparissi
che cgli apparisse
che noi apparissimo
che voi apparisle
che cssi apparissero

IMPERATIVUL
(apari 1)

apparisei
apparisca
appariamo
apparitc
appariscano___ ________ |
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INFINITIVUL
oprire = a deschide

GERUNZIUL
aprcndo = deschizând

PARTICIPIUL PREZ.
aprente = care deschide

PARTICIPIUL TREC.
aperto — deschis

INDICATIVUL PREZ.
(eu deschid)

Io apro
tu apri
cgli apro
noi apriamo
voi apritc
essi aprono

IMPERFECTUL
(cu deschideam)

io aprivo
tu aprtvi
cgli apriva
noi aprivamo
voi aprlvatc
essi aprivano

PERFECTUL SIMPLU
(eu deschisei)

io april
tu apristl
cgli apri
noi apprlmino
voi apriste
essi aprlrono

PERFECTUL COMPUS
(eu am deschis)

io ho aperto
tu hai aperto
egli ha aperto
noi abliiamo aperto
voi avele. aperto
essi hanno aperto

VIITORUL
(eu voi deschide)

io aprird noi apriremo
tu aprirai voi aprirete
egli opririi essi apriranno

CONDIȚIONALUL
(eu aș deschide)

io aprirei noi apriremino
tu aprircsli hi apriresle
egli aprirebhe essi aprirehhero

SUBJONCTIVUL PREZENT
(cu să deschid)

clic io apra
chc tu apra
clic cgli apra
clic noi apriamo
clic voi apriale
chc essi aprano

SUBJONCTIVUL IM PERFECT

clic io aprissi
chc tu aprissi
chc cgli aprisse
chc noi aprissimo
chc voi apriste
clic essi aprissero

IMPERATIVUL
(deschide I)

apri
apra
apriamo
aprite
aprano
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INFINITIVUL
ardere = a arde

GERUNZIUL '•
ardendo = arzând

PART IC IP IUL PREZ.
ardente = care arde

PARTICIPIUL TREC.
arso = ars

INDICATIVUL PREZ.
(cu ard)

io ardo
tu ardi
egli arde
noi ardiaiuo
voi ardete
essi ardono

IMPERFECTUL
(cu ardeam)

io ardevo
tu ardevi
egli arde va
noi ardevamo
voi ardevate
essi ardevano

PERFECTUL SIMPLU
(cu arsei)

io arși
tu ardesti
egli arse
noi ardenuno
voi ardesle
essi arsero

PERFECTUL COMPUS
(eu am ars)

io ho « arse
tu hai arso
egli ha arso
noi abbiamo arso
voi avele arso
essi iianno arso

VIITORUL
(cu voi arde)

io arderd noi arderciuo
In urderai voi ardercte
egli arderd essi arderunno

CONDIȚIONALUL
(eu as arde)

io arderei noi ârdcreiuiuo
tu ardervsti voi arderesle
egli arderebbe essi arderebbcro

SUBJONCTIVUL PREZENT
(cu să ard)

che io arda
clic tu arda
che egli arda
che noi ardiaiuo
che voi ard ia te
che essi ardano

SUBJONCT1VUL IMPERFECT

che io nrdessi
che tu ardessi
che elgi iirdvs.se
che noi ardessiiuo
vile voi ardvstv
cile essi urdessero

IMPERATIVUL
(arzi 1)

ardi
arda
ardiaiuo
ardete

_ ardano
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iirdvs.se


INFINITIVUL
assorbire — a absorbi

GERUNZIUL
assorbondo ■■ = absorbind

PARTICIPIUL PREZ.
assorbenle = care absoarbe

PARTICIPIUL TREC.
assorto = absorbit

INDICATIVUL PREZ.
(cu absorb)

io assorbo
tu assorbi
cyli assorbo
noi assorbianio
voi assorbilc
essi assorbono

IMPERFECTUL
(eu absorbeam)

io assorbivo
di assorbivi
oflli assorbiva
noi assorbivanio
voi assorbivate
essi assorbivano

PERFECTUL SIMPLU
(eu absorbii)

io assorbii
Iu assorbisli
ej|li assorbi
noi assorbinuno
voi assorbisle
essi assorbirono

PERFECTUL COMPUS
(cu am absorbit)

io ho assorto
lu hai assorlo
eifli ha assorto
noi abbiamo assorlo
voi avele assorto
essi lianno assorlo

VIITORUL
(cu voi absorbi)

io assorbiro noi assorbiremo
tu assorbirai vio assorbirotc
eflli assorbirft essi assorbiranno

CONDIȚIONALUL
(eu aș absorbi}

io assorbirei noi assorbircniniu
(u assorbircsii voi assorbircsti*
e«|Ii assorbiivhhe essi assorhircbbero

SUBJONCTIVUL PREZENT
(cu să absorb)

<*he io assorba
che lu assorba
che eifli assorba
clic noi assorhianio
oho voi assorbiatr
che essi assorbano

SUBJONCTIVUL IM PERI- ECT

oho io assorbissi
che lu assorbissi
che egli assorbissc
che noi assorhissinio
che voi assorbiste
che essi ussorhissero

IMPERATIX UL
(absorbi I)

assorbi
assorba
assorbiamo j
assorbilc
assorbano ;
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INFINITIVUL
bere = a bea

GERUNZIUL
bevendo — bând

PARTICIPIUL PREZ.
bevente = care bea

PARTICIPIUL TREC.
bevuto = băut

INDICATIVUL PREZ.
(cu beau)

io bevo
tu bevi
egli beve
noi beviuino
voi bevel?
essi bevono

IMPERFECTUL
(eu beam)

io bevevo
tu bevevi
egli beveva
noi bevevaino
voi hevevate
essi bevevano

PERFECTUL SIMPLU
(eu băui)

io bevvi
tu bevesli
egli berce
noi bevenimo
voi beveste
essi bevvero

PERFECTUL COMPUS
(cu am băut)

io ho bevuto
tu hai bevuto
egli ha bevuto
noi abbiauio} bevuto
voi avele bevuto
essi hanno bevuto

VIITORUL
(eu voi bea)

io berro noi berremo
tu hernii voi berrete
egli bern’i essi berranno

CONDIȚIONALUL
(cu aș bea)

io berrei noi herreiuiuo
tu berresti voi berrcsle
egli berrebbe essi berrebbero

.SUBJONCTIVUL PREZENT
(cu să beau)

cile io beva
che tu beva
clic egli beva
che noi beviuiuo
che voi beviate
che essi bevano

SU BJONCT1VUL IMPERFECT

clic io bevessi
che tu bevessi
che egli bevesse
cile noi bevessiiuo
che voi beveste
che essi bevessero

IMPERATIVUL
(bea 1)

bevi
beva
beviaiuo
bevelc
bovano
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INFINITIVUL
cădere = a cădea

GERUNZIUL
eadendo — căzând

PARTICIPIUL PREZ.
cadențe — cure cade

participiul trec.
caduto = căzut

INDICATIVUL PREZ.
(cu cad)

io cado
tu cădi
cilii cade
noi cadianio
voi eadetc
essi eadono

IMPERFECTUL
(eu cădeam)

io cadevo
lu cadevi
egli cadeva
noi cadevamo
voi cadcvatc
essi cade veno

PERFECTUL SIMPLU
(eu căzui)

io caddi
tu cădești
egli caddc
noi cadciunio
voi cădește
essi caddc ro

PERFECTUL COMPUS
(eu ani căzut)

io souo caduto
Iu sei caduto
egli e caduto
noi siamo caduti, -e
voi siete caduti, -e
essi sono caduti, -r

VIITORUL
(eu voi cădea)

io cadru noi cadreiuu
tu cadrai voi cadrele
essi cadra essi cadranno

■CONDIȚIONALUL
(eu aș cădea) t

io cadrei . noi cadrenuuo
lu cadresli ) voi cadre.sle
agii cadrcbbr essi cadrebbrro i

SUBJONCTIVUL PREZENT
(cu să cad)

che io cada
clie tu cada

» che egli cada
che noi cadianio 1
che voi cadiate
che essi eadano

SUBJONCTIVUL IMPERFECT

che io cadessi
che tu cadessi
che egli cadesse
che noi cadessimo
clic voi cădește
che essi cadesseru

• • *• i

1

1
IMPERATIVUL

(cazi!)

cădi
cada
eadiaino

. eadete
eadano
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INFINITIVUL
chicderc = a cerc

GERUNZIUL
chicdcndo = cerând.

PARTICIPIUL PREZ.
chiedcnte = care cere

PARTICIPIUL TREC.
chiesto = cerut

INDICATIVUL PREZ.
(eu cer)

io chicdo
tu chiedi
cgli chicile
noi chiedianto
voi ehlcdete
cssi chicddno

IMPERFECTUL
(cu ceream)

io chicdcvo
tu chlcdcvi
cgli chiedeva
noi chiedevamo
voi chiodcvatc
essi cliiedevano

PERFECTUL SIMPLU
(eu cerni)

io chlcsi
tu chicdcsti
cgli chicse
noi chicdemmo
voi chicdcste
cssi ehiescro

PERFECTUL COMPUS
(cu am cerut)

io ho chiesto
tu hai chiesto
cgli ha chiesto
noi abbiaino chiesto
voi avele chiesto
cssi hanno chiesto

VIITORUL
(cu voi cerc)

io c.hicderd noi ehiederemo
tu chiederai voi chiedcrctc
cgli chiederft cssi chiedcranno

CONDIȚIONALUL
(cu aș cerc)

io chicderei noi chiedercntiuo
tu chicdcrcsti voi chicdcreste
cgli ehiederehbe cssi chiederehhero

SUBJONCTIVUL PREZ.
(eu să cer)

che io chicda
clic tu chicda
che cgli chicda
che noi chiedianto
che. voi chiedlalc
che cssi ehiedano

SUBJONCTIVUL IMPERFECT

che io chicdcssi
clic tu chicdcssi
che cgli ehiedesse
che noi ehiedessinto
che voi chicdcste
ehe cssi chicdessero

IMPERATIVUL
(cere !)

chicdi
chicda
chiedianto
eh iedele
ehiedano
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1 INFINITIVUL

| chiudcre — a închide
GERUNZIUL

chiudendo = închizând
PARTICIPIUL PREZENT
chiudenle = care închide

PARTICIPIUL TREC.
chiuso - închis

indicativul PREZ.
(eu închid)

io chiudo
tu chhitli
cgli chiude
citi chiudhimo
voi eh iudele
cssi chiudono

IMPERFECTUL
(cu închideam)

io ehiudcvo
fu chiudevi
cgli chiiideva
noi chiudevamo
voi ehitidevale
cssi chiudcvano

PERFECTUL SIMPLU
(eu închisei)

Io chitiși
tu chiudesli
cgli chitise
noi chitidemnio
voi chiudesle
essi chiusero

PERFECTUL COMPUS
(eu am închis)

io ho chiuso
tu hai chiuso
cgli ha chiuso
noi abhiamo chiuso
voi avele chiuso
essi hanno chiuso

VIITORUL
(eu noi închide)

io chiudcro noi ehiuderenio
tu eliiuderai voi chiuderele
eflii chitiderit cssi chiudernnno

CONDIȚIONALUL
(cu aș închide)

io rhiudci'ci noi chiudereninio
tu chiuderesti voi ehiudereste
cgli chiuderebbe essi chiudcrcbhero

SUBJONCTIVUL PREZ.
(eu să închid)

chc io chiud;^
clic tu chiuda
chc cgli chiuda
chc noi ehiudiamo
chc voi chiudiate
cge cssi chiudano

SUBJONCTIVUL IMPERFECT

chc io chiudcssi
chc tu chiudcssi
chc cgli chiudesse
chc noi chiudessimo
chc voi chiudesle
chc cssi ehiudessero

IMPERATIVUL
(închide)!

chiudi
chiuda
chiudiaiuo
chiudetc
chiudano
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INFINITIVUL
c îngere = a încinge

GERUNZIUL
cingendo = încingând

PARTICIPIUL PREZ.
cingente = care încinge

PARTICIPIUL TREC.
cinto = încins

INDICATIVUL PREZ.
(cu încing)

io eiugo
tu _ eingi
egli cinge
noi cingiamo
voi eingete
e.ssi clngono

IMPERFECTUL
(cu încingeam)

io eingcvo
tu cingevi
egli cingeva
noi cingevamo
voi cingevațe
essii cingevano

PERFECTUL SIMPLU
(eu încinsei)

io cinsi
tu eingesti
egli cin se
noi cingemmo
voi cingeste
essi einsero

PERFECTUL COMPUS
(eu am încins)

io ho cinto
tu hai cinto
egli ha cinto
noi abhiamo cinto
voi avele cinto
essi iianno cinto

VIITORUL
(cu voi încinge)

io cingero noi cingeremo
tu cingerai voi eingerete

___ egli cingerâ essi cingeranno

CONDIȚIONALUL
(cu aș încinge)

io cingcrei noi cingcrciniuo
tu cingcrcsti voi cingereste
egli cingcrcbhe essi eingerehhero

SUBJONCTIVUL PREZENT
» (cu să încing)

che io cinga
clic tu cinga
che egli cinga
che noi cingiamo
cile voi elogiate
che essi cingano ____

SUBJONCTIVUL IMPERF.

che io cingcssi
che tu cingcssi
cile egli cingesse
che noi cingessimo
che voi cingeste
che essi cingcssero

IMPERATIVUL
(încinge 1)

clngi
cinga
cingiamo
eingete
cingano
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INFINITIVUL
coglierc — a culege

GERUNZIUL
eogliendo - culegând

PARTICIPIUL PREZ.
voglieiitc — care culege

PARTICIPIUL TREC.
rolto — cules

INDICATIVUL PREZ.
(cu culeg)

io colgo
tu cogli
cgli coglic
noi cogliamo
voi cogliete
cssi colgono

IMPERFECTUL
(cu culegeam)

io coglievo
tu coglievi
egii cogllcva
noi coglicvamo
voi coglievatv
cssi coglievuno

PERFECTUL SIMPLU
(cu culesei)

io colsi
tu cogilcsli

, egii voise
noi cogliemmo
voi voglicsle
cssi colsero

PERFECTUL COMPUS
(cu am cules)

io ho colto
tu liai colto
cgli ha colto
noi abbiaiuo colto
voi avele colto
vssi hanno colto

VIITORUL
(cm voi culege)

io eogliero noi voglivremo
tu coglierai voi cogliercle
egii coglierâ cssi cogiieranno

CONDIȚIONAI.UI.
(cu uș culege)

io coglierci noi coglicrcmmo
(u cogliervsli voi coglieresle ;
egii coglicrebbc cssi cogiiercbbcro

SUBJONCTIVUL PREZ.
(cu să culeg)

che io eolgu
che tu volga
che egii volga
clic noi cogliamo
che voi vogliate
clic cssi volgano

SUiiOBJNGTIVUL IMPERFECT

cile io cogliessi
clic tu cogliessi
che egii cogliesse
che noi cogliessinio
che voi coglicste
che essj coglicssero

IMPERATIVUL
(culege'.)

cogli
volga
cogliamo
cogliate i
volgano j
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INFINITIVUL
comp i ere'= a împlini

GERUNZIUL
rompiendo = împlinind

PARTICIPIUL PREZ.
compiente — care împlinește

PARTICIPIUL TREC.
compluto = împlinit

INDICATIVUL PREZENT
(eu împlinesc)

io coniplo
tu compi
p.(|li compie
noi compiamo
voi complete
cssi eompiono

IMPERFECTUL
(eu împlineam) •

io compievo
lu compievi
ejjli compieva
noi compievamo
voi compievate
essi complex ano

PERFECTUL SIMPLU
(eu împlinii)

io compiei
tu compiesli
ejjli compie
noi compiemmo
voi compiestc
essi compierono

PERFECTUL COMPUS
(eu am împlinit)

io lio compiuto
tu hai compiuto
e||li ha compiuto
noi abbiamo compiuto
voi avele compiuto
cssi Iianno compiuto

VIITORUL
(eu voi împlini)

io compicro noi conipieremo
lu eompierai voi compierele
rflli pompierii essi compieranno

COOND1ȚIONALUL
(eu a? împlini)

io compierei noi compieremmo
tu compiercsti voi complereste
ețjli compierebbc cssi compierebbcro

SUBJONCTIVUL PREZ.
(eu să împlinesc)

clie io compiu
ehe tu compi»
clic e(|li compi»
clic noi compimuo
clie voi compiate
ehe essi cumpiano

SUBJONCTIVUL IMPERF.

clic io compiessi
clic tu complessi
clic. cj|li conipiesse
che noi compiessimo
clie voi compiestc
clie essi coinpiessero

IMPERATIVUL
(împlinește I)

compi
compi»
compiamo
compiete
compiano
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INFINITIVUL
compirc — a săvârși

GERUNZIUL
compiendo = săvârșind

PARTICIPIUL PREZ.
coiupiuntc = care săvârșește

PARTICIPIUL TREC.
conipilo = săvârșit

INDICATIVUL PREZ. IMPERFECTUL PERFECTUL SIMPLU I’ERFECTUL COMPUS
(cu săvârșesc) (eu săvârșeam) (eu săvârșii) (cu am săvârșit)

io compio io couipicvo io conipii io ho conipilo
tu compi Iu compievi in conipistl tu hai compito
cgli compio cgli compieva cgli compi cgli ha conipilo
noi compiamo noi compicvanio noi coinpininio noi ahbiamo conipilo
voi compite voi compievate voi conipiste voi avele conipilo
essi compiono essi complevano essi conipirono essi hanno conipilo

VIITORUL
(eu voi săvârși)

io compiro noi compircmo

CONDIȚIONALUL
(eu aș săvârși)

io cumpirci noi compircnuno
tu compirai voi compirote Iu c.ojupiresli voi conipircsfc
egii corn pini essi compiranno cgli compirebbe essi conipirchhero

SUBJONCTIVUL PREZENT SUBJONCTIVUL IMPERFECT IMPERATIVUL
(eu să săvârșesc)

che io compia
chc tu compiu
che cgli compia
chc noi compiamo
chc voi compiato
chc essi compiano

chc io compiessi
chc tu compiessi
che cgli compicssc
che noi conipiessimo
chc voi compieste
chc essi eompiessero

(săvârșește!)

compi
compia
compinmo
c-ompitc
compiano
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INFINITIVUL
comprimere = a comprima

GERUNZIUL
comprimemlo = comprimând

PARTICIPIUL PREZ.
comprimentc — care comprimă

PARTICIPIUL TREC.
comprcsso — comprimat

INDICATIVUL PREZ. IMPERFECTUL PERFECTUL SIMPLU PERFECTUL COMPUS
(eu comprim) (eu comprimam) (cu comprimai) (eu am comprimat)

io comprime
tu comprimi
ejjli comprime
noi comprimiamo
voi comprimate
cssi comprimono

io comprimevo
tu coiuprimevi
cjjli comprinieva
noi comprimevamo
voi eomprimevale
cssi eomprimevano

io comprcssi
tu eomprimesli
e(|li compresse
noi comprimcmmo
voi eomprimeste
essi eompressero

io ho comprcsso
tu hai comprcsso
egli ha comprcsso
noi abbiamo comprcsso
voi avele comprcsso
essi hanno comprcsso

VIITORUL CONDIȚIONALUL
(eu voi comprima) (cu aș comprima)

io comprimcrd
tu comprimară!
cpli comprimării

noi comprimeremo
voi comprimcrele
essi comprimoraiino

io comprimerei
tu comprimercsti
egli comprinierebbe

noi eomprimeremxno
voi comprimereste
essi eomprimerebboro

SUBJONCTIVUL PREZENT SUBJONCTIVUL IMPERFECT IMPERATIVUL
(eu să comprim) • (comprimă 1)

che io comprima
che tu comprima
che ejjli comprima
clic noi comprimiamo
che voi compr linia te
che essi comprimano

che io eomprimessi
che tu eomprimessi
che egli comprimes.se
cile noi comprimessimo
che voi comprimeste
clic cssi comprimessero

comprimi
comprima
comprimiamo
comprimate
comprimano
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INFINITIVUL
concedere = a acorda

GERUNZIUL
concedcndo = acordând

PARTICIPIUL PREZ.
concedentc — care acordă

PARTICIPIUL TREC.
concesso = acordat

indicativul prez.
(cu acord)

io conced»
tu concedi
ofili concede
noi concediamo
voi concedete
essi conccdono

IMPERFECTUL
(cu acordam)

io concedevo
tu eoneedovl
ofili concedeva
noi coneedcvanio
voi couccdevate
essi coneedevano

PERFECTUL SIMPLU
(cu acordai)

io conccssi
tu concedesti
ofili concesso
noi eoncedenimo
voi concedeste
essi concessero

PERFECTUL COMPUS
(cu am acordat)

io lio concesso
tu bai concesso
efiii lia concesso
noi abbiaino concesso
voi avele concesso
essi imuno concesso

VIITORUL
(cu voi acorda)

io eoncederd noi concedcremo
tu eonccdcrai voi conecderele
ofili eonccdern essi concederanno

CONDIȚIONALUL
(eu aș acorda)

io eoncederei noi concedcrcmino
tu concoderesti voi concedereste
ofili conccderebbe essi eoncederebbei'o

SUBJONCTIVUL PREZ. SUBJONCTIVUL IMPERFECT IMPERATIV
(eu să acord) (acordă !)

che io conceda che io conccdessi __
cho tu conceda che tu conccdessi conccdi
che ofili conceda che ej|Ii concedessc conceda
cbc noi concediamo che noi concedessimo , concediamo
che voi concediate che voi conccdcste concedete
che essi conccdano clic essi concedessero conccdano
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INFINITIVUL
conoscere = a cunoaște

GERUNZIUL
conosccndo — cunoscând

PARTICIPIUL PREZ.
conosccntc — care cunoaște

1
PARTICIPIUL TREC.
conosciuto — cunoscut i

INDICATIVUL PREZ.
(eu cunosc)

io conosco
tu conosci
cgli conosco
noi conosciamo
voi conoseete
cssi conoscono

IMPERFECTUL
(eu cunoșteam)

io conoscevo
tu conoseevi
cgli eonosceva
noi conoscevaino
voi eonoscevatc
cssi conoscevano

PERFECTUL SIMPLU
(cu cunoscut)

io conobbi
tu conoscesli
cgli conobbc
noi conosccninio
voi conosccste
cssi conobbcro

PERFECTUL COMPUS |

(eu am cunoscut)

io ho conosciuto
tu hai conosciuto
cgli ha conosciuto
noi abbiamo conosciuto
voi avele conosciuto
cssi hauno conosciuto

VIITORUL
(eu voi cunoaște)

io conosccrft noi conosceremo
tu conosccrai voi conosecrete
cgli eonoscerâ cssi eonosceranno

CONDIȚIONALUL
(eu aș cunoaște.)

io eonoscerei noi conosccrcmnio
Iu conosccresli voi conosccrestc
cgli conosccrcbhe cssi conoscercbbero

SUBJONCTIVUL PREZ.
(eu să cunosc)

chc io conosca
clic tu conosca
chc cgli conosca
chc noi conosciamo
chc voi conoscintc
chc cssi eonoscano

SUB J ONCTIVUL 1M PERFECT

pilc io conoseessi
chc tu conoseessi
chc egli conosccssc
chc noi conosccssimo
chc voi conosccste
chc cssi conoscessero

IMPERATIVUL
(cunoașteț)

conosci
conosca
conosciamo
conoseete
eonoscano
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acoper)

copia
copra
copra

copri
copra
coprianio
coprite
coprano

che
che
che
che
che
che

io
tu
ețjli
noi coprianio
voi copriale
essi coprano

IMPERATIVUL
(acoperă I)

SUBJONCTIVUL PREZENT
(eu să

io coprissi
tu coprissi
op li coprisse
noi coprissimo
voi copristc
essi coprissero

cile
clie
che
clic
che
Cil»»

SUB JONCTI VUL 1MPERFECT

INFINITIVUL
copriro — a acoperi

GERUNZIUL
eoprendo = acoperind

PARTICIPIUL PREZ.
coprente = care acoperă

participiul TREC.
coperto = acoperit

INDICATIVUL PREZ.
(eu acoper)

io eopro
tu copri
ecjli capre
noi coprianio
voi coprite
essi coprano

IMPERFECTUL
(cu acopeream)

io coprivo
tu coprivi
cfjii copriva
noi coprivaino
voi coprivate
essi coprivano

PERFECTUL SIMPLU
(cu acoperii)

io copri i
tu coprisli
cpli copri
noi coprininio
voi copristc
cssi coprirono

PERFECTUL COMPUS
(cu am acoperit)

io im coperto
tu hai coperto
e(|li ha coperto
noi abbiaino coperto
voi avele coprto
essi hanno coperto

VIITORUL
(eu noi acoperi)

io copriro noi coprirenio
tu copri rai voi coprirele
e{|li coprirâ cssi copriranno

CONDIȚIONALUL
(cu aș acoperi)

io coprirei noi coprircmnio
tu copriresli voi copriresle
ofili copriroblie essi coprircbbero
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INFINITIVUL
corrcre = alerga

GERUNZIUL
correndo = alergând

PARTICIPIUL PREZ.
correnle =■• care aleargă

PARTICIPIUL TREC.
corso = alergat

INDICATIVUL PREZ.
(eu alerg)

IMPERFECTUL
(eu alergam)

PERFECTUL SIMPLU
(eu alergai)

PERFECTUL COMPUS
(eu am alergat)

io corro
tu corri
cyli corre
noi corriamo
voi corrcte
essi corrono

io
tu
cyli
noi
voi
essi

correvo
correvi
curreva
corrcvamo
correvate
eorrevano

io corsi
tu corresti
cyli corse
noi corrcmnio
voi corcește
essi corsero

io ho corso
tu hai corso
cyli ha corso
noi abbianio corso
voi avele corso
essi Imuno corso

VIITORUL
(cu voi alerga)

CONDIȚIONALUL
(eu aș alerga)

io correro
tu correrai
cyli correrâ

noi correreuio
voi corrcrete
essi correranno

io correrei
tu corrercsti
essi correrebbc

noi correreiiuno
voi correreste
essi corrcrobbero

SUBJONCTIVUL PREZENT
(eu să alerg)

che io corni
clic tu corni
che cyli corni
clic noi corriumo
che voi corriute
che essi corrano

SUBJONCTIVUL IMPERFECT

che io corrcssi
chc tu eorressî
che cyli coiressc
che noi corressinio
che voi eorreste
che essi corressero

IMPERATIVUL
(alearqu I)

corri
corni
corriamo
corrcte
corrano
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INFINITIVUL
eostruire = a construi

GERUNZIUL
costrucndo = construind

PARTICIPIUL PREZ.
eosf mente --- care

construcție

PARTICIPIUL TREC.
costruilo — construit

INDICATIVUL PREZ.
(eu construcsc)

io costruisco
tu costruisci
egll costruisco
noi eostruiaino
voi costruilo
essi costruiscono

IMPERFECTUL
(cu construiam)

io costruivo
tu costruivi
ofili costruiva
noi costruivamo
voi costruivute
essi costruivano

PERFECTUL S1MPLU
(eu construi  i)

io coslrussi
In costruisti
egii costrusse
noi costru iniino
voi coslruisle
essi eostrussero

PERFECTUL COMPUS
(eu am construit)

Io ho costruilo
tu hai costruilo
ejjli Iui costruilo
noi abbiumo costruito
voi avele costruilo
essi lianno costruito

VIITORUL
(eu voi construi)

io costruird noi costruiremo
tu eostruirai voi coslruirele
cflli costruirâ essi costruiranno

CONDIȚIONALUL
(eu aș construi)

io coslruirci noi eoslruiremnio
tu coslruiresli voi coslruircste
essi coslruirebbc essi costruirebbero

SUBJONCTIVUL PREZENT .SUBJONCTIVUL IMPERFECT IMPERATIVUL
(cu să construiesc) (constiuește I)

che io costruisea clic io costruissi
che tu costruisea che tu costruissi cost misei
cile eyli costruisea che eijli eostruisse costruisea
che noi coslruiamo che noi costruissiino eostruiaiuo
che voi costruiate che voi costruistc cost r uite
che essi eoslruiscano che essi costruissero eoslruiscano
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INFINITIVUL
cuci re = a coase

GERUNZIUL
cucendo = cosând

PARTICIPIUL PREZ.
cucentc = cure coase

PARTICIPIUL TREC.
cucilo — cusut

INDICATIVUL PREZ.
(ea cos)

io cucio
tu cuci
cgli cuce
noi cuciamo
voi cucite
essi cnciono

IMPERFECTUL
(eu coseam)

io cucivo
tu cuci vi
e||li cuciva
noi cucivamo
voi cucivutc
essi ciicivnno

PERFECTUL SIMPLU
(eu cosii i)

io cucii
tu cucisli
ejjli cuci
noi cuciuiuio
voi cuciste
essi cucirono

PERFECTUL COMPUS
(eu am cusut)

io lio cucito
tu hai cucilo
C(|li ha cucito
noi abbiamo cucilo
voi avele cucito
essi hanno cucito

VIITORUL
(cu voi coase)

io cuciro noi cucireuio
tu cucirai voi cucircle
cilii cucirai essi cuciranno

CONDIȚIONALUL
(eu aș coase)

io cucirei noi cuciremmo
tu cucircsli voi cueircste
cifli cucircbbe essi cueirebbcro

SUBJONCTIVUL PREZENT.
(cu să cos)

clic io cucia
cili* tu cucia
clic efjli cucia
chc noi cuciamo
clic voi cuciale
chc essi cuciano

SU B JONCTIVUL IM PERFECT

chc io cucissi
chc tu cucissi
clic c||Ii cucisse
chc noi ciicissimo
chc voi cuciste
chc essi cucissero

IMPERATIVUL
(coase I)

cuci
cucia
cuciamo
cucilc
cuciano
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INFINITIVUL
cuoeere — a coace

GERUNZIUL
cocendo =. cocului

PARTICIPIUL PREZ.
coccnle = care coace

PARTICIPIUL TREC.
col Io = copt

INDICATIVUL PREZ.
(CU coc)

io cuocio
Iu cuoci
coli cuoee
uoi cuociamo
voi cuoccte
essi cuociono

IMPERFECTUL
(cu eoccani)

io cuocevo
Iu cuocevi
«Oii cuoccva
noi cuoccvanio
voi cuoccvnte
essi euoeevano

PERFECTUL SIMPLU
(cu copsei)

io cossi
Iu cuoeesti
c||li cosse
noi cuoceiunio
voi cuoceste
essi cosscro

PERFECTUL COMPUS
(eu am copt)

io ho col Io
Iu hui collo
ecjli ha collo
noi abbiuiuo collo
voi avele collo
essi hiînno collo

VIITORUL
(eu voi coace)

io cuocerd uoi cuoceremo
tu cuocerai voi cuoecrctc
cflli cuoccrâ essi cuocoranno

CONDIȚIONALUL
(eu aș coace)

io cuocerei noi cuocercmnio
tu ctioceresli voi cuocereslc
ejjli cuoeerebbe essi cuoccrebbero

SUBJONCTIVUL PREZENT
(eu să coc)

che io cuocia
che tu cuocia
che c(|li cuocia
che noi cuociamo
clic voi cuochite
che essi cuociano

SUB JONCTIVUL IMPE1 <FECT

che io cuocessi
che Iu cuocessi
che eijli cuoccsse
che noi cuocessimo
che voi cuoceste
che essi cuocessero

IMPERATIVUL
(coace !)

cuoci
cuocia
cuociamo
cuoccte
cuociano
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INFINITIVUL
dare = « da

GERUNZIUL
dando — dând

PARTICIPIUL PREZ.
danie = care dă

PARTICIPIUL TREC. .
dato — dat

INDICATIVUL PREZ.
(cu dau)

io do
lu dai
egli du
noi dianio
voi date
essi danno

IMPERFECTUL
(cu dădeam)

io davo
tu davi
egli da va
noi davanio
voi dnvate
essi davano

PERFECTUL SIMPLU
(cu dădui)

io diedi, deții
tu desti
ej|Ii diede, delte
noi denimo
voi dește
essi diedero, dettero

PERFECTUL COMPUS
(eu am dat)

io ho dato
lu hai dato
egli ha dato
noi ahhiamo dato
voi avele dato
essi hanno dato

VIITORUL
(cu voi da)

io dard noi dareiuo
tu darai voi dârele
eflli dara essi darnnno

CONDIȚIONALUL
(cu uș da)

Io dârei noi daremnio
tu daresli voi dareste
cf|li darcbbe essi darebbero

SUBJONCTIVUL PREZENT
(cu să dau)

clip io dia
clic tu din
ehe e||li dia

! ehe noi dianio
1 ehe voi dinte

ehe essi dlano

SUBJONCTIVUL IMPERFECT

ehe io dessi
eiie tu i dessi
ehe c{|li desse
clic noi dessimo
ehe voi dește
ceh essi dessero

IMPERATIVUL
(dă 1)

dâ
din
dianio
date
diano
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INFINITIVUL
decidere = a decide

GERUNZIUL
decldendo — dccizând

PARTICIPIUL PREZ.
decidentc = care, decide

PARTICIPIUL TREC.
deciso = decis

INDICATIVUL PREZ.
(cu s« decid)

io dccido
lu decidi
egli decide
noi decidiumo
voi dceidete
essi deeidono

IMPERFECTUL
(cu decideam)

io deeidevo
tu decidevl
egli deciderii
noi decidcvamo
voi decidevate
essi. decidevnno

PERFECTUL SIMPLU
(cu decisei)

io decis!
lu decidesti
egli decise
noi dreidenuno
voi decideste
essi deciser»

PERFECTUL COMPUS
(cu am decis)

io iio deciso
tu hai deciso
egli ha decis»
noi abbiamo deciso
voi avele deciso
essi hanno deciso

VIITORUL
' (cu voi decide)

io deeidero noi deciderenio
tu dcciderai voi decidorele
egli deciderii essi decideranno

CONDIȚIONALUL
(cu aș decide)

io decidere! noi deeiderenimo
tu decidcresli voi dceideresle
egli deciderebbv essi deeiderebbcro

SUBJONCTIVUL PREZENT
. (eu să decid)
i

che io decid»
i che tu decidă

che egli decidă
che noi decid iaiuo
che voi decidlatc
che essi decidann

SUBJONCTIVUL IMPERFECT

che io deeidessi
che tu deeidessi
che egli deeidesse
che noi decidessinio
che voi decideste
che essi decldesscro

IMPERATIVUL
(decide !)

decidi
decidn
decidiumo
dceidete
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INFINITIVUL
difendcre — a apăra

GERUNZIUL
difendendo ■ apărând

PARTICIPIUL PREZ.
difendente = care apără

PARTICIPIUL TREC.
difeso = apărat

INDICATIVUL PREZ.
(eu apar)

io difendo
tu di feud i
egli diîende
noi difcudiamo
voi difcndete
essi difendono

IMPERFECTUL
(eu apăram)

io difendcio
tu diîendevi
egli difendeva
noi difeiidevaino
voi diîende vate
essi difendevano

PERFECTUL SIMPLU
(eu apărui)

io difesi
ta difendesti
egli difcsc
noi difeiideuiino
voi difendesle
essi difesero

PERFECTUL COMPUS
(eu am apărat}

io ho difeso
tu hai difeso
egli ha difeso
noi abliiaino difeso
voi avele difeso
essi hunno difeso

VIITORUL
(eu coi apăra)

Io difeudero noi difcnderenio
tu difcnderui voi difcnderete
egli difenderâ essi difeuderanno

CONDIȚIONALUL
(cu aș apăra)

io difenderci noi difcuderciumo
tu difenderesli voi difendereste
egli difenderehhc essi dlfvnderehbc

SUBJONCTIVUL PREZENT
(eu să apăr)

oho io difcnda
clic tu difcnda
clic egli difcnda
clic noi difendianio
che voi difendlate
che essi difcndano

SUBJONCTIVUL IMPERFECT

clic io difcndessi
che tu difendcssi
che egli difendcsse
eiie noi difendcssinio
clio voi difendesle
che essi difendessero

IMPERATIVUL
(apără !)

difendi
di feuda
difendianio
difcndete
difcndano
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INFINITIVUL
dipeuderc = a depinde

GERUNZIUL
dipendendo — depinzând

PARTICIPIUL PREZ.
dipendente = care depinde

PARTICIPIUL TREC.
dipeso — depins

INDICATIVUL PREZ.
(cu depind)

io dipendo
tu dipendi
eglî dipende
noi dipendiaino
voi dipendete
essi dipendono

IMPERFECTUL
(eu depindeam)

io dipendevo
tu dipendevi
cgli dipendeva
noi dippndevaino
voi dipendevate
essi dipendevano

PERFECTUL SIMPLU
(eu depmsci)

io dipesi
tu dipendestl
ofili dipese
noi dipeudeninio
voi dipendeste
cssi dipesoro

PERFECTUL COMPUS
(eu am depins)

io ho dipeso
tu hui dipeso
ofili ha dipeso
noi abbianio dipeso
voi avete dipeso
essi hnnno dipeso

VIITORUL
(eu voi depinde)

io dipendero noi dipenderemo
tu dipenderai voi dipenderelc
effli dipendorîi cssi dipenderanno

CONDIȚIONALUL
(cu aș depinde)

io dipendoroi noi dipenderenuno
tu dipenderesti voi dipenderesto
e(|ii diponderehho essi dipenderebhcro

SUBJONCTIVUL PREZENT
(eu să depind)

ehe io dipenda
che tu dipenda
che ofili dipenda
che noi dipendiamo
che voi dipendiatc
che cssi dipendano

SUBJONCTIVUL IMPERFECT

che io dipendessi
che tu dipendessi
che ofili dipendesse
oho noi dlpendossinio
che voi dipeudeste
che cssi dipendessero

IMPERATIVUL
(depinde !)

dipendi
dipenda
dipendianio
dipendete
dipendano
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INFINITIVUL
dirc = a zice

GERUNZIUL
diccndo = zicând

PARTICIPIUL PREZ.
dicente = care zice

PARTICIPIUL TREC.
dctto = zis

INDICATIVUL PREZ.
(cu zic)

io dico
tu dici
egli di ce
noi dicianio
voi ditc
cssi dieono

IMPERFECTUL
(cu ziceam)

io diccvo
tu diveevi
egli diccva
noi dicevamo
voi diccvate
cssi diccvano

PERFECTUL SIMPLU
(cu zisei)

io dissi
tu diccsti
egli disse
noi diceinnio
voi diceste
cssi dissero

PERFECTUL COMPUS
(cu am zis)

io ho dello
tu hai detto
egli lia dctto
noi abbianio dctto
voi avete dctto
cssi hanno dctto

VIITORUL
(eu voi zice)

io diru noi direino
tu dirai voi diretc
egli dlra cssi diranno

CONDIȚIONALUL
(cu a? zice)

io direi noi dirrmiuo
tu direstl voi direste
egli dircbbe cssi direbbero

SUBJONCTIVUL PREZENT
(cu să zic)

cile io dica
chc tu dica
chc cfjli dica
clic noi dieiaiuo
chc voi dictate
chc cssi dicano

SUBJONCTIVUL IMPERFECT

chc io dicessi
chc tu dicessi
chc egli dlcesse
chc noi diccssinio
chc voi dlcestc
clic cssi dicessero

IMPERATIVUL
(:H)

di*
dica
dicinino
ditc

________ _ dicano
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INFINITIVUL
distruggerc = a distruge

GERUNZIUL
distruggendo = distrugând

PARTICIPIUL PREZ.
tdislruggcnte = care distruge

PARTICIPIUL TREC.
distrutto = distrus

INDICATIVUL PREZ.
(eu distrug)

io distruggo
tu distruggi
egli dislrugge
noi distruggiamo
voi distruggete
essi distruggono

IMPERFECTUL
(eu distrugeam

io , distruggcvo
tu dislruggevi
egli distruggeva
noi distruggcvamo
voi distruggevatc
essi dtstruggevano

PERFECTUL SIMPLU
(cu distrusei)

io dislrussi
tu distrugesti
cgli distrusse
noi distruggenuuo
voi distruggcstc
essi distrussero

PERFECTUL COMPUS
(eu am distrus)

io ho distrutto
Iu lini distrutto
egli ha distrutto
noi abbiamo distrutto
voi avele distrutto
essi lianno distrutto

VIITORUL
(eu voi distruge)

io distruggcro noi dlstruggercmo
tu distruggcrai voi distruggerete
cgli distruggcrâ essi distruggernnno

CONDIȚIONALUL
(cu aș distruge)

io dlslriiggcrei noi disiruggrrcbbc
tu distruggeresti voi dislruggcrcslc
egli distniggercbhc essi distriiggerobhero

SUBJONCTIVUL PREZ.
(eu să distrug)

chc io distrugga
che tu distrugga
che cgli distrugga
clic noi dislruggiamo
che voi distruggiate
che essi distruggano

SUBJONCTIVUL 1MPERFECT

che io dislruggessi
chc tu dislruggessi
chc cgli dlstruggessc
che noi distruggcssimo
che voi distruggcstc
chc essi distruggcssero

IMPERATIVUL
(distruge !)

distruggi
distrugga
dislruggiamo
distruggete
distruggano
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Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



. INFINITIVUL
dividere = a împărți

GERUNZIUL
dividendo = împărțind

PARTICIPIUL PREZ.
dividrnte — care împarte

PARTICIPIUL TREC.
divise — împărțit

INDICATIVUL PREZ.
(eu împart)

io divido
tu dividi
egli divide
noi dividiamo
voi di videle -
essi dividono

IMPERFECTUL
(eu împărțeam)

io dividevo
tu di vide vi
egli divideva
noi dividevaiuo
voi dividevate
essi dividevano

PERFECTUL SIMPLU
(cu impârții)

io divisi
tu dividesli
egli divise
noi divideimuo
voi divideste
essi divisero

PERFECTUL COMPUS
(eu am împărțit)

io ho diviso
lu hai diviso
egli ha diviso
noi abbiamo diviso
voi avele diviso
essi hanno diviso

VIITORUL
(eu voi împărți)

io dividerd noi divideremo
tu dividerai voi dividerete

______ egli dlviderâ essi divideranno

CONDIȚIONALUL
(cu «ș impărf i)

l
io dividerei noi dividereinuio
tu divideresli voi dividereste
egli dividerebbc i;ssi dividcrebhero

SUBJONCTIVUL PREZENT
(eu să împart)

che io divida
ehe tu divida
che egli divida
che noi dividiamo
che voi divid late
che essi dividano •

SUBJONCTIVUL IMPERFECT

ehe io dividessi
oho tu dlvidessi
che egli dividesse
ehe noi dividessimo
clic voi dividcslc
che essi dividessero

IMPERATIVUL
(împarte!)

- 1
1 dividi

divida
dividiamo
di videle
dividano
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INFINITIVUL
dovere = a trebui

GERUNZIUL
doveiido = trebuind

PARTICIPIUL PREZ.
dovente — cârc trebue-

PARTICIPIUL TREC.
dovuto = trebuit

INDICATIVUL PREZ.
(cu trcbuc)

io dcvo (dcbbo)
tu dcvi
egli deve (dcbbo)
uol dobblumo
voi dovetc
essi devono (dcbbono)

IMPERFECTUL
(eu trebuiam)

io dovcvo
tu dovcvi
egli dovcva
noi dovevauio
voi dovcvano
essi dovcvano

PERFECTUL SIMPLU
(cu trebuii)

io dovetti
tu do vesti
egli dovette
nul dovemmo
voi doveste
essi doiettero

PERFECTUL COMPUS
(cu am trebuit)

io ho dovuto
Iu hai dovuto
egli ha dovuto
noi abbiauio dovuto
voi avele dovuto
essi hanno dovuto

VIITORUL
(cu voi trebui)

io dovru uoi dovreiuo
tu dovrai voi dovrcto
egli dovrii essi dovrnnno

CONDIȚIONALUL
(cu aș trebui)

io dovrei noi dovreuuuo
tu dovresli voi dovreste
egli dovrcbbe essi dovrebhero

SUBJONCTIVUL PREZ.
(eu să trebuiască)

oho io deva (debba)
che tu deva (debba)
clip egli deva (debba)
clic noi dobhianio
che voi dobbiale
clic essi devano (debbano)

SUBJONCTIVU1. IM1 ’ER FECT

che io dovessi
che tu dovessi
che egli dovesse
che noi dovessiiuo
che voi dovcste
che essi dovessero

IMPERATIVUL

i
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INFINITIVUL
fa re = a face

GERUNZIUL
faeendo = făcând

PARTICIPIUL PREZ.
faeente — care face

PARTICIPIUL TREC.
fallo = făcut

I
INDICATIVUL PREZ.

(eu fac)

io io (faecio)
(11 fui
egi ia
noi fu<*ciamo
voi fa te
essi fanno

IMPERFECTUL
(eu făceam)

io fucevo
Iu facevi
egli faci*va
noi faepvanio
voi fiiccvate
essi face va no

PERFECTUL SIMPLU
(eu făcui)

io feci
Iu faeesti
egli fece
noi facrmnio
voi fucesle
essi ferero

PERFECTUL COMPUS
(eu am făcut)

io ho futto
Iu hai fallo
egli ha fallo
noi ahhiunio fallo
voi avele fallo
essi hanno fallo

VIITORUL
(eu voi face)

io faro noi faremo
tu furai voi farele
egli furii essi fciranno_________

io furci
Iu furesli
egli fnrehbi

CONDIȚIONALUL
(cn aș face)

noi fiireninn»
voi furestp
essi farrhhpro

SUBJONCTIVUL PREZ.
(cu sa fac)

che io faeeiu
oho (u fiieciu
clip egli faeeiu
clip noi faccianio
clic voi faecialc
che essi faeclano __

SUI 3 JONCT1V UL 1M PE RFE( LT

che io facessi
clip tu facessi
che egli facesse
clic noi facessiiiio
che voi fucesle
clic ossi faeessero

--------------- —-------------------------
IMPERATIVUL

(fă !)

;■ ~ I

faccianio
fale
fai-viano

uî
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INFINITIVUL
tendere = a despica

GERUNZIUL
fendendo = despicând

INDICATIVUL PREZ.
(eu despic)

io tendo
tu fendi
cgli feude
noi fendianio
voi feudele
cssi fendono

IMPERFECTUL
(eu despicam)

io fendevo
Iu fendevi
cgli fendeva
noi fcndevanio
voi feude va te
cssi fondevano

VIITORUL
(eu voi despica)

io tendere noi fenderemo
tu fenderai voi tenderele
cgli fendcrîi cssi fendcranno

SUBJONCTIVUL PREZENT
(eu să despic)

che io fonda
che tu fonda
che egli feuda
che noi fendiamo
che voi fendiate
oho cssi fcndnno

SUBJONCTIVUL

che io foi
clic tu foi
che cgli foi
che voi fon
che voi foi
che essl fer

PARTICIPIUL PREZ.
fendente = care, 'despică

PARTICIPIUL TREC. !
fesso. fenduto — despicat

PERFECTUL SIMPLU
(eu despicai)

io feudei
tu fendesti
egli feude
noi feiideiiuno
voi fendeste
essl fenderono

PERFECTUL COMPUS
(eu ani despicat)

io ho fesso
tu hai fesso
cgli ha fesso
noi abbiaiuo fesso
voi avele fesso
essi hanno fesso

CONDIȚIONALUL
(eu aș despica)

io feuderci noi fendereninio
tu fcnderesli voi fendereste
egli fenderebbe cssi fciidcrcbbero

L IMPERFECT

ndessi
ndessi
udesse
ndessiiuo
n dește
ndessero

IMPERATIVUL
(despică !)

fendi
feuda
fendiamo
feudele
fendaiio
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INFINITIVUL
Ungere

GERUNZIUL
fingendo

PARTICIPIUL PREZ.
fiiigente

PARTICIPIUL TREC.
finto

INDICATIVUL PREZ. IMPERFECTUL PERFECTUL SIMPLU PERFECTUL COMPUS

io fingo
tu fingi
egli linge
noi îingiamo
voi fingete
cssi fingono

io fingevo
tu fingevi
egli fingeva
noi fingevamo
voi fingevate
essi fingovano

io finsi
tu fingesti
egli (inse
noi fingcniuio
voi îinegeste
cssi finsero

io ho finto
tu hai Hulo
egli ha finto
noi ahbiaiuo finto
voi avele finto
essi hanno finto

VIITORUL CONDIȚIONALUL

io iingero
tu fingerai
egli flngerâ

noi fingcrenio
voi fingerete
essi fingeranno

io fingerei
tu flngcresti
egli fingerehhe

noi tingeremnio
voi fingeresle
essi fingerebbero

SUBJONCTIVUL PREZ SUBJONCTIVUL IMPERFECT IMPERATIVUL

ehe io finga
ehe tu finga
ehe egli finga
clic noi tinglamo
ehe voi finglatc
ehe essi fingano

ehe io
ehe tu
ehe egli
ehe noi
ehe voi
ehe cssi

fingessi
fingessi
fingesse
fingessiuio
fingeste
fingesscro

fingi
flnga
îingiamo
fiugete
fingano
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INFINITIVUL
fonderc = a topi

GERUNZIUL
fondendo = topind

PARTICIPIUL PREZ.
fondciite = carc topește

PARTICIPIUL TREC.
fjaso = topit

INDICATIVUL PREZ.
(cu topesc)

io fondo
tu fondi
qjli fondc
noi fondiamo
voi fondetc
cssi fondono

IMPERFECTUL
(eu topeam)

io fondevo
lu fondevi
e<jli fondcva
noi fondevamo
voi fondevate
cssi fondevano

PERFECTUL SIMPLU
(cu topii)

io fusi
tu fondcsli
cgli fuse
noi fondemmo
voi fondesle
essi fusero

PERFECTUL COMPUS
(cu am topit)

io ho fuso
lu hai fuso
egil ha fuso
noi abbiamo fuso
voi avete fuso
essi hanno fuso

VIITORUL
(cu voi topi)

io fondero noi fonderemo
, tu fonderai voi fonderctc

elfii fondorîi essi fonderanno

CONDIȚIONALUL
(cu aș topi)

io fonderei noi fondei-emmo
tu fonderesti voi fondereste
ofili fonderebbe cssi fonderebbero

SUBJONCTIVUL PREZENT
(cu să topesc)

clic io fonda
clic lu fonda
clic egli fonda
che noi fondiamo
che voi fondiatc
clic cssi fondano

SUBJONCTIVUL IMPERFECT

che io fondessi
che tu fondessi
clic cgli fondesse
che noi fondessimo
che voi fondesle
plic essi fondessoro

IMPERATIVUL
(topește !)

fondi
fonda
fondiamo
fondcle
fondeano |
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INFINITIVUL

frângere = a frânge.
GERUNZIUL

frangendo = frâng tind
PARTICIPIUL PREZ.

fraiigente = care frânge
PARTICIPIUL TREC.

franlo — frânt

INDICATIVUL PREZ.

(eu frâng)

io frango
tu frangi
egli frânge

* noi fraiigiauio
voi frangele
essi frangono

IMPERFECTUL

(eti frângeam)

io frangevo

tu frangevi
egli frangeva
noi frangevamo
voi frangevale
essi frangevano

PERFECTUL SIMPLU

(eu frântei)

io fransi
Iu frangesli

egli franse
noi frangrinnio
voi frangeste
essi fransvro

PEBFECTLL COMPUS

(eu ani frânt)

io ho franlo
lu hai franlo
egli ha iTantii
noi ahhianio franlo

voi avele franlo
rssi hanno franlo

VIITORUL

! (cu aș frânge)

io frangero noi fraiigerenio
In frangerai voi frangervle

1__________vgli frângerii _______________ essi frangeranno

CONDIȚIONALUL

(eu ti:ș frânge)

io fraugerci noi frangerenuno

fu frangeresli \oi irnngrrrslr
rgli frangvrehlie rssi frangerrbliero

! SUBJONCTIVUL PREZENT

| (cu sa frâng)

ehe io franga
| clie Iu franga

vile egli franga
rlie noi frangiiuuo
ehe voi frangiale

j clie essi frangano

SUB J ONCT1V U1. 1M P ER FECT

ehe io frangessi
clic Iu frangessi
rlie egli frungesse
rlie noi frangessinio
rlie voi fi.ingrsle
rlie essi frangessero

IMPEBAT1VUL

(frânge ’j

fi a ligi
franga

frangianio
frangele
frangano
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INFINITIVUL

•liacere = a zace
GERUNZIUL

giaccndo ~ zăcând
PARTICIPIUL PREZ.

giacenle = cure zace
PARTICIPIUL TREC.

Ijiaciuto = zăcut

INDICATIVUL PREZ.

(eu zac)

io giaccio
tu ghici
egli giace
noi giaeiaino
voi giacete
cssi giacciono

IMPERFECTUL

(eu zăream)

io giacevo
tu giacevi
egli giaceva
noi giacevanio
voi giaceiale
essi giaccvano

PERFECTUL SIMPLU

(cu zăcui)

io <|iac<|tii
Iu ghicești
egli niacque
noi giacrinino
voi yiacesic
cssi fiiacquei'o

PERl-ECTUL COMPUS

(cu am zăcut)

io ho giaciulo
tu hai yiaciulo
ejjli ha <|iaciulo
noi ahhianio jjiaciiilo
voi avele yiaciiilo
essi haiino giaciulo

VIITORUL

(cu voi zace)

io yiacerd noi giaceremo

tu giacerai voi giacerelc
egli giacerii essi giaceranno

CONDIȚIONALUL

(cu aș zace)

io ijiacerei noi yiacerenimo
Iu (|iaceresli voi j|inccreste
eyli iiiacerehbe cssi fiiaccrehliero

SU13 JONCTIVUL PREZENT

(cu sa zac)

che io giaccia
che tu giaccia
che egli giaccia
che noi giaceianio
che voi giacciate
che essi giacciano

SIBJONCTIVUL IMPERFECT

che io giaccssi
che tu giacessi
che egli giaccsse
che noi giacessimo
che voi giacestc
clic cssi giaccssero

IMPERATIVUL

(zaci!)

tliaci
yiacia
giaciamo
(liacelc
yiacciano
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INFINITIVUL

giungere = a sosi, a ajunge
GERUNZIUL

giungendo - ajungând

•
PARTICIPIUL PREZ.

giungente = care ajunge
PARTICIPIUL TREC.

giunto — ajuns

INDICATIVUL PREZ.

(eu ajung)

io giungo
tu giuiigi
egli giunge

noi giungiaino
voi giungete
essi giiingono

IMPERFECTUL

(cu ajungeam)

io giungevo
tu giungevi
egli ginngeva
noi giungevamo
voi giiingcvute
essi giiingevano

PERFECTUL SIMPLU

(eu ajunsei)

io giunsi
tu giungesti

egli giunse
noi giungeninto

voi giungeste
essi giunsero

PERFECTUL COMPUS

(cu ani ajuns)

io sono giunto
tu sei giunto

egli e giunto
noi siamo giunti
voi siele giunti
essi sono giunti

VIITORUL

(eu noi ajungi')

io giuiigero noi giungereiiio
tu giungerai voi giungerete
egli giungerâ essi giungeranno

CONDIȚIONALUL

(eu aș ajunge)

io giungerei noi giuugereînmo
tu giungeresli voi giungeresle
egli giungerelihe essi giuiigerelihero

SUBJONCTIVUL PREZENT

(eu sa ajung)

ehe io giunga
clic tu giunga
ehe egli giunga
ehe noi giungianio
ehe voi giunglate
ehe essi giiingano_______________

SUBJONCT 1 VUL IMPERFECT

ehe io giungessi
ehe tu giungessi
ehe egli giungesse
ehe noi giungessiiuo
ehe voi giungeste
ehe essi giungessero

IMPERATIVUL

giungi
giunga
giungiaino
giungete
giungano
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INFINITIVUL

leggerc a citi
GERUNZIUL

Icyycndo = citind
PARTICIPIUL PREZ.

Ic||<|cnlc - care citește.
PARTICIPIUL TREC. j

Jpllo cilii
______ __________ i

INDICATIVI I. PREZ.

(t’M citesc)

Io
Iu li*i|!|i
• llli
noi Icygiaiiio
voi leitele

pssi leggoiio

IMPERFECTUL

(eu citeam)

io leggevo
.Iu leyyevi
pyli leyyeva
noi leyyevitino
voi legyevalc
pssi Icyyevano

PERFECTUL SIMPLI

(eu citii)

io Irssl
lll lc<|||PSli

cgli Ipssp
noi |pf|]|(*niino
voi Ipggpstp

pssi Ipsspfii

PERI ECTUL COMPUS ,

(cu am citit)

io ho Ictlo
Iu hai Ivllo
cgli ha Icllo
noi ahhiiiino Icllo
voi avele Icllo
essi hanno lello

VIITORUL

(eu pot cili)

io Iqiurro noi Ipygprpnio
Iu Icyycrai voi leyyprple
pyli Irggerîi pssi Ipyyeranno

CONDIȚIONALUL

(eu aș citi)

io Ipggprpi noi lc<|i|cn*innio

Iu Ipgijpresli \oi 1p!|<|ci-psIp
pyli |p(|!|prpbhp pssi lp||<|prpbl)pro

SUB JONl:T IVIJL PREZENT

(eu să citesc)

plip io Icgya
clip Iu Icgya
chc eyli legga
ehe noi leyyiamo
ohr voi leygialp
elie pssi leyyano

SUB J ON CT1VUI ■ 1M PERFECT

chp io leyyessi
chp Iu leyyessi
chc eyli leyyesse
chc noi leggessinio
ch« voi leyyesle
clic cssi leygessero

IMPERATIVUL

iciteșlc}

hMllli
IpțIJiano
Ipggiaino
h’IIIIPk;
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1
INFINITIVUL

metlere — a pune
GERUNZIUL

meltendo = punând
PARTICIPIUL PREZ.

mei tente = care pune

1
PARTK.IPIUL TREC. ‘

messo = pus
-----------------------------------------------------------

INDICATIVUL PREZ.

(cu pun)

io metlo
tu metti
cjlli multe
noi metliamo
voi met tete

■ essi met lo no

IMPERFECTUL

(cu puneam)

io mettcvo
tu mettev i
ejjli met Leva
noi meltevaino
voi mellevate
essi metlevano

PERFECTUL SIMPLU

(eu pusei)

io misi
tu meltesti
e<|li mise

noi mettemmo
voi met tesle
essi misero

PERFECTUL COMPUS i

(eu am pus)

io ho messo 1

tu hai messo
ejjli ha messo
noi ahbiaino messo |

voi avele messo
essi hanno messo

1

VIITORUL

(eu voi pune)

io melterd noi mellereino

tu mi'lturui voi nietterele
pjlli mellerâ essi meii erau no

COND1ȚI0NALUL

(eu aș pune)
I

io nietlerei noi melleremmo
tu melleresli voi met ferește
e<|li metlerelilie essi metlerebliero

SUB JONCTIVUI. PREZENT

(eu să pun)
i

clic io melta
ciie tu mut Ut
che eijli multa
uliu noi inetliuiuo
che voi mutilate
cile essi mellaiio

SUBJONCTIVUL IMPERFECT

cile io mettessi
clic Iu mettessi
uliu e||li nieltesse
clic noi metlessimo
cile voi met teste
cile essi metlessero

IMPERATIVUL 1

(pune ’)

inciți J

multa
inelliamo

meltele
mettano
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INFINITIVUL
niordere = a mușca

GERUNZIUL
mordendo — mușcând

PARTICIPIUL PREZ.
morii en te - care mușca

PARTICIPIUL TREC.
morso = mușcat

; INDICATIVUL PREZ.
p’M mușc)

Io mordo
iu mordi
cfjli morde
noi mordiiuiif»
voi mordeto
essi mordono

IMPERFECTUL
(cu mușcam)

io mordevo
In morde vi
eijii mordeva
noi mordevnmo
voi mordevale
essi mordevano

PERFECTUL SIMPLU
(cu mușcai)

io morsi
Iu mordesll
c||li morse
noi inordemmo
voi mordesle
essi morsero

PERFECTUL COMPUS
(cu am mușcat)

1
io lio morso
Iu hai morso
ci|li ha morso
noi ahhianio morso
voi avele morso
essi lianno morso

VIITORUL
(eu noi mușca)

io morderd noi mordrremo
tu morderai voi manierele
cnli morderâ essi morderanno

CONDIȚIONALUL
(cu aș mușca)

io morderei noi inorderemnio
Ui morderesti voi morderesle
r<|li morderebhe essi morderelibero

1
SUBJONCTIVUL PREZENT

(eu să mușc)

oho io morda
. oho tu morda

oho egli morda
oho noi niordiamo
clic voi mnrdiate

i elie essi mordano

SUBJONCTIVUL IMPERFECT

elie io mordessi
oho Ui mordessi
che ef|li mordesse
elie noi mordessinio
che voi mordesle
che essi mordessero

IMPERATIVII
(mușcă î)

mordi
morda
mordiaino
niordcte
inordiino

TS
t
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INFINITIVUL
mori re — a muri

GERUNZIUL
mo renii o — murind

PARTICIPIUL PREZ.
morenle = care moare

PARTICIPIUL PREZ.
morloj— mort

INDICATIVUL PBEZ. IMPERFECTUL PERFECTUL SIMPLI PERFECTUL COMPUS
(cu mor)- (cu muream) (eu murii) (cu am murit)

io muoio io uiorivo io morii io sono niorto, a
tu umori Iu mori vi In inoristi tu sei niorto, a
ej|li muore eyli moriva ej|li mori eijli e morlo, a
noi moriaino noi niorivamo noi mori mmo noi siamo morii, e
voi morile voi morivale voi uioriste voi sicle morii, e
essi niuoiono essi morivano essi moriron» essi sono morii, e

VIITORUL CONDIȚIONALUL
(cu noi muri i teu aș muri)

io morro noi morreiiio io niorrei noi inorrvmmo
tu mor rai voi morrrlc hi morresli \oi morresle
eijli niorrâ essi morranno c<|li morrvhlic essi morrclibero

SUBJONCTIVUL PREZENT SUB.JONcriVl ’L IMPERFECT IMPERATBUL
să mor) 1 (nrnri !)

du* io muoia clic iu morissi
clic in muoia clic tu morissl înnoi
cin* c<|li mania viic ci|li morile miioia
clic noi moriaino < !ic noi inorissinio moriainoclic voi moriale clic \ ui niorislc morile
clic c*',»i miioiano viu* essi inori*>»ero miioiano O’

U’.
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INFINITIVUL

mu o vere = a mișca
GERUNZIUL

movemlo = mișcând
PARTICIPIUL PREZ.

movcnte — care mișcă
PARTICIPIUL TREC.

mosso -- mișcat

INDICATIVUL PREZ.

(cu mișc)

io muovo
tu muovi
egli muovo
noi moviamo
voi movete
essi muovono

IMPERFECTUL

(cu mișcăm)

io movevo
tu movevi
egli movcva
noi movovamo
voi movevnte
cssi inovevaiio

PERFECTUL SIMPLU

(cu mișcai)
io mossi

fu mo vesti
egli mosse
noi niovvninio
voi movesle
cssi inossero

PERFECTUL COMPUS

(cu am mișcat)

io ho mosso
tu hai mosso
egli ha mosso
noi ahhiaino mosso
voi avele mosso
cssi hanno mosso

VIITORUL

(<•« voi mișca)

io niovero noi moveremo
lu moverai voi moverete
ofili mo verii essi moveranno

CONDIȚIONALUL

(cu aș mișca)

io moverei noi movcreiiuno
tu movcresli voi moveresfe 1
egli inoverchlii* cssi movcrehhcro

SUBJONCTIVUL PREZ.

(rtt să mișc)

clic io muova
clic tu muova

che egli muova
che noi moviamo
cile voi moviate
che cssi muovano

SUBJONCTIVUL IMPERFECT

clic io niovcssi
vhe tu niovcssi
«•ho egli moves.se
clic noi niovcssinio
che voi movesle
clic cssi movessero

IMPERATIVUL

(mișcă

muovi

muova
moviamo

movete
muovano
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INFINITIVUL

munțjerc = a mulge
GERUNZIUL

munțjendo = mulgând
PARTICIPIUL PREZ.

mungcnlc = cure mulge
PARTICIPIUL TREC.

iiiiinfo = muls

INDICATIVUL PREZ.

(cu mulg)

io miințfo
tu munții
cț|Ii munții*
noi munțjiamo
voi munțiete
cssi munț|ono

IMPERFECTUL

(cu mulgeam)

io munțfcvo
In munțjcvi
ețțli iniin<|e\a
noi inunjicvaino
voi inunțievalc
cssi niun<|cvano

PERFECTUL SIMPLU

(eu mulsei)

io nuinsi

tu niun<|cs(i
viții iiiunsi*
noi nuiiiftcnimo
voi munțiesfe
cssi munsero

PERFECTUL COMPUS

(eu am muls)
*° I>« munto

hali munto
cțțli ha munto
noi nhhinmo munto
'oi avele munto
cssi hanno munto

VIITORUL

(cu voi mulge)

io miin<|<*r6 noi mungcremo

Iu iiiunțjerai voi munțierclc
ejjli inun<|i*r:i cssi munțjeniiino

condiționalul
(cu aș mulge)

!" '■<•! -nuniK-remiiu,
tu niunțiercsl ViU h* mnmu
•MHi munțțcrcliln. . " "

---------------------------- — —------------------ * ^t niuniicrvlilioro

SI TI JJONCTIVI11. PREZENT

(eu să mulg)

chc io niunț|:i
cile tu niunția
clic eț|ii niunția
clic noi niunțjiamo
clic voi niiin<|ialc
clic cssi munțjano

SUBJONCTIVUL IMPERFECT

clic io niiinjjessi
chc In iniințiessi
clic cț|li inunțiessc
clic noi munțjessimo
clic voi iiiiinițesic
chc cssi înnnțjossero

------------------ ----------------------------—.
IMPERATIVUL

(mulge ’) î

munții

niunția
miinjiiamo

liiunțiele
miințimio

------------------ 1
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INFINITIVUL

nascerc = « w naște.
1

GERUNZII T.

nasccmlo
PARTICIPIUL PREZ.

nascpiilp

PARTICIPIUL TREC.

na Io — născu 1

INDICATIVUL PREZ.

io naseo

(ii nașei
cgli nascc
noi nasciamo
voi nasccle
pssi naspono

IMPERFECTUL

io nasppvo

lu nascpii
c||li naseeva
noi nasppvaino
voi nascpvalp
pssi iiHM*pvaiio

PERFECTUL SIMPLU

io nacqni
Iu nascpsii
P||li iiacqnp
noi nascpinino
voi nascpslp
pssi nacqiipro

PERFECTUL COMPUS

(eu m ani născut)

io sono nalo, a
Iu sei nalo, a
cqli e nalo, a
noi sianio nali, e
voi sicte nuli, c
cssi sono nuli, c

VIITORUL

io nascpro noi naseci-pino
lu iiasccrai voi nascerplp
p(|li nascprA pssi nascci-mino

CONDIȚIONALI I

io nascci'ci noi naspprpiiiiiio
tu nascpi'psli voi nascprpstp
pqli nascprcblip (.Ssi misrorchlipro

SUI LI ONCTIV U1. PREZENT

clip io nasea
clic Iu nasea
che r<|li nasca
clic noi nasciamo
clic voi nasciate
clic pssi nascaiio

SUBJONCTIVUL IMPERFECT

chp io nascessi
clip tu nascpssi
clip pi|li nasccssp
chp noi nasccssinio
chp voi nascpsle
chp pssi nascpssero

IMPERATIVUL

-
nașei l

nasca
nasciamo

nasccle
nascano
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INFINITIVUL

nascondcre = a ascunde
GERUNZIUL

nasrondendo - ascunzând
PARTICIPIUL PREZ.

tiasvondenle=care ascunde
I PARTICIPIUL TREC.

iniscoslo ascuns

INDICATIVUL PREZ.

(eu ascund)

io nascondo
tu nascondi
egli nnsronde
noi nascodiaino
voi nasroiidvtr
essi nascondoiio

IMPERFECTUL

(eu ascundeam)

io nascondevo
lu nascondevi
(*(|Ii nascondeva
noi nascondevanio
voi nasvondevale
essi nascondcvano

PERFECTUL SIMPLU

(eu ascunsei)
io Jiascosi

iu nascondesli
<‘||Ii nasvo.se
noi nascondeniino
voi naseondeste
cssi nascosero

PERFECTUL COMPUS

leu am ascuns)

io Im nascoslo
Ui hai nasrosto
••J|li ha naseosfo
noi ahhianio nascoslo
voi avele nascoslo
essi hainio nascoslo

VIITORUL

(eu voi ascunde)

io naseondero noi nastondcrcnio
tu nnsi'ondcrai voi naseonderelc
rfjli niist‘oii(l<*r:i essi nasconderaniio

CONDIȚIONALII

(eu aș ascunde)

I«» nascoiideiri n„i iiascoiideremino

Ui inisconderesli voi iiiiscoiidercslc
--------------<‘||li nasvondeirhbe essi iiascoinlerrhhero

. SUBJONCTIVUL PREZENT

(cu sa ascund)

clic io nascoiida
che Iu misconda

clic cyli niiseondii

cile noi iiiiscondianio
coli voi nnscondinte
clic essi nnscondaiio

SUBJONCTIVUL IMPERFECT

clic io nascoiidessi

«•Ih* Iii nascondessi
clic ci|li iiascondessr

clic noi nasconilessinio
clu* voi naseondeste
clic essi nnseoiidcssero

imperativul .
(ascunde!)

niiscoiidi

luiscoiida

iiasvondiaino
nasvondete
naseondiiiio
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INFINITIVUL

offrlrr = a oferi
GERUNZIUL

offrpinlo oferind
PART IC 11’IUL PREZ.

offreiiie - care oferă
participiul TREC.

oi’frrlo - oferit

INDICATIVUL PREZ.

(eu ofer)

io offro
tu offri
eyli offrp
noi oftriunio
voi offrite
pssi offrono

IMPERFECTUL

(eu ofeream)

io offrivo
tu offriii
eyli offriva
noi offrivanio
voi offrivutp
pssi offrivano

PERFECTUL SIMPLU

(eu oferii)
io oficii
tu offrisli
eyli offri
noi offrininio
voi offrisle
pssi offrirono

PERFECTUL COMPUS

(cu ani oferit)

io ho of/vrlo
tiu hai offerto
rj|li ha offerto
noi ahhianio offerto
voi avele offerto
essi haiino offerto

VIITORUL

(eu noi oferi)

io oftriro noi offr
tu oHrinii voi offr
rjjli offrirâ essi offr

SUBJONCTIVUL PREZENT

(eu să ofer)

clic io oftai
clic tu oftai
clic eyli oftai
clic noi offrianio
clic voi offriate
ehe pssi offrano

11'1*1110
irpfp
iran no

SUBJONCTIV

clic io o
clic Iu o
ehe eyli o
cile noi o
clic voi o
clic pssi o

io offrirci
tu offri rest
rț|li offriirbl

UL IMPERFECT

’irissi
frissi
frisse

’lTissiino
triste
'frisspro

CONDIȚIONALUL

(eu aș oferi)

noi ofi'riirninio
voi offrirrslr

e rssi offrirrbbrio

IMPERATIVI 1.

(oferă !)

oil'ri
oi’fra
offrianio
oi'frilr
offrano
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INFINITIVUL

părere = a părea
GERUNZIUL

parendo = părând
PARTICIPIUL PREZ.

parente = care pare
PART IC II’IUL TREC.

parso =- pârut

INDICATIVUL PREZ.

(eu par)

io pa io
Iu pari
eyli pan*
noi pariamo
voi paroli*
essi naiono

IMPERFECTUL

(eu. păream)

io pa revii
tu parevi
ei|li pare va
noi parevanio
\oi parevate
essi parevano

PERFECTUL SIMPLU

(cu parai)

io parvi
tu pa rest i

ei|li parve
noi paremmo
voi paresle
essi inirvero

PERFECTUL COMPUS

(eu am părut)

\ io sono parso, a
Iu sei parso, a

eifli e parso, a
noi sianio parsi, c, i
voi siele parsi, e
essi sono parsi, e

VIITORUL

(eu voi părea')

i io purro noi par re mo
tii parrai voi pacrete

_____________ '‘iii» Piliră essi parranno

CONDIȚIONALUL

(eu aș părea)

io parrei noi parrcmmo
tu parresli voi parresle i

| eifli parrelibe essi parrebbero

SUBJONCTIVUL PREZENT

(cu să par)
clic io paia
clic tu paia •
clic c]|li pala
cin* noi pariamo
clie voi pariate
clic essi paiano

SUBJONCTIVUL IMPERFECT

clie io paressi
clic iu paressi
clic eijli paresse
chc noi paressimo
clie voi paresle
clie essi paressero

IMPERATIVUL

(pari!)

pari

paia
pariamo

parele.
paiano
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INFINITIVUL

perdere « pierde
GERUNZIUL

perdendo pieizând
%

PARTICIPIUL PREZ.

perdenle rare pierde
PARTICIPIUL TREC.

perso, perdulo — pierdut j

! INDICATIVUL PREZ.

(ni pierd)

io perdo

Iu perdi
pilii perde
noi perdiaino
voi perdele
essi perdono

IMPERFECTUL

(eu pierdeam)

io perdevo
lu perdevi
ei|li perdeva
noi perdevanio
voi perdeva le
essi perdevano

PERFECTUL SIMPI U

(eu pb’dui)

io perși, perdei

lu perdesli
rjjl: perse, perde
noi perdeninio
voi perdesle
cs»i persrro. perderono

PERFECTUL COMPUS

(cu am pierdut)

io ho perso
fu hai perso
ej|li ha perso
noi nhhiaino perso
voi avele perso
essi haniio perso

VIITORUL

(eu noi pierde)

io perdero noi perderenio
Iu perderai voi perderrle

eqli per dor îi essi perderanno

CONDIȚIONALUL
, . 1(eu aș pierde)

.1io perderei noi perdereninio
tu perdcresli voi perderesfe
ei|li perderelihe essi perderehhero

SUBJONCTIVl I. PREZENT

(eu să pierd)

! cile io perda
eiie Iu perda

’ elie eț|li perda
rlie noi perdiaino
che voi perdiate
elie essi perdano

SUBJONCTIVUL IMPERFECT

ehe io perdessi
elie lu perdessi
ehe ej|Ii perdesse
clic noi perdessinio
clic voi perdesle
elie essi perdessero

. IMPERATIVUL

(pierzi.')

1

penii
perda
perdiaino
perdele
perdano
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INFINITIVUL

persuadere = « convinge
GERUNZIUL

persuadendo = convingând
PARTICIPIUL

persuadenle care
PREZ.

convinge
PARTICIPIUL TREC.

persuasn = convins

INDICATIVUL PREZ.

{eu conving)

io persuado
Iu persuadi
eijli persuadi.*
noi persuadiamo
voi persuadete
essi uersuadono

IMPERFECTUL

leu convingeam)

in persuadevo
Iu persuadi* vi
ejjli persuadeva
noi persuadetamo
voi pcrsuadevale
essi persuadevaiio

perfeltui SIMPLU

(eu convinsei)

io persuasi
lu persuadesli

eijli persuasi*
noi persuademiun
voi persuadesle

essi persuasero

PERFECTUL COMPUS

(eu ani convins)

i« ho persuaso
lu hai persuaso
‘‘l|li Iiu persuaso
noi ahbiaum'persuaso
voi avele persuaso
essi hanno persuaso

VIITORUL

leu noi convinge)

io persumlero noi persiiadereino
tu ț persuaderai voi persiuidcrele
coli persuaderâ <»ssi persuaderanno

CONDIȚIONALUL

(cu aș)

io persiiaderei noi persuaderenuuo
lu persuaderesti Voi p,.rsuaderesle
e||li persuaderehhe (.ssj persuaderehliero

SUBJ ONC r 1V UL I ’REZENT

(eu să conving)

elie io persuada
elie lu persuada
ein* ejjli persuada
ehe noi persuadiamo
elie voi persmiiliale
clic essi persuadam»

SUB.IONC’I IVUL LMPERIECT

ehe io persuadessi
ehe lu persuadessi
elie ej|Ii persuadessi*
ehe uoi persuadessinin
ehe voi persuadesle
ehe essi persuadessero

imperativul
(euiivinge) ,

persuadi
persuada
persuadiano
persuadete

______ perșiiadano
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INEIITIVUI.

piaccrc = a plăcea
GERUNZIUL

piacpuilo : - plăcând
PARTICIPIUL PREZ.

placente ~ care place
participiul TREC. i

piaciulo plăcui ,

INDICATIVI I. PREZ.

(eu plac)
IMPERFECTUL

(cu plăceam)
PERFECTUL SIMPLU

(cu plăcui)
PERI E<.TU

(eu am
.COMPUS

plăcui).
io piaccio

tu piaci
ejlli piacc
noi piaceianui
voi piacete
ossl piacciono

io

tu
pgli
noi
voi
pssi

piacpvo
piaccvi
piacpva
piaccpianio
piacpvalp
piacciano

io piacqui
Iu piaccsii
cgli piacque
noi piacpiiuiio
voi piucpsle
essi piacqucro

io sono
Iu soi
pgli <•
noi siaiiio
voi siolp
pssi sono

piaciulo
piaciulo
piaciulo
piaciuli
piaciuli
piaciuli

VIITORUL

(cu noi plăcea)
( iONDIȚIONALUL

(<’« aș plăcea)

io piacero
Iu piaccrai
cgli pinccrâ

noi piacpi'pino
voi piacpi'plp
pssi piiieriiinno

io piacerci
Iu piacercsli
cqli piacpi'chlip

noi piacpi'piiuuo
voi piacpi'pslp

pssi piacci'phhpi'o

SUBJONCTIVUL PREZENT SUBJONCTIV! I. IMPEREFl.T IMPERATIVI 1.

(<’u să plac) (placi :j

«•ho io piaccia

che tu piaccia
clic pgli piaccia
clic noi piaccianio
che voi piaccialc
clic essi piacciano

plic io piacessi
chc tu piacessi
che pgli piaccssc
che noi piaccssinio
che voi piaceslp
clic pssi piacesscro

piaci
piaccia
piaccianio
piacplp
piacciano
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INFINITIVUL

piangere = « plânge
GERUNZIUL

piangciido - plângând
participiul PREZ.
piangente -- care plânge

PARTICIPIUL TREC.

pianlo = plâns

INDICATIVUL PREZ.

(eu plâng)

io piango
tu piangi
cgli piangr
noi piangianio

voi piangrlc
cssi nianuono

IMPERFECTUL

(eu plângeam)

io piangevo
tu piangevi

cgli piangrva
noi piangevaino
voi piangevaIr
rssi piangrvano

PERFECTUL SIMPLU

(cu plânsei)

io piansi
lu piangrsti

cgli piaiisr
noi piangrninio
voi piangrsie
cssi pianscro

PERFECTUL COMPUS

(eu ani plâns)
i<> ho pianlo

lu hai pianlo
rgii ha pianlo
noi ahhianio pianlo

voi avele pianlo
Imuno pianlo

VIITORUL

(cu voi plânge)

condiționai, ii.
(t'u aș plânge)

io piangrro «oi pinngercino
lu piangrrai voi piangerrtr
cgli plângerii rs«ii piangerano

iu piuiiiierrl 1Hli piuiuimuiiino

lu piuiiiiriTsti- V(1| 1>illll!1(,ri.sll.
■•pli pi.ii.||.Td.l.c .,«! pill,11|1.n.|1|1Pri>

SUBJONCTIVUL PREZENT

(eu să plâng)

chc io pianga
chc tu pianga

chc eijli piaiiyu
clie noi phinyiauio

\ chc voi piangiale
\ cin» rssi piaiignno____________

SUBJONCTIVUL IMPERFECT

chc io piangessi
chc Ui pîsiimessi

clic cyli pinnycssc
i.|n> mii |iluii||fS$lniu
chc voi piangrsic

clic cssi pinngessero

IMPERATIVUL

(plângi!)

plângi
yhiHia

V\nw\\v\v
__________________ plangaii»
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INFINITIVUL

pingere = a picta
GERUNZIUL

pingendo = pictând
PARTICIPIUL PREZ.

pingenle — care pictează
PARTICIPIUL TREC.

pinto — pictat

INDICATIVUL PREZ.

(eu pictez)

io pingo
Iu pingi
qili pinge
noi pinginnio
voi pingele
essi pingono

IMPERFECTUL

(eu pictam)

io pingevo
In pingevi
egli pingeva
noi pingevaino
voi pingevale
essi pingeViino

PERFECTUL SIMPLU

(cu pictai)

io pinsi
In pingesli
egli pilise
noi pingeninio
voi pingesle
essi pinsei'o

PERFECTUL COMPUS

(eu am pictat)

io ho pinlo
Iu hai pinlo
egli ha pinlo
noi alihianio pinto
voi avele pinlo
essi hnnno pinlo

VIITORUL

(eu noi picta)

io pingero noi pingereino
Iu pingerai ■ voi pingerete
egli iriiKierii essi pingeraniio

CONDIȚIONALUL

(cu aș picta)

io pingerei noi pingereninio
Iii pingeresii vpoi pingeresle
egli pingerehhe essi pingerehhero

SUBJ 0NCT1V U L PREZENT

(eu sâ pictez)

ehe io pinga
ehe Iu pinga
ehe egli pinga
ehe noi pingianui
ehe voi pingiale
ehe essi pingano

SUBJONCTIVUL IM PER 1- E(71'

ehe io pingessi
ehe Iii pingessi
ehe egli pingesse
ehe noi pingessinio
ehe voi pingesle
ehe essi pingessero

IMPERATIVUL

(pictează !)

pingi
pinga
pingiamo
pingele
pinoano
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INFINITIVUL

porgcrc — a întinde, oieri

GERUNZIUL

porifcndo intimând,
oferind

PARTICIPIUL PREZ.

porpentr rare întinde,
u^râ

PARTICIPIUL TREC.

porto întins, oferit

INDICATIVI I. PREZ.

(eu întind)

io porpo
tu porpi
cilii porno
noi porpiaino
voi porpelc
essi porgono

IMPERFECTEI.

(en int îndemn)

io porgevo
Iu porpeii
epli porpexa
noi porpevanio
voi |iorprvafe
essi porpcvano

PERI i.i.tul simplu
(•■// întinsei)

io porsi
Iu porpesti
rijli porsc
noi porgeinino

\oi porpesle
cssi porsero

PERFECTUL COMPU:

(eu uni intins)

io ho porto

In hai porto

ha porto
noi ahhianio porto
voi avele porto
cssi haiino porto

porj|i*rrnio
por<|crrlc
porperanuo

io portierei

iu porperesti
I£!lli liorperelihe

VIITORUL

{eu noi întinde)

io porpero noi
tu portiera! voi
c||li portieră essi

SUBJONCTIVUL PREZ.

(eu sâ întind)

clic io porția
clic Iu porpa
ehe epli porpa
ehe noi porpiaino
clic voi porpiate
clic essi porpano

SUBJONt I IVI I IMPERFECT

«he io porpessi
ehe iu porpessi
< he epli porpessi*
i he noi porpessinio
< he voi porpeste
i-hr essi porpessero

CONDI’J IONALUL

leu aș întinde)

noi porperenimo
voi porpereste

essi porpcrchhero

IMPERATIVUL ’

(întinde, oferă 1)

porții

porția
porpiaino

porpete
porpano
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INFINITIVUL

porrc • « pune
GREUNZIUL

ponriiilo punând
PARTICIPII'!, PREZ.

ponrnlr care pune
PARTICIPIUL TREC.

poslo ■ pun

INDICATIVUL PREZ.

(eu piui}

!(> pl)llț|O
Iu poui
rțjll pom*
noi poninnio
voi pourlr •
rssi iioii<|t»no

IMPERFECTUL

(eu puneam)

io ponrvo
tu pom* vi
<*f|li ponrvii
noi poiirvniuo
toi ponrviilr
rssi ponrvnno

PERFECTUL SIMPLU

(eu pusei)

io posi

Iu ponrsli
rjjli posr
noi poiirninio
voi ponrsli*
rssj pnsrro

PERFECTUL COMPUS

(cu uni pus)

io ho poslo
Iu hai poslo |
rț|li ha poslo i
noi nbbiaino poslo
toi avrlr poslo
rssi hanno poslo

VIITORUL

j (eu voi pune)

iu porro noi porrrino
Iu pornii voi porrrlr
rpli porni rssi porniimo

CONDIȚIONALUL

(eu aș pune)

io ponri noi porrrînmo
Iu porrrsli voi porrrslr
rpli porrrbhr rssj porrrbbrro

SUBJONCTIVUL PREZ.

(eu să pun)

rin* io ponipi
cin* tu poiipa
rin* (*||li poiijpi
rin* noi poiiiamo
rin* voi poniiitr
rin* rssi poiițiano

SUBJONCTIVUL IM 1 »I£Iî 1T.CT

rin* io ponrssi
clic Iu ponrssi

rlir rțfli ponrssi*
rin* noi ponrssi mo
rin* voi ponrsli*
rlir rssi ponrssrro

IMPERATIVUL

(pune !)

poni

ponția
ponianio

ponri r
ponțiaiio

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



' INFINITIVUL

putere =- a puica
GERUNZIUL

poleiido = putând
PARTICIPIUL PREZ.

polen Ic - care poate
PARTICIPIUL TREC.

potulo — putut

INDICATIVUL PREZ.

(cu pot)

io posso
tu puoi
egli puo
uui possiamo
voi palete
essl possono

IMPERFECTUL

(cu puteam)

io polevo
lu polcii

ejjli puici a
noi polci amu
voi polevate
pssl polevano_______

PERFECTUL SIMPLU

(cu putui)

io polci
lu potcsli
egli pole
noi potenuno
voi polesle
cssi polcrono

PERFECTUL COMPUS

(eu am putut)

io ho potulo
in hai potuto '
<‘!|li ha potuto
noi ahliiamo potuto
voi avele potulo

_____ £ssi hanno potulo

VIITORUL

(eu voi puica)

io potro noi polremo
lu potrai voi potrelc
fțfli potrii vssl poliaimo_________

CONDIȚIONALUL

(t’M aș puica)

io P°hTi . noi polrenuno

voi polresle
1,311 |,"lrelll>" <-ssl |>utr..hl>er.>

SUBJONCTIVUL PREZENT

(eu sâ pol)

chc io possa
du* lu possa
chc epli possa
clic noi possiamo
clic voi possiate

clic essi possano_______________

SUB JONC TIVUI IMPERF,

clic iu polcssi
clic tu polcssi
clic egli polesse
clic noi polesle
clic voi polesle.
chc cssl polesscro

IMPERATIVUL

(s«7 po[i\)

possa

possa
possiamo

palete

_ ________________ possano

69
!’

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



INFINITIVUL

premiere = a lua
GERUNZIUL

prendendo ■■■ luând
PARTICIPIUL PREZ.

prendenle - care ia
participiul trec.

preso = luai

INDICATIVUL PREZ.

(eu iau)

Io premiu
tu premii
cflli premie
noi prendianio
voi prendele
cssl prendono

IMPERFECTUL

(eu luam)

io prendevo
Iu prendevi
ej|Ii prendeva
noi prendevanio
voi prendevate
essi prendevano

PERFECTUL SIMPLI’

(eu luai)

io presi

Iu prendesli
ejjli prese
noi prendentiuo
voi prendesle
essi presero

PERFECTUL COMPUS

(eu am luai)

io ho preso
Iu hai preso
eț|li ha preso
noi ahhiamo preso

voi avele preso -
essi hanno preso

\ IITORUL

(eu uni lua)

io premiero noi prenderento
Iu prenderai voi premierele
ejjli premiera essi prenderaiino

CONDIȚIONALUL

(eu aș lua)

io premierei noi preiideremmo
Iu prenderesti voi prenderesle
ej|Ii prenderehhe essi prenderelibero

SUBJONCTfVUL PREZENT

(eu să iau)

vhe io premia
ehe In protida
ehe ejjli premia
oho noi prendianio
elie voi prendiale
ehe essi prendano

SU B JONCT IVUL 1M PER FE( ’.T

ehe io prendessi
ehe Iu prendessi
ehe egli prendesse
ehe noi prendessi mo

oho voi prendesle
ehe essi prendessero

IMPERA’I IVI I.

(ia ! i

premii
premia
prendianio
prendele
prendano
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INFINITIVUL

protegyere — a ocroti
GERUNZIUL

prolejigvndo = ocrotind
PARTICIPIUL PREZ.

proteyyenlv cari' ocrotește
PARTICIPIUL TREC.

prolello ocrotit

INDICATIVUL PREZ.

(eu ocrotesc)

io proteygo
tu protpggi

cyli prohMific
noi protegyiaino
voi protegyetp
essl proteqyono

IMPERFECTUL

(cu ocroteam)

io prolejjgevo
tu proleyyevi

eyli protp<|]|pia
noi proteyyevuino
voi proteyjiwale
essi protpiiqpvano ___

PERFECȚI I. SIMPLU

(eu ocrotii)

io protessi
tu prolvgyvsti

eyli protesse
noi proteyyeniino ,
voi proletmrslc
vssi prolesspro

PERFECTUL COMPUS

(eu am ocrotit)

io ho protello
lu hai prolello

pgli ha prolello
noi ablriamo protello
voi avele protello

__ £Șsi hanno prolello

VIITORUL

(eu voi ocroti)

iu proleyyero noi proleynerenio
tu proteggerai voi proteiiyerele
eyli pr«lP||iforâ essi protvfuieranini ___

CONDIȚIONALUL

(cu aș ocroti)

;<• P>»l<‘!igprvi „oi pruleugcrpinino
tu prolcyyprpsli voi prolvygereslv
vilii urotrjițiiTvbln» vssi pnrtrfmerebbrro

SUBJONCTIVUL PREZENT

(cu să ocrotesc)

clic io proleyga
vlie tu prolrgya
plic eyli proteytia
vhe noi prote||||lain<i
vlie voi prote||||ialv
vlie essi proteuguno

SUBJONCTIVUL IMPERFECT

viu- io prolegycssi
vhe tu proteggessi
vhe eyli proteyyessr
vhe noi proteyyessinio
che voi proteyyeste
vhe essi protey<|vssvro

IMPERATIVUL

(ocrotește !j

protrjHii
prolPHlja
protrifgianio
proleinjele
proleiiciauo
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INFINITIVUL

pungerc ~ a înfepa
GERUNZIUL-

pungentlo — înțepând
PARTICIPIUL PREZ

pungente =- tare înțeapă
PARTICIPIUL TREC.

punlo = inlcpat

INDICATIVUL PREZ.

(cu înfcp)

io pungo
hi pungi
cgli piinge
noi pungianio
voi pungete.
essi pungono

IMPERFECTUL

(eu înțepam)

io pungevo
Iu pungevi
cgli pungeva
noi pungevanio
voi pungevatp
essi pungevano

PERFECTUL SIMPLU

(cu înțepai)

Io punsi
Iu pungesti
cgli punse
noi piingeniino
voi pungcsle
cssi punsero

PERFECTUL COMPUS

(cu am in(epat)

io ho punlo
lu hai punlo
rgli ha punlo
noi abbiaino punlo
voi avele punlo
essi hanno punlo

VIITORUL

(eu voi în(epa)'

io pungero noi pungcrcino
Iu pungcrai voi pungerelc
cgli pungerâ essi pungei'amio

CONT)IȚIONALUL

(eu aș în(cpa)

io piingerei noi piingcrcninio
Iu pungeresli voi piingcreste
cgli piingerebbe cssi puiigerebbcro

SUBJONCTIVUL PREZENT

(cu să in(cp)

cile io punga
clic In punga
che cgli punga
che noi pungianio
clic voi pungiate
che cssi pungaiio

SUBJONCTIVUL IMPER1ECT *

che io pungcssi
che Iu pungcssi
che cgli pungcsse
che noi pungrssiino
che voi pungcsle
rlic cssi puugessero

IMPERATIVUL

(infcapâ !)
— 1

pungi

punga
piingiamo
pungele
pungano j
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INFINITIVUL

radere — « rude
gerunziul

radendo — râzând
participiul PREZ.

cadențe care rade
participiul trec.

caso = ras
--------------- -----------------------

INDICATIVUL PREZ.

(eu rad)

io rado
tu radi
cyli rade
noi radianio
voi radele
i>«QÎ mdono

IMPERFECTUL 1

(eu rădeam)

io radei o
tu radei i
cj|li radeva
noi radevanio
voi radevale
cssi radei ano _______

perfectul SIMPLU

(cu rusei)

io rasi

la radesti
eijli rase
noi radcmnio
loi radcste
essi rasero

PERFECTUL COMPUS

(eu ani ras) ■
io ho raso i

tu hai raso |

egli ha raso >
noi ahbiamo raso
voi avele rase
essi haiino raso

VIITORUL

(cu voi rade)

io raderd «“’* radereino
tu rudenii voi raderele
coli raderii essi raderainio__------------------

CONDIȚIONALUL

(eu aș rude)

io radere! noi radereinino
| tu radercsli voi raderesle
J________ e||li radcrebhe_____________ essi raderebhero

SUBJONCTIVUL PREZENT

(cu să rad)
che io rada
che tu rada
elie eijli rada
ehe noi radianio
che voi radiate
ehe cssi radano

SU B.1 ONC.T IVUL IMPERFECT

che io radessi
che tu radessi
che e||li radesse
che noi radessimo

' che loi rade.ste
| ehe essi radessero

IMPERATIVUL

(râzi I)

radi
rada
radianio
radele
radano
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CONDIȚIONALUL

noi
voi

noi rryyereinino
voi reyyerestc
essi reyycrehbero

io reyyerd
tu reyyerai
eyli reyyerfi

io reyyerei
Iu reyyeresli
eyli reyyerehbe

VIITORUL

INFINITIVUL

reyyere

GERUNZIUL
reyyenilo

•

PARTICIPIUL PREZ.

reyycnle

PARTICIPIUL TREC.

ret Io

INDICATIVUL PREZ. IMPERFECTUL PERFECTUL SIMPLU PERFECTUL COMPUS

io reyyo Io reyyevo io resM io ho ret Io
lu rețin i lu reyyeii lu reyyesli lu hai relto
rț|li reyye ețțli reyyevo eyli resse eyli ha relto
noi reyyianio noi regneviiino noi reyyeinino noi abbianio retlo
voi reyyete voi reyyevale voi reyyesfe voi avele retlo
essi reyyono essi reyycvaiio essi ressero essi hmino relto

reyyemno
ITjlUCITlr
reyyeranno

—

SUB JONCTIVUI. PI<EZENT SUBJONCTI VUI IMPERFECT IMPERATIVUL

ehe io reyya ehe io reyyessi

|

ehe tu rayya ehe Iu reyyessi rețiyi
ehe eyli reyya ehe ețțli rejiyessc reyya
ehe noi reyyiauio ehe noi rejijiessinio reyyiamo
ehe voi reyyiate ehe voi reyyeste reyyele
clic essi reyyano ehe essi reyyessero reyyano
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INFINITIVUL

rentiere — « înapoia, a da
GERUNZIUL

rendeiitlo înapoind
PARTICIPIUL PREZ.

rendente =- care înapoiază
PARTICIPIUL TREC.

reso — înapoiat

INDICATIVUL PREZ.

(eu inapoiez)

io renilo
tu renii i
eyli rende
noi rendiaiuo
voi rondele.
essi rendono

IMPERFECTUL

(ni înapoiam)

io rendevo
in rendexi
e||li rendeva
noi rendevanw
voi rendevate •
essi rendevano__________

PERFECTUL SIMPLU

(eu înapoiai)

iu resi
tu rendesli
eijli rose
noi rendemino
voi rendeste
essi resero

PERFECTUL COMPUS

(fu am înapoiat)

io iio reso
tu hai reso
efjli ha reso
noi abbiamo reso
voi avele reso
essi haiino reso ,

i VIITORUL

' (fu voi înapoia)

io rentieri) noi rentlereino
tu remlerai voi rentierele
elfii rentierii essi renderiînno_____ _______

CONDIȚIONALUL

(eu aș înapoia)
io rentierei noj renilerrninio

tu . renderesli voi renderesle
_________renderebbe essi renderebbero

SUNB.JONCTI VL’L PREZENT

(eu să inapoiez)
ehe io rentln
ehe tu remla
ehe e||Ii remla
ehe noi rcmlhuno

i ehe voi rendhite
ț ehe essi rendano

SUB JONCTIVUL IMPERFECT

ehe io rendessi
ehe tu rendessi
ehe e||li rendesse
ehe noi rendessinio
ehe voi rendeste
ehe essi rentlessero

IMPERATIVUL

(înapoiază ’)

rendi
remla
rendhiino
rendete
rendano
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INFINITIVUL

ridere — a râde
GERUNZIUL

ridendo = râzând
PARTICIPII !. PREZ.

ridenle =•■ care râde
PARTICIPIUL TREC.

riso — râs

f INDICATIVUL PREZ.

(cu râd)

io rldo
Iu ridi
eflii ride
noi ridiamo
voi ridele
essi riduno

IMPERFECTUL

(cu rudeam)

Io ridevo
tu ride vi
ejjii ridevaino
noi ridevaino
voi ridevale
essi ride va no

PERFECTUL SIMPLU

(cu râuri)

io risi
tu ri deșii
e<|li rise
noi ridenuno
voi ridesle
essi risero

PERFECTUL COMPUS

(cu ani râs)

Io ho riso
Iu hai riso
e<|li ha riso
noi ahhiamo riso
voi avele riso
essi hanno riso

VIITORUL

(fn noi râde)

io ridrrd noi rideremo
tu riderni voi riderete
cgli riderâ essi rideranno

CONDIȚIONA LUI.

(cu aș rude)

io riderei noi ridereniino
tu rideresli voi rideresle
e||li riderebhe essi riderehhero

SUBJONCTIVUL PREZENT

(cu să rad)

ehe io rida
ehe tu rida
ehe cf|li rida
ehe noi ridiauio
ehe voi ridiate
ehe cssi ridano

SUBJONCT1VVL IMPERFE( 1T

ehe io ridessi

ehe tu ridessi
ehe ejjli ridesse
ehe noi ridessimo
ehe voi ri dește
ehe essi ridessero

IMPERATIVUL

(râzi!)

ridi
rida
ridiamo
ridele
ridano

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



INFINITIVUL

rimanerc -- « rămânea
GERUNZIUL

rimanendo — rămânând
PARTICIPIUL PREZ.

rimanenlc — ' are rămâne

1

PARTICIPIUL TREC.

rimasto, rimaso = rămas
______________________________________ I

INDICATIVUL PREZ.

(cu rumân)

io riiiianțio
tu rima nu
ejjli rimam*
noi rimaniain»

voi riinaiielr
cssi riniiincioiio

IMPERFECTUL

(cu rămâneam)

io riniancvo
tu rimaiievi

r<|li rininneva
noi rimanevanio
voi rimanevano

cssi rimanevano

PERFECTUL SIMPLU

(cu rămăsei)

io rimași
tu rima ursii

cijli rimase
noi rimanrmmo
voi rimancslc
rssi rimasrro

PERFECTUL COMPUS .

(eu am rămas)

io sono rimasto, a

lu sei rimasto, a
ejjli c rimasto, a J.

noi sianio rimasli, c ,
voi sirte rimasli, c i

cssi sono rimasli. e '

VIITORUL

(eu voi rămânea)

io riniarro noi rimiirremo
; lu rima im i voi rimarrete

<*{|ii rimarrâ rssi riniarranno __

CONDIȚIONALUL

(eu aș rumânea)

io riimirrci nOj riinarremino I

tu i'ini'.irresLi voi riniarrcsle
eiiii rimarrebhr essj rllujirr,.bller(1

SUBJONCTIVUL PREZENT

(cu să rumân)

chc io rlniaiiffa
clic In riniaii||a

clic cțjli riiniinția
clic noi rininniaino
clic voi rimaniatc
cin* cssi riniannano

SU B.l ONCT1VUL 1MPEHF ECT

clic io rimanessi
clic tu rimanessi
clic cflli rimaiiesse
clic noi rimanessinio
clic voi rimauesle

clic cssi riniancsscro

IMPERATIVUL

(rumâi h

r imani
riinaii{|ii
rininniaino

ri manete
riniaiimino

LL
\'
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' infinitivul
j rlspondere a răspunde

GERUNZIUL

rispondendo --răspunzând
PARTICIPIUL PREZ.

rispondenle -care răspunde

1
PARTICIPIUL TREC.

risposlo — răspuns

' INDICATIVI;!. PREZ.

(<•« răspund)
io rispondo

tu rispondi
cgli rispondi*
noi rispondiaino
voi rispondele
essi rispondono

IMPERFECTUL

(cu răspundeam)

io rispondcvo
Iu rispondcvi
pijli rispondcvo
noi rispondcvaino
voi rispiindevalc

essi rispoiidcvano

PERFECTUL SIMPLU

(eu răspunsei)

io risposi
iu rispondesti
eijli risposi*
noi rispondeiniiio
voi rispondeste
essi risposero

1
PERFECTUL COMPUS

(cu am răspuns) ,
io lio risposlo 1

Iu liai risposlo
rijli ha risposlo
noi alibiamo risposlo
voi avele risposlo
essi lianno risposlo

\ IITORUL

teu coi răspunde)

io risponilero noi rispondrrenio
tu risponderai voi rispoiiderete
cțjli rispondi*r;i essi rispiHid«*ranno

CONDIȚIONALUL

(eu aș răspunde)

io rispouderei noi rispoiiilcreininn
Iu risponileresli toi rispondcresli*
ej|!i risponderchlu* essi risponderclihcro

SUBJONCTIVUL PREZENI

(eu să răspund)

clic io risponda
cin* tu risponda
cin* ei|li risponda
rin* noi rispondiaino
viu* voi rispondiali*
(■Iu* essi rispondano

SUI iJONCT IVII. 1M1 ’l-.l {1- EGT

ehr io rispondessi
clic Iu rispondessi
vlir e(|li rispondessi*
elie noi rispondessinio
rke voi rispondeste
clip essi rispondessero

IMPERATIVUL

(răspunde ! i

rispondi
risponda
rispondiaino
rispondele
rispondano
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INFINITIVUL

ritisciro — a reuși
GERUNZIUL

riuscendo = reușind
participiul prez.
riuscrnle -= cure reușește

1
PARTICIPIU!. TREC.

riuscito = reușit

INDICATIVUL PREZ.

(eu reușesc)

io rieseo
tu ricsci
pflli riesee
noi riuseiaino
voi riuscitp
essi rlescono

IMPERFECTUL

(eu reușeam)

io riiiseivo
tu riusi ivi
ejlli riusciva
noi riuscivamo
voi riuscivate
essi riuscivano

PERFECTUL SIMPLU

(eu reușii)

io ri usci i
tu riuscisti
ej|li riusti

noi riuseininio
voi riuscistp
essi riuscirono

PERFECTUL COMPUS

(eu ani reușit)

io ho 1‘iuscilo !

Iu hai riuseilo
p«|li ha riuseilo
noi ahhianio riuseilo
voi avele riuseilo

essi hanno riuseilo

VIITORUL

(eu doi reuși)

io riiisciro noi riuscirpino
tu riuseirai voi riuscircle

eyli riuseirâ pssî riuscirauno

CONDIȚIONALUL

(eu aș reuși) 1

i" r!,is,!r,,i noi riiiMlrminw

iu vol rillsl.!r(.SI„
--------------- ............. ........... essi riuseirel.!......

SUBJONCTIVUL PREZEM

(eu sa reușesc)

clic io ripsea
clip tu ripsea
clic i*{|li ripsea
clic noi riuseiaino
che voi riuscinle
ehe essi riescano

SUBJONCTIVUL IMPERFECT

che io riuseissi
«•lic tu riuseissi
«•In* (>ț|li riuscissc
clu* noi riuscissimo
«•lip voi rtuspislp

_________ <‘Iip essi ri uscissrro

JMPERATIVUL

Iu (reușește!) ‘ ,

' . i
riesei

ricsea
riuscianio
riuscitp

riescano
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INFINITIVUL

roderc -■= a roade
GERUNZIUL

rodendo — rozând
PARTICIPIUL

rudenie — care
PREZ.

roade
participiul TREC.

ruso — ros

INDICATIVUL PREZ.

(t‘« rod)

io rodn
tu rodi
eyli rade
noi rodiamo
voi rudele
essi rodono

IMPERFECTUL

(cu rodeam)

io rodevo
lu rodevi
eyli rodeva
noi rodevanio
voi rodevale
essi rodevano

PERFECTUL SIMPLU

(cu rosei)

io roși
tu rodești
eyli rose
noi rodemmo
voi rodește
essi rosero

PERFECTUL COMPUS

(cu am ros)

io ho roso
Iu hai ruso
eyli ha roso
noi abhiamo roso ’

voi avele roso
essi hanno roso

VIITORUL

(cu voi roade)

io roderd noi roderemo
Iu rudenii voi roderele
eyli rodei'îi essi rodernnno

CONDIȚIONALUL

(eu aș roade)

io roderri noi rodrrcmmo
lu roderesli voi roderesle
eyli roderehhe essi roderehhrro

SU B J ONl:t 1 vul PREZENT

(eu sâ rod)

cile io roda
che lu - roda
che eyli roda
che noi rodiamo
che voi rod ia te
clie essi rodanu

SUBJONCTIV UL IMPERFECT

che io rodessi
clie lu rodessi
cile eyli rodessi*

cile noi rodessimo
che voi rodește
clie essi rodessero

IMPERATIVUL

(roade!)

rodi
roda
rodiamo
rudele
rodanu

4S0
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INFINITIVUL

rompere — « rupi'
GERUNZIUL

rompenilo rupund
PARTICIPIUL PREZ.

rompeiile = care. rupe
PARTICIPIUL TREC.

rollo — rupt

INDICATIVUL PREZ.

(tui rup)

iu rompo
tu rompi
(*<|li rumpe

! noi roinpiamo

voi rompele
essi roinpono

IMPERFECTUL

(cu rupeam.)

io rompevo
Iu roinpexi
ețili rompeva
noi rompevamo
voi rompevale
essi rompevaiio

PERFECTUL SIMPLU

(eu rupxei)

io ruppi
iu rompesli

ei|li vuppe
noi nmipeninio
voi rompesle
e<si ruppero

PER1ECTUL COMPUS

(cu am rupt)

io ho rollo

Iu hai rollo
eijli ha rollo
noi ahhiamo rollo
voi avele rollo

essi lianno rollo

VIITORUL

(eu vai rupe)

io rompero noi romperemo
tu romperai voi romperele
ei|li romiierâ essi rumpe ian no

CONDIȚIONALUL

(eu aș rupe)

io romperei nnj roniperenuno

iu romperesli voi romperesle
_________ *‘11** r»»>perel>he <>ss| roiniierehhero

SUBJONCTIVUL PREZENT

(eu să rup)

elie io ronipa
ehe Iu ronipa
ehe e(|li ronipa
ehe noi rompiaiio
elie voi rompiule
ehe essi rompano

ST' B.l <)NCT l V U L 1M1 ’ER FECT

ehe io roinpessi
ehe Iu roinpessi
ehe epli rompesse
ehe noi roinpessimo

ehe voi rompesle
ehe essi rompessoro

IMPERATIVUL

(lupe!)

rompi

ronipa
rompiaino

rampele

rompano ■U'
00
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INFINITIVUL

salire = a sui

' ---------------------------

GERUNZIUL

salenilo — suind
PARTICIPIUL PREZ.

sălciile = care, suie
PARTICIPIUL TREC.

săli lo — suit

INDICATIVUL PREZ.

(eu sui)

io salyo
tu săli
egll sale
noi salianio
voi sălile
essi salqoiio

IMPERFECTUL

(eu suiam)

io, saliva
tu salivi
eijli saliva
noi salivaino
voi salivate
essi salivano

PERFECTUL SIMPLU

(eu șuii)

io sălii
tu snlisti
ej|li silii
noi salininio
voi saliste
essi salirono

PERFECTUL COMPUS

(eu am suit)

io sono salilo, a
tu sei salilo, a
ejjli e salilo, a
noi sianio soliți, e i
voi siete soliți, e
essi sono saliti, e

VIITORUL

(eu voi sui)

io saliro noi saliremo
tu salinii voi satirele
egli saliru essi saliranno

CONDIȚIONALUL

(eu aș sui)

io sa lirei noi salireninio
tu saliresli voi sahireste
ejjli salirehhe essi salirelihcro |

SUBJONCTIVUL PREZENT

(eu să .sui)

che io «alija
cile Iu salifa

chr egli sal<|a
che noi salianio
che voi saliale

. che essi saljjano

SUBJONCTIVUL IMPERFECT

che io salissi
che tu salissi
che egli salisse
che noi salissinio
che voi saliste
che essi salissero

IMPERATIVUL

(suie !)

săli i
saljia
salianio
sălile
salqano i
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INFINITIVUL

sa pere = a ști
GERUNZIUL

sapemlo = știind
PARTICIPIUL PBEZ.

sapiente care știe
PARTICIPIUL TBEC.

sapa Io = știut

INDICATIVUL PBEZ.

K (eu știu)

io so
Iu sai
<*I|H sa
noi sappiamo

voi sapele
essi sanno

IMPERFECTUL

(eu șt imn)

io sapei o
lu sapevi

ei|li sapei a
noi sapevamo
voi sapevale
essi sapevaiio

PEBlEC'll 1 SIMPLU

(eu șl iui))

io seppi
lu sapesli

e<|li seppe
noi sa pe m mo
iui sapesle
essi sepiiero

PERFECTUL COMPUS

(eu am știut) i

io ho sapulo
lu hai sapulo ,
ei|li ha sapulo
noi ahhiamo sapulo

voi avele sapulo
essi Iiaiino sapulo

VIITORUL

(eu voi ști)

io snpro noi sapremo
tu saprai voi saprele
e<|li sa prii essi sa pian no

CONDIȚIONALUL

(eu aș ști)

io saprei noi sapremnio

lu sapresli voi saprcsle
____________saprehhe essi saprehhero

SVB JONCT 1VUL !»BEZENT

(eu știu)

rlie io sappia
ehe Iu sappia
ehe e(|li sappia
ehe noi sappiamo
ehe loi sappiale
elie essi sappiano

SVB .1ONCTIV U L IM PEB FECT

ehe io sapessi
ehe lu sapessi
ehe eqli sapesse
ehe noi sapessinio
ehe voi sapeste
elie essi sapessero

IMPERATIVUL

(•S'i *lii!)

sappi
sappia
sappiamo

sapele
____sappiano
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INFINITIVUL

scej|lierc — a alege
GERUNZIUL

sceylieiulo = alegând
PARTICIPIUL PREZ.

scc{|licii(c — care, alege
PARTICIPIUL rP.EC.

seci Io — ules

INDICATIVUL PREZ.

{cu aleg)

io scelijo

Ui secuii
c«li sce||Iie
noi sccyliaino
voi sccylirtc
cssi scelyouo

IMPERFECTUL

(eu alegeam)

io scejjlicvo
(u scegllevi
c||II sceylieva
noi sccjillcvaino
voi sceylievate
cssi sccylirviino

PERFECTUL SIMPLU

(eu alesei)

io scclsi
Iu si*cf|!icsli
ci|li scclse
noi scc<|licniino
voi si*c!;licstc
cssi scclscro

PERFECTUL COMPUS

(cu am ales)

io ho scclto
Iu hai scclto

cijli ha scclto
noi ahliiamo scclto
voi avele scclto
cssi hanno scclto

VIITORUL

(eu noi alege)

io scvglicro noi si*ei|lierciiio
tu sceylierai voi sceyliercte
ejjli s<*(‘f|lipr:i cssi sceulleraiiiio

CONDIȚIONALII

(eu tiș alege)

io scc||licrci noi scc|flicrciniiio
Iu sccj|licrcsli voi sccj|licrcstc
cfjli sccf|lh*rchhc cssi scc]|licrchhcro

SUB JONCTIVUL PREZ1 £NT

(eu sa aleg)

clic io scclij»
clic Iu «*cl]|:i
clic cyli sceljja
clic noi scc]|li:inio
chc voi scqiliatc
chc cssi scrljiano

SUB.JONCTIVUL IMPERII vCT

chc io MTț|licssi

chc iu scc||li(*ssi
chc cj|ll sceyliesse
chc noi M*c]|licssinio
chc voi sceyl iesle
chc cssi sccglicsscro

IMPERATIVEI

(alege!) ț

sccifli
sccljpi
scc(|lianio
scc<|liclc
scchiano
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INFINITIVUL

seendere ~ a scoborî
GERUNZIUL

seendendo — scoborind
PARTICIPIUL PREZ.

seendenle - care scoboară
PARTICIPIUL TREC.

seeso — scoborî t

INDICATIVUL PREZ.

(eu scobor)

io seeudo
lu scendi
egli scende

noi seendiaiuo
voi seendele •

1 essi seendono

IMPERFECTUL

(cu scoboram)

io seendevo
Iu seendevi
egli scendeva
noi seendevanio
voi seendevale

essi seendevano

PERFECTUL SIMPLU

(eu scoborîi)

io seesi s
tu seendesU
egli seese
noi seendenuno
voi seendeste
essi seesero

PERFECTUL COMPUS

(fa am scoborîi)

io sono seeso, a '
tu sei seeso, a :
egli e seeso. a
noi sianio seesi, e
voi siele seesi, e
essi sono seesi, e

! VIITORUL

j (eu voi scoborî)

io scendero noi seeiideremo
(11 seenderai voi scenderele

j egli seenderâ essi seenderaniio

CONDIȚIONALUL

(cu aș scoborî)

io seenderei noi seenderennno
Iu seenderesli voi seendereste
egli scenderehhe essi seendorehhero '

1
SL’B JONCTIVL’I. PREZENT

(eu să scobor) ;

ehe io seenda
cile tu seenda
ehe egli seenda
ehe noi seendiaiuo
ehe voi seendiale

! ehe essi seendano

SU B.J ONl :t l VU L 1 m PER fect.

ehe io seendessi
ehe tu seendessi
ehe egli scendesse
ehe noi seendessimo
ehe voi scendesle
ehe essi seendessero

IMPERATIVUL

(scob.jarâ !)

seendi
seenda
seendiaiuo
seendele |
seendano
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I ——-—- ---------------------------

INFINITIVUL

scindcrc = a despica
GERUNZIUL

seindendo — despicând
PARTICIPIUL PREZ.

seindenle = car'’ despică
PARTICIPIUL TREC.

seisso - despicat

INDICATIVUL PREZ.

(cu despic)

io seiinîa

lu scindi
cgli seinde
noi scindiiinin
voi sci udele
essi scinduiio

IMPERFECTUL

(cu despicam)

io scindcvo
lu scindevi
eifli seindeva
noi sciiidcvaino
voi srindevalr
essi scindevaniiu

PERFECTUL SIMPLU

(eu despicai)

io srlssi
lu scindesli
cgli scisse
noi scindeiiiino
voi scindesle
essi seissei'o

PERFECTUL COMPUS

(cu ani despicai)

io ho seisso
tu hai seisso
cifii ha seisso
noi ahhiamo seisso
voi avele seisso
essi hanno seisso

VIITORUL

(ni îmi despica)

iu scindero noi seindereino
iu seinderai voi scinderetc
ejjli sriliderâ essi seinderanno

CONDIȚIONALII.

(cu aș despica)

io scinderci noi scindercninio
Iu scindercsli voi seindei-cslc
ej|li seinderelihe essi scinderehlici-o 1

SUBJONCTIVUL PREZENT

(CU să despic)

clic io scinda
che iu scinda
che iHjli scinda
che noi scindiaino
clie vui seîndiale
che essi scindano

SUBJONCTIVUL IMPERFECT

cile io scindessi
che lu scindessi
che ej;ii scindessi*
che noi scindessi mo
che voi scindesle
ehe essi scindessero

IMPERATIVUL

(desnicâ) 1
1

scindi
scinda
scindianio
scindete
scindano
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INFINITIVUL

seioglirre — u deslega
GERUNZIUL

scioglirudo — deslegdnd
PARTICIPIUL PREZ.

srioijlirnlr care des leagă
PARTICIPIUL TREC.

sriollo deslegat

INDICATIVUL PREZ.

(eu des leg )

io sciollo

tu sciofjli
<*<|li scio]|li<*
noi scioifliaino
voi sciofjlirlr
essi sciolijono

IMPERFECTUL

(eu dezlegam)

io scio(|licvo
Iu scioijlirvi
cf|ii scioglirva
noi srioglirvanio
voi srio;|lieva(r
rssi srioțilirvano

PERFECTUL SIMPLU

(eu dezlegai)

io sciolsi
Iu sciojilirsti
rijli sriolsr
noi srio(|lirnuiio
\oi scioiflirslr
rssi M-iolsrro

PERFECTUL COMPUS

(eu ani deslegat)

io ho sriollo
Iu hai sriollo
rijli ha sciollo
noi abbianio sriollo
voi axrtr sciollo
rssi hauno sciollo

VIITORI L

(eu roi deslega)

io scioglicro noi scioi|liri*rino
tu scioglirrai voi sci<M|licrrtr
rjjli scio||licru essi sriojilieranno

CONDIȚIONALUL

(eu aș dcs|cf/(i)

io srioi|iiri*ri noi scioijlirrrniino
Iu srioi|liri'rsti \oi srioijlirrrstr
ri|li s.-ioi|lirirbbr rssi M*io(|lirrrhbrro

SI ’iiJONCTIVU1. PItEZENT

(eu să dcsleg)

chr io scioltf»
ehe tu sriol]|:i
chr rfjlî sciolga
ehc noi sc*io{|liamo
chr voi srioqlialc
clie essi sriolyano

SUILJuNCTlX UI. LMPERi-EGT

clic io srioqlirssi
chr tu srioijlirssi
ehe rijli scioijlirssr
chr noi scioi|lirssinio
chr voi srio||!irslr
chr essi srioi|lirssrro

IMPERATIVUL

(desleagă

sruijili
sciolfia
srioijlianio
scioiflictr

_____________ scioljiano
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INFINITIVUL

scorgere — a zări
GERUNZIUL

scorgendo zărind

INDICATIVUL PREZ. IMPERFECTUL

(eu zăresc) (eu zăreuni)

io scorgo

(ii scorni
c(|li scorge
noi scorgiamo
voi scorgctc

cssi scorgono

io scorgrvo
1 u scorgrvi
cgli scorgcva
noi scorgcva mo
voi scorgcvaIc
cssi scorgcvano

VIITORUL

(cn noi zări)

io scorgoro noi seorgerento
(u scorgcrai voi scorgercle
cgli scurgerii pssi scorgeriinno

PARTICIPIUL PREZ.

scorgenîe ~ care zărește
PARTICIPIUL TREC.

scoria -. zărit

PERFECTUL SIMPLU

(eu zării)

io sporsi
tl! SCOFj|PSli

egli srorse
noi scorgemino
voi scorgcsh*
cssi seorscro

PERFECTUL COMPUS

(eu tun zărit)

i» ho scorlo
Iu Inii scorlo
cgli ha scorlo

noi abbiamo scorlo
voi avele scorlo
cssi haiino scorlo

CONDIȚIONALUL

(cu aș zări)

io scorgerci noi scorgercnimo
tu seorgeresli toi sror]|rrrslc
egli scorjfrrrbbe pssi scorijprpbbpro

SUBJONCTIVUL PREZENT SUBJONCTIVUL IMPERFECT IMPERATIVUL

(cm să zăresc) (zărește ’ j
che io scorjia clic- io scorgpssi —
che Iu scoria chp Iu srorgcssi sporgi
clic pijii scorga chp egli scorgpsse scorga
clic noi scorgianio che noi si*ori|pssinio scorgianio
clic voi scorgptp chp voi scorgpslp scorgp(p
chp cssi scorgano chp pssi scorgpsspro scorgauo

S8
F
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INFINITIVUL

scrivere — a scrie
GERUNZIUL

scrivemlo — scriind
PARTICIPIUL PREZ.

scrivenle care scrie
PART ICI IM UI. TREC.

scrillo scris

INDICAT!VI’L PREZ.

(eu scriu)

io scrivo

tu strivi
tfjli scrivo
noi seriviaino
voi seri voie
cssi seri von o

IMPERFECTUL

(cu scriam)

io scrivcvo
lu scrii evi
tijli scriveva
noi scrivcvauio
voi scrivevale
cssi scrivcvono

PERFECTUL SIMPLU

(cu scrisei)

io scrissi

lu scrii csli
cj|li scrhse
noi scriveniino
voi scriveslc
essi s**riss<‘ro

PERFECTUL COMPUS

(cu am scris)

io ho scrillo
iu hai scrillo
eijli ha scrillo
noi ahhianio scrillo
voi avele scrillo
essi haniio scrillo

VIITORUL

(eu i>ai scrie)

io scrivcrd noi scrii eremit
tu seriverai voi scriverelc
cfiii scriverâ cssi scriveraniio

CONDIȚIONALUL

(eu aș seric)

io scrii erei noi scriiereninio
Iu scriveresli voi scrivercsle
cjjli scriverelilie essi scrivrrelihoro

SUBJONCTIVUL PREZ F.NT

(eu să scriu)

clic io scriva
clic Iu scriva
clic e<|li scriva
viu* noi scrivianio
clic voi scriviate
clic cssi scrii ano

S U B J 0 NCTIV UI 1M P E R F EGT

cin* io scrivessi
clic lu scrivessi
clic cjjli scrivessc
cile noi scrii essimo
clic voi seri iesle
che essi scrivessero

IMPERATIVUL

(Stric ’i

strivi
scriva t

scrii iamo
scrivelc
scrii ano
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■
INFINITIVUL

seiiolcre - a scutura
GERUNZIUL

sciiotendo -- scuturând

i
PARTICIPIUL PBEZ.

scuoleiilc =4 care scutură

PARTICIPIUL TREC. I

srosso scuturat i

| indicativul pbez.
• (fiu scutur)
j io seuolo

1 tu scuoti

■ cyli scuote
j noi svuotiaiuo

voi sciiolele
essi scuolouo

IMPERFECTUL

(eu scuturam)

io scotcvo
Iu scotevi
egli scote va
noi scolevamo
voi seotevale
pssi scolevano

PERFECTUL SIMPLU

(eu scuturai)

io scossi
iu scolesti

cfjli scosse
noi scoleinnio
\oi seolesle
essi s(*ossero j

PERFECTUL compus i

(eu uni scuturat)

io ho scosso
Iu hai scosso
cjjli ha scosso
noi ahbiaino scosso

voi avele cosso
i-ssi Ininno scosso

V11T0RUL

(eu voi sculura)

1 io scoiero io scolercnio

fu scolerai voi scolcrele
p(|li scolerâ essi scolcraiino

CONDIȚIONALUL

(eu aș scutura)

io scotPiei noi seolcicnuno
Iu scolei'psli voi scotercsle
cț|li scoterphhc essi scoterebhrro

SU13JONCTIVUL PBEZENT

(eu să scutur)

cile io scuota
clip Iu scuota
clic pgli scuota
du* noi scuotianio
clic voi sciioliate
che essi scuotano

SUBJONCTIVUL IMPERFECT

clip io seotcssi
che Iu scolpssi
che ej|li scolesse
che noi scotessiino
che voi seolesle
che essi scolpsscro

IMPERATIVUL

(sculura !)

scuoti

seuola
sciioliaino ;

scuolelc
sciiofano
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INFINITIVUL

ședere - « ședea
GERUNZIUL

sedendo = șezând
PARTICIPIUL TREZ.

sedeute care șade
PARTICIPIUL TREC.

sedulo = șezut

! INDICATIVUL PREZ.

{eu șed)

io siedo
Iu siedi
ejjii siede
noi sediamo
voi sedete
essi sîedono

IMPERFECTUL

(eu ședeam)

io sedevo
tu sedevi
ejjii sedevo
noi sedevamo
voi sedevate
essi sedevano

PERFECTUL SIMPLU

(cu șezui)

io sedei
tu sedesti
ejjii sede
noi sedenuno
voi sedeste
essi sederono

PERFECTUL COMPUS

(cu am șezut) !

io ho sedulo
tu hai sedulo
ejjii lin sedulo
noi abhiamo sedulo j
voi avele sedulo
essi haiino sedulo

VIITORUL

(eu uoi ședea)

io sederd noi sederemo
hi sederei voi sederete
ejjii sedeni essi sederanno

CONDIȚIONALUL

(cu aș ședea)

io sederei noi sederemmo
tu sederesli voi sedereste
ejjii sedcrcbbe essi sederebbero

SUBJONCTIVUL PREZENT SUBJONCTIVUL IMPERFECT IMPERATIVUL

(eu s« șed) (șeri !)

ehe io sieda ehe io sedessi
clie Iu sieda ehe Iu sedessi seini
ciie ejjii sieda clie ejjii sedesse sieda
ehe noi sediamo ehe noi sedessimo sediamo
cile voi sediale ehe voi sedeste sedei e
clie essi siedano ehe essi sedessero siedano
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INFINITIVUL

spanderp • ti răspândi
GERUNZIUL

spniideiido răspândind

PARTICIPIUL PREZ.

spaiidenlP care răs
pândește

| participiul TREC.

spun Io răspândit

indicativul prez. IMPERFECTUL
1 PERFECTUL SIMPLU

PERI-ECTUL COMPUS

ț<’H răspândesc) • (<7/ răspândeam) (<•« răspândit) (eu am răspândit)

v io spando

Iu spandi
io spandevo
tu spandpvi

io spansi
Iu spaiidesli

io ho «paulo
Iu hai «paulo

ppli spandp ppli spandeva p<|li spansi* elifl ha spanlo

noi spandiaino noi spandpianio noi spaiidemmo noi ahhiaiuo spanlo

voi spandplp voi spandpialp voi spnndpslp | voi avele spanlo

pssi spandono pssi spandevano rssi spanspro j pssi hanno spanlo

VIITORUL

(cn voi răspândi)

io spandcro noi spandciTino

CONDIȚIONALUL

(ea aș răspândi)

io spaiidpi-ci noi opaiidci'ciiiiiio
Iu spanderai voi spiindci'plp Iu <pandpi'p.»li loi spaudcrcsie
ppli snandprâ cssi spaiidpraiiiio ppli spandpi'phhc pssi spanderchlipro

SUBJONCTIVUL PREZENT SUBJONCTIVUL IMPERFECT IMPEILVI IVUI.

(hz xă răspândesc) (răspândește
che io spanda clip io spandessi
clip tu spanda ehr iu spandessi spandi
clip ppli spanda che epli spandesse spanda
clip noi spandiaino clip noi spandcssinio spandiaino
che voi spandialp clic voi spandesle ^pândele

_________ chr cssi spandano che cssi spandessero spandano

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



1
INFINITIVUL

spargere = a împrăștia
GERUNZII 1.

spargendo — împrăștiind
PARTICIPII 1. PREZ

spargente t ure imprăștii'

1

PARTICIPIUL TREC. ,

sparso, sparta împrăștiat

INDICATIVUL PREZ.

(eu imprăștii)

io sparga
tu spargi
cijli sparge
noi spargiamo
voi sparge!»
essi spargano

IMPERFECTUL

(eu- imprușliam)

io spargevo
tu spargeri
egli spargeva
noi sparge va mo
voi spargevate
essi spargevano

PERFECTUL SIMPLI

(eu împrăștiat)

io sparsi

lu spargesii
egli sparse
noi spargemmo
voi spargeste
essi sparsero

PERFECTUL COMPUS

V’u am împrăștiat)

io ho sparso
lu hai sparso

egli ha sparso
noi ahhianio sparso
voi avele sparso
essi hanno sparso

VIITORUL

(eu noi împrăștia)

io spargerii noi spargereiuo

tu spargerai voi spargerele
egii spargerii essi spargeranno

CONDIȚIONALUL

(eu aș împrăștia)

io spargerei noi spargeremuia
lu spargeresti voi spargereste
egli spargerehbe essi snargerehhero

SUBJONCTIVUL PREZENT

(eu să imprăștii)

ehe io sparga
ehe Iu sparga
elie egli sparga
elie noi spargiamo
ehe voi spnrgiale
ehe essi spargano

SUBJONCTIVUL IMPERFECT

elie io spargessi
ehe tu spargessi
ehe egli spargesse
ehe noi spargessimo
ehe voi spargeste

ehe essi spargessero

impera i'ivul
(împrăștie !)

spargi

sparga
spargiamo

spnrgele

spargano
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INFINITIVUL

spcndcre = « cheltui
GERUNZIUL

spandendo = cheltuind
PARTICIPIUL

spandcnlc care
’REZ.
'he Unește

PARTICIPIUL TREC.

sppso = cheltuit

INDICATIVUL PREZ.

(cu chelluesc)

io sppndo
Iu spendi

i e<|li sppndv

noi spcndianio
voi spendete

. cssi spendono

IMPERFECTUL

(eu cheltuiam)

io spvndrvo
lu sppndpvi
pj|Iî sppndeva
noi sppndpvanio
voi spendpvalc
pssi sppndpvano

PERFECTUL SIMPLU

(eu chel tu ii)

io sppsi
lu spendesli
pjjli sppsp
noi spendcinino
voi spcndcslc
cssi spcscro

PERFECTUL COMPUS

(eu am cheltuit)

io ho spp.so
Iu hai sppso
pjjli ha sppso
noi ahbianio sppso
voi avplc sppso
pssi hanno sppso

V I1T0RUL

! (eu noi cheltui)

io spcndprd noi spcndorpuio
i tu spcndcrai voi sppndpiTlp

epli spcndprâ cssi sppiidcranno

CONDIȚIONALII.

(eu aș cheltui)

io spcndcrci noi spcndcivinino
lu spcndcrcsli voi spcndcrcsh*
cijli spcndcrchbc cssi spcndcrclihcro

SUBJONCTIVUL PREZENT

(cu sa cheltuiesc)
• »

chc io spcnda
chp lu sppnda
clip e<|Ii sppnda
chp noi spcndianio
clip voi sppndialp
clic cssi sppndaiio

SUBJONCTIVII. IM|>ERCECT

chp io sppndpssi
chp lu sppndpssi
chp ci|li sppndpssp
chp noi sppndpssi mo
chc voi sppiidesle
chp cssi sppndpsspro

IMPERATIVUL

(cheltuiește

spendi
spenda
sppiidiamo
sppndplp
sppiidano 
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INFINITIVUL

spcngere, spegiiere=a stinge
GERUNZIUL

spengendo =- stingând

PARTICIPIUL PREZ.

spenijontc, spcfincntc — care
stinge

1
PARTICIPIUL TREC.

spcnlo — stins

INDICATIVUL PREZ.

(eu sting)

io spengo
tu spengi
e||li spcnge
noi spengianio
voi spengcte
essi spengoiio

IMPERFECTUL

(eu stingeam)

io spengevo
iu spengcvi
egli spengeva
noi spengevanio
voi spengevali*
osii spcn<|cvano

PERFECTUL SIMPLU

(eu stinsei)

io spensi
tu spcn<jc<li
cjjli sppnsc

noi spcuficinnio
voi spengeste
essi sponsor»»

PERFECTUL COMPUS

(eu tun stins)

io ho spcnlo
tu hai spcnlo
ogli ha spcnlo
noi ahhianio «ponto
voi avele spcnlo
essi hanno spcnlo

VIITORUL

(eu noi stinge)
i

io spcngero noi spengerenio
tu spengcrai voi spenjierete
ofili speimerâ essi spcnqeranno

CONDIȚIONALII.

(eu as stinge)

io spcngerci noi sppnfjercnmio
tu spengeresti u»i spcngcreslc
cilii spcngcrclibe cssi spctificrchlicro

SUB JON(TIVUI. |‘REZENT

(eu sfi sting)
clic io spenga
clic iu spenga
clic cgli spenga
ehe noi spengianio
clic \oi spenghilc
clic essi spengano

SUBJONCTIV UL IMPERFECT

ehe io spengcssi
ehe Iu spengcssi
clic. cpli spengcssr
cin* noi spengessinio
oho voi spengeste
oho essi spengcssero

IMPERATIVUL

(stinge !

spongi

spenga
spcngiaino
spengele.
spengaiio
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INFINITIVUL

spingvrr = a împinge
GERUNZIUL

spingendo • impinguml
PARTICIPIUL PREZ.

spingvnlc — care împinge
PARTICIPIUL TREC.

spin Io — împins

INDICATIVUL PREZ.

(eu împing)

io spingo

Iii spingi
egli spingi;
noi spingiaino
voi spingele
cssi spingono

LM PERFECTUL

(eu împingeam)

io spingevo
Iu spingevi
egli spiugeva
noi spingvvanio
voi spingevute
essl spingevano

PERFECTUL SIMPLU

(eu împinsei)

io spinsi
tu spingesli
egli spinsi*
noi spingvniino
voi spingesle •
essi spinscro

PERFECTUL COMPUS

(eu tini împins)

io ho spinlo
Iu hai spinlo
egli ha spinlo
noi ahhiaino spinlo

voi avele spinlo
cssi hanno spinlo

VIITORUL

(eu voi împinge)

io spingero noi spingerenio
tu spingerai voi spiiigervlv
egli spingerii . essl spingeranno

CONDIȚIONALI 1.

(eu aji împinge)

io spingrrei noi spingvrennno
In spingercsli voi spingeresle
egli spingerchhe cssi spingen'liheni

SUNJONCTIVUL PREZENT

(eu să împing)

che io spinga
clie iu spinga
clic egli spinga
che noi spingiaino
che voi spingiale
che essl spingano

SUBJONCTIVUL IMPERIEC’I

rhe io spingessi
che tu spingessi
che egli spingessi*
che noi spingessinio
che voi spingesle
che essl spingessero

IMPERATIVI L

l împinge !)

spingi
spinga
spingiaino
spiiigelr
spingano
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N
iculcscu. — G

ram
atica lim

bii Italiene.

INFINITIVUL
stare = a sta

GERUNZIUL

stando stând
PARTICIPIUL PREZ.

staule — cure stă
PARTICIPIUL TREC.

sluta = stat

INDICATIVUL PREZ. IMPERFECTUL PERFECTUL SIMPLU PERFECTUL COMPUS

(cm stau) (cm st ani) (ea stai) (cm uni stat)

iu sto io stătu io sleiti io soiio slalo, a
tu stai tu slati Iu slesli Iu sei slalo. a
eijli sta eț|li stata eijli sleite ejjli e slalo, a
noi st ia mo noi sluvaino noi sleinino noi siaino slati, e
toi state voi statale voi sieste voi siele slati, e
essi slanno essi slavano essi slellero essi sono sluti, e

VIITORUL

(cm voi sta)

io start» noi siuremo
tu stărui
cyli st ara

voi starele
essi siaruiino

subjonctivui. prezeî
(CM sii stau)

<T SUN.IOB

clic io știu clic
clic tu slin che
clic Cjjli știu che
che noi sliaino che
che toi sllnte che
eiie essi stiano che

CONDIȚIONALUL
(eu aș sta)

io slarei noi slarcniino
iu sluresli voi slaresle
eijli slarehhe essi slarebhero

.TIVUL IMPERFECT I IMPERATIVUL
{stai'.)

Io slessi
Iu slessl sin
eyli slesse slin
noi siessiino SlilIHIO
voi sieste slute
essi slessero Slllllll»
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INFINITIVUL

slringere = a strânge.
GERUNZIUL

slringendo sirângânâ
PARTICIPIUL PREZ.

stringente rare strânge
PARTICIPIUL TREC.

slrello — strâns

INDICATIVUL PREZ.

(cu strâng)

io stringo
tu siringi
egii slringr
noi slringiaino
voi stringetv
cssi slringono

IMPERFECTUL

(cu strângeam)

io slringevo
tu siringevi
egii slringeva
noi slringevanio
voi slringevale
vssi slringeva no

PERFECTUL SIMPLU

(eu strânsei)

io slrinsi
tu slringesli
egii st rin se
noi stringcinino
voi stringesle
cssi strinsvro

PERFJ.CTUL COMPUS

(eu am strâns)

io ho slrello
tu hai slrello
egii ha slrello
noi abbiaino slrello
voi avele slrello
cssi hanno slrello

VIITORUL

(cu voi strânge)

! io stringero noi stringereino

, tu siringerai voi siringerele
egii striii|ier;i es<i ștringeranno

CONDIȚIONALUL

(cu aș strânge)

io stringerei noi slringercniino
tu slringeresti voi slringeresle
rgli siringerebhe vssi stringerebliero

SUBJONCTIVUL PREZ.

(cu să strâng)

cile io siringa
cile tu stringa
clic egii siringa
clic noi slringiaino

vile voi slringiate
che vssi stringano

SUBJONCTIVUL IMPERFECT

cile io slringcssi
clic tu slringcssi
clic egii stringesse
du* noi stringessinio
clie voi stringesle
che cssi stringessero

I M PER XTIVUI.

(strânge !)

siringi
siringa
slringiaino
slringrtr
stringano
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INFINITIVUL

lacvrc — a tăcea
GERUNZIUL

laccndo = tăcând
PARTICIPIUL PREZ.

lavvnic -- caic tace
PARTICIPIUL TREC.

laciuto = tăcut

INDICATIVUL PREZ.

(eu tac}

iu tnccio
tu taci
eyli tace
noi lacianio
voi tacele
essi lavviono

imperfectul
(cu luceam)

io taccio
tu Iaceii
r<|li lawva
noi taccianio
voi taccvale
cssi tacevano

PERFECTUL SIMPLI

(eu tăcui)
io lacqui

Iu Investi
•*!|li tacqiie
noi laveiiiino
voi tavcste

________ cssi lacgucro

PERIECTLL COMPUS

(«m am tăcut)

i° Iu» laciuto
(u hai laciuto
'•‘|H ha laciuto
noi ahhiaino laciuto
voi avele laciuto (
cssi hanno taci....... i

VIITORUL

(eu voi tăcea)

io lavcro noi taccrcnio
tu tacerai voi (accrelr
<*l|li lacvrâ cssi tavrranno

CONDIȚIONALUL

(eu aș lârca)
io faverei ,
Ui lium-MI '"■,r™i>«>

________ <-uii . .....................

SU LiJ O N Cil V U L PR EZENT

(eu să lac)
clic io tavvia
clic tu taevia
clic vijli (aceia
clic noi taccianio

1 clic voi tacciate
clic cssi lacciano

SUBJONCTIVUL IMPERFECT

che io laccssi
clic in laccssi
vile ei|li lavv*»sv
clic noi laccssi mo
che voi tavcste
che cssi laecsscro

IMPERATIVUL

(Iaci!)

Iaci
tavvia
laviunio
lavele

__________________ lavviano
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INFINITIVUL

tendere -- n tinde, întina?
GERUNZIUL

tendendo ■ - întinzdnd
PARTICIPIUL PREZ.

ten den le care întinde
PARTICIPIUL TREC.

trso s-: întins

INDICATIVUL PREZ.

(eu întind)

io trudo
tu trudi
eyll teiide
noi tendianio

voi 1 rudele
essi tendono

IMPERFECTUL

(eu tnlindeuni)

io tendevo
Iu lendevi
eyli lendevn
noi trndevamo
voi lendevale
essi tendevano

PERFECTUL SIMPLU

(eu întinsei)

io teși
Iu tendesli
ejjli lese
noi tendeinmo
voi lendesle
essi Ieșeni

PERFI-.CTUL COMPUS

(eu ani întins)

io ho trso
tu hai trso
ri|li ha ' trso
noi ahhiamo trso
voi avele trso
rssi hanno trso

VIITORUL

(?u noi întinde)

io lendrru noi lendereino
Iu ten d erai voi tenderele
rjfli tenderâ essi tendrranno

CONDIȚIONALII

(cu aș întinde)

io tendere! noi tenderemiiio
Iu lenderesli toi lenderesle
ej|li lenderehhr r«.<i lendrrehliero

SUBJONCTIVUL PREZENT

(eu să întind)

rhe io truda
rhe tu tenda
rhe ețjli tenda
rhe noi tendianio
rhe voi tendințe
rhe essi tendauo

SUBJONCTIVUL IMPERFECT

rlir io tendessi
rhe Iu tendessi
rhe ci|li lendesse
rhe noi tendessimo
rhe voi lendesle
rhe essi trndessero

IMPERATIV l 1.

(întinde !)

trudi
(ruda
Iriidianio
Irndrtr
(rndano

□00
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/ infinitivul
lenere = a finea

GERUNZII I.

leneilo — [inând
PAKTICIPIUL PBEZ.

fpiieiile — t are (ine
PARTICIPIUL TREC.

(enulo Huni

INDICATIVUL PREZ.

(tu {in)

io leni|o
iu tieni •
<*{|li ticne
noi leninnio
voi tonele
pssi leiiffono

IMPERFECTUL

(eu fineam)

io teiievo
iu leneiI

pijli lenei a
noi ieiievnmo

toi (piiev.-ile
essi lenevnno

l’EBIJ-'CTUL SIMPLU

(eu (inui)
i«» (elini

Iu (enes(i
••<|ii (elino
noi leiienuuo
vui (oneste

___ '^si (piinoi'o

PERFECTUL COMPUS

(cu am (mul)

•n ho (enulo
in Inii (enulo
‘‘!|ii Ini (enulo
noi nbbiinno leniilo

voi avele (enulo
essj luinno («.»■>!..

VIITORUL

(eu uni finea)

io lerro noi tPiTPino-
(n ternii voi lerrele
ofili terni essi lerninno

---------------------------------------------------------------------- -------- u ,

CONDIȚIONALUL

teu aș finea)

j1’ ,Prr(‘* n»i lerreniino

l", ,<,rr‘,s,i u.i (erresie
--------------- n»11 i«>rn*hl>«‘ essi (errobboro

SUBJONCTIVUL PREZENT

(eu să (in)
oho io tviiyn

, vhv tu teiifi»
\ ehe ofili Ipuipi

| ehe noi leninnio
ehc voi teninte

1 ehe essl li>ii||unn

SUBJONCTIVUL IMPERF.

‘•ho io lenessi
,'J,e tu lenessi

<*f|ii tonesse
'•«o noi tonessimo
i'he voi (oneste

_________ (,Jle /‘ssi lenesmto

imperativul
(tine!)

(ioni
lenjin
leniaino
Ionele

l<>ll]|;iiio
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INFINITIVUL

togliere, torre = a /uo,
h 1$ a scoale

GERUNZIUL

logliemlo = hui iui, scoțând

PARTICIPIUL PREZ.

logllente = care ia,
care scoale

PARTICIPIUL TREC.

tollo — luat, scos

indicativul prez.
(eu iau)

io lolgo

Iu togii
egli loglie
noi loglianio
voi logliele
assi tolgono

IMPERFECTUL

V’z/ luam}

io loglievo
(n loglievi
egli loglieva
noi loglievanio
voi loglievale
essi (oglievano

PERFECTUL SIMPLU

(eu luai)

io lolsi
tu logliesti
egli lolse
noi loglienmio
voi toglieste
essi lolsero

PERFECTUL COMPUS

(eu am luat)

io ho loito
Iu hai loito
egli ha loito
noi ahhiaino loito
voi avele tollo

ess; haiino (ollo

VIITORUL

(cu uni lua)

io loglieio noi logiiereino
(u (oglierni voi loglierele
egli toglieiii essi (oglieraniio

CONDIȚIONALUL

(cu aș lua)

io loglierei noi logliereinino
lu toglieresli voi (ogliereste
egli loglierehhe essi loglierehhero

SUBJCNCT1VI L PIIEZENT

(cu să iau}

. rhr io tolga
clie tu tolga
ehe egli tolga
ehe noi togliamo
cile voi logliale
ehe essi lolgano

SUBJONCTIVUL IMPERFECT

clie io togliessi
ehe Iu togliessi
cili* egli logliesse
ehe noi togliessimo
ehe voi toglieste
ehe essi logliessero

1
IMPERATIVUL 1

(ia)

logli
tolga
togliamo
logliele
tolgano
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INFINITIVUL

Irarre -■ a trage
GERUNZIUL

Iraenilo trăgând
PARTICIPIUL PREZ.

Iracnte = care (rage
PARTICIPIUL TREC.

Irallo — tras

1

INDICATIVUL PREZ.

(eu trag)

io iruțiyo
tu trai
eț|li Irae

imperfectul
(eu l rugeam)

io Iracvo
iu 1 racvi

ci|li traci a

PERFECTUL SIMPLU

(eu trăsei)
io irassi

tu travsli
Irassp

PERFECTEI. COMPUS

(eu am tras)

i” Ini Irallo
tu hai Irallo
•*!lli ha Irallo

1 noi lra<|<|hianio
voi tracic
essi tra«j«|ono

noi (racianin
voi tracvalc
t'ssi tracvano______________

noi iracniino
'oi tracsic
vssi trasscro

noi alibianio Irallo
voi avele tarllo
cssi hanno Irallo

VIITORUL

i (cu iuti trage)
\ lo lnirr6 noi Irarrcnio

1 tu trarrai voi
| cUli trarrâ ^rarranno______________

(

io Irurrci
tu trarrcsli

___ ‘‘!|li Irarrclilip

CONDIȚIONALUL

(cu aș trage.)

noi Irarrcntnio
'oi (rarrrsip
cssl lr:im>liln>r«>

\ SUBJONCTIVUL PREZENT

i (cu să trag)
\ clip io intima
\ clic tu Irafiu»
1 clic c||li Inmun
ț clic noi li-ii||||lii:inio
1 clic voi lr:i||||lii:i1c
1 clic Cisi 1rii{|||iino

SUBJONCTIVUL IMPERFECT

« hc io tracssi
chc tu tracssi
chc e||Ii tracssi*
clip noi tracssimo
chc voi tracsic

________ chc_csși tniesscro

imperativul
(truge!) '

trai
tnifHia
tniflllliiaino
Irnelp
trațițiaim
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INFINITIVUL

ndire — « auzi
GERUNZIUL

udendo — auzind
PARTICIPIUL PREZ.

udenle — care aude

-------------------- |

PARTICIPIUL TREC. J

udilo - auzii

INDICATIVUL PREZ.

(eu aiul}

io odo
tu odi
p||II ode

noi udinino
voi udite
essi odono

IMPERFECTUL

(eu auzeam)

io udivo
tu udivi
e(|I< udiva
noi. udivanio
voi udivate
essi udivano

PERFECTUL SIMPLU

(eu auzii)

io iul ii
Iu ud iști
ej|li udi
noi iidiiuino
voi udisfe
essi udirono

l’ER RECTUL COMPUS

(eu am auzii)

io ho udilo

Iu hai udilo
e]|li ha udilo
noi ahhiaino udilo
voi avele udilo
essi luinno udilo

VIITORUL

(eu roi auzi)

io udiro noi udirenio
Iu udirai voi udirele
c«|!i ud ini essi udiranno

CONDIȚIONALUL

(eu aș auzi)

io udirei noi iidireinino
Iu udiresli voi udiresle
eijli udii-ehhe essi iidirehhvro

SUBJONCTIVUL PREZENT SUBJONCTIVUL IMPERFECT IMPERATIVUL

(eu sa aud) (auzi !l

vhe io oda ehe io udissi i

che tu oda ehe tu udissi odi
ehe ei|Ii oda ehe eijli udisse oda
che noi udinino ehe noi udissinio udianio i.
ehe voi udintr che voi udisle udialc
che essi odano ehe essi udissero odano
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INFINITIVUL

ungere ~ « twn/e

GERUNZIUL

ungemlo ungând
PARTICIPIUL PREZ.

ungenle — care unge
PARTICIPIUL TREC.

un Io uns

INDICATIVUL PREZ.

(eu ung)

io ungo
lu ungi
egli unge
noi ungiunio

voi ungele
essi nngono

imperfectei
(eu ungeam)

io ungeto
lu ungeți

egli ungeva
noi ungetaino
voi migetale

essi ungevano_________

PERFECTUL SIMPLU

(eu unsei)
io unși

Iu iingesfi
egli unse
noi uiigeinino
voi ungeste

______essi unsero

PERFECTUL COMPUS

V’w ani uns)

io ho uiilo
Iu hai milo
egli ha mito
noi ahhiainn mito
voi avele milo
essi hanno milo

VIITORUL

(eu noi unge)

io ungeru noi ungereino
1 In iingerai voi ungerele

egli ungerii es*i iingeraiino_____________

CONDIȚIONALUL

(eu ung-)

io ungerei noi iiiigereninio
lu uiigereșli voi uugeresle
egli ungerehhe essi ungerehhero

—■-------------------------------------------------
SU BJ ONCT1VUL PI IEZENT

(cu să ung)

ehe io ungă
ehe lu ungă

ehe egli ungă
ehe noi ungiunio
ehe voi unghie

ehe essi ungano

S U B .1ON CTIV U L LM PER F E( ,’i

••he io ungessi
<‘he lu ungessi
ehe egli ungesse
ehe noi iingessinio

ehe voi iingesle

ehe essi migessero

IMPER.VI IVUI,

(unge !)

ungi

ungă
ungiunio

ungele

ungano
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I

INFINITIVUL

uccidrrr - a ucide
GERUNZIUL

ueridrndo ucizund
PARTICIPIUL PREZ.

urcidrnlr — cure ucide
PARTICIPIUL TREC.

ucciso ■ ucis

INDICATIVUL PREZ. IMPERFECTUL PERFECTUL SIMPLU PERFECTUL COMPUS

(eu ucid) (eu ueidcam) [eu ucisei) (eu am ucis)
io uccido io urridrvo io aerisi io lio ucciso
Iu uccldi tu urcidrvi Iu iircidrsli Iu hai ucciso
rjjli urridr r(|li uccidrva i*j|li iirrise c(|li ha ucciso
noi urridhinio noi nccidrvaino mii iirridrinnio noi abbiaiuo ucciso
voi uccidrlr viii urridrvalr voi urridrslr voi avele ucciso

. cssi urridono cssi uccidrva no cssi iirrisri'o cssi Imuno ucciso

VIITORUL

(eu voi ucide)
CONDIȚIONAU 1.

(t’H O ș mide)

io iicridcro noi urcidrrrino io urcidrrri noi iiccidi'i'ciiinio
Iu uccidrrai voi ucciderelr Iu ucciilciesli toi iiccidrrrslr
rijli urriderâ cssi ucridrranno rjjli urridri'cbhr cssi iircidrrrbbrro

SUBJONCTIVUL PREZENT SU B JONCTIVUL 1M1 ‘El FE( .’l L\1PERAT1\ 11

(eu sa ucid) (ucide !)

chr io uccida chr io ucridrssi ___
clic Iu uccida chr Iu ucridrssi urridi
clic c{|li uccida chr r]|li ucridrssr uccida
clic noi uccidianio chr noi ucridrssimo uccidianio
clic voi uccidialc chr voi iirridrslr iicridrtr
chr cssi uccidano chr rssi ucridrssrro uccidano
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1
■ INFINITIVUL GERUNZIUL

u știre = a ieși useemlo ieșind
.------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

PARTICIPIUL PREZ.

usfcnic -- ea re iese
PARTICIPIUL TREC.

useilo — ieșit

INDICATIVUL PREZ.

(eu ies)

io esco
* Ui ești

ejjli este
noi uscianio

■ voi iiseile
cssi csi'ono

IMPERFECTUL

(eu ieșeam)

io useivo
Iu useivi
cj|li usti va
noi useivanio
voi usi-ivale
essi useivano

perfectul SIMPLU

(eu iești)

io nscii

tu useisli
<‘!|U nsci
noi uscininio
voi useisli*
essi useirono

PERFECTUL COMPUS

(eu am ieșit)

io sono useilo, a

Și’i useilo, a
'“llli i* useilo, a
noi sianio useili,
voi siele useili, e
essi sono useili. >.

VIITORI’l

(eu noi ieși)

io useiro noi useirenio
iu useirai voi useirele
cjjli usi'irâ essi useiraiino

CONDIȚIONALUL

teu voi ieși)

io iisiirei uoi iiseireiniiinio

tu usiircsli voi nseircsle

________ cssj iiseirehln.ro

SUBJONCTIVUL PREZENT

(eu să ies)

i ehe io esea
ehe Iu esea

i file e||li esea
ehe noi iwianio
clic voi useiale

; cin» essi cstano

SUBJONCTIVUL IMPERFEC’I

•■Iu* io tistissi

tu nseissi
clic f(|lj iiscissc
viu* noi iiseissiino
<’lie voi useisli*

______________vile essi iiscisscro

imperativul
ieși ț)

es<-i

eseu
useianio
useilc

esenno
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INFINITIVUL

vaiere = a prețui
GERUNZIUL

valendo — prețuind
PARTICIPIUL PREZ.

valențe = care prețuiește
PARTICIPIUL TREC.

va Iso — prețuit

INDICATIVUL PREZ.

(<•« prețuiesc)

io valtjo

lu vali
rjjli vule
noi valianio
voi vuiete
essi valijoiio

IMPERFECTUL

(eu preț ui am)

io valevo
iu vnlrvi
ejjii va leva
noi valrvaino
voi valevale
essi valrvano

PERFECTUL SIMPLU

(eu prețui i)

io vals!
lu valesli
eijli voise
noi valentino
voi valesle
essi valsero

PERFECTUL COMPUS

(eu am prețuit)

io ho valso

Iu hai vnslo
egli ha valso
noi ahbiaino valso
voi avele valso
essi hanno valso

VIITORUL

(eu voi prețui)

io varro noi vnrreino
lu varrai voi viirrete
e{|li varrâ essi varraimo

CONDIȚIONALUL

(eu aș prețui)

io varrei noi varrenuno
lu varresli voi varrrsie
eijli varrehhe essi varrrlihrro

SUBJONCTIVUL PREZENT

(eu st'i prețuiesc)

rhe io valțja
cile lu vali|a
rhe ei|li valija
rhe noi valianio
rhe voi valiate
rhe essi valftano

SI • B J ONCT l V l *L 1M1 »ER FECT

rhe io valessi
rhe lu valessi
clie eijli valesse
rhe noi valessi mo
rhe voi valesle
rhe essi valessero

IMPERATIVUL

(sâ prețuiești j

vali
valija
valianio
vaiete
val<|uiio
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INFINITIVUL

vedere -■= ti vctlcu
gerunziul

vedendo văzând
PARTICIPIUL

vedenie = cari
PREZ.

vede
PAR I ICIPIUL TREC.

vislo, vedulo— văzut

INDICATIVUL PREZ.

(CU Vilii)

io vrdo
hi vcdi
c||Ji vede
noi vedtnino
voi vedele
essi vedono

imperfectul
(eu vedeam)

io vede*o
tu \edevi
eyli vedeta
uni vcdevaino
voi vedefatc
essi vedevaiio

PERFECTUL SIMPLU

(eu văzui)

io vidi
Iu vcdcsli
e||li vide
noi vedetnino
voi vedesle
essi videro

PERFECTUL COMPUS

(eu am- văzut)

io ho vislo, vedulo
Iu hai vislo
eijli ha vislo
noi abhianio vislo
voi avele vislo
essi hanno vislo

VIITORUL

[CU PO! vcilctl)

io vedre*» noi vedreino
tu vedral voi vcdrelr
ejiii vedrâ essi vedranno_______________

CONDIȚIONALUL

(eu aș vedea)

io vedrei noi vedrcmnio
lu vedresli Voi vcdrcslc

_________e||ali vcdrehhe essi vedrehbero

SUBJONC1’1 VUL PIIF.ZENT

(eu au văd)

clie io vedti
che lu veiln
che e||li veda
che noi vedianio
ehe voi vediulc
ehe essi vedniio ,

subjonctivul imperfect

ehe io vedessi
ehe tu vedessi
ehe ej|li vedesse
ehe noi vedessi mo
che voi vedeste
che cssj vedessero

IMPERATIVUL

vezi •)

vcdi
v eda
vcdianio
vedele
vedniio
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INFINITIVUL

venire — a veni
1

GERUNZIUL

vrnriiilo = venind
PARTICIPIUL PREZ.

vrnenie - - care vine
participiul TREC.

vennlo venii

INDICATIVUL PREZ.

(eu i>in)

io vrnyo
tu vieni
eifli viciu*
noi venianio
voi venite

. essi venifono

imperfectul
(eu veneam)

io venivo
In venivi
cjfli veni va
noi venivaino
voi vrnivale
essi veni va no

PERFECTUL SIMPLU

(cu venii)

io velini
In venisli
eifli vennr
noi venininio
voi venisle
essi vrnnrro

PERFECTUL COMPUS

(eu ani venii)

io sono vrnulo, a
Iu sri vrnulo, a
rifli c vrnulo, a
noi siamo vrnuli, r
voi sirii* vrnuli, c
essi sono vrnuli, r

VIITORUL

(CM poi veni)

io verrd noi vrrreino
hi verrai voi verrrtr
eifli verrâ essi verraiino

CONDIȚIONALUL

(cu aș veni]

io vrrrri noi verrcinino
In verrcsli voi vrrresir
eifli verrelihr essi verrrhlieio

SUBJONCTIVUL PREZENT

(CM xâ vili)

cile io venipi
rhc In vcnga
rlie eifli veiifin
clic noi vrniaino
cile voi veniale
chr essi venjiano

SUBJONCTIVUL IMPERFECT

che io venissi
che In venissi
che e«|li venisse
che noi venissinio
che voi vrnisle
che e*si \eiiissero

IMPERATICUL

(.s</ vii!, vino 1)

virili

vrnija
vrniaino
vrnilc

vrnifano ț
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INFINITIVUL

vi vere u trăi
GERUNZIUL

viimilo — trăind
PARTICIPIUL PREZ.

vivrnlr — care truește

PARTICIPIUL TREC. 1

vissuio — trăit

INDICA'! IX l L PREZ. IMPERFECTUL PERFECTUL SIMPLU

_______________________

PERFECTUL COMPUS

(cu trăiesc) (eu trăiam) (cu trăii) (cu am trăit)

io vivo io vivrvo io vissi io Mino vissuto, a I
tu vivi tu livrvi tu viirsti tu sei vissuto, a
rgli vivo r<|li vi vria rijli vissr e<jli r vissuto, a
noi vivianio noi vivrvamo noi vivrntnio noi sianio vissuti, c
voi vivrtr loi livrvatc voi vivrslr voi sictr vissuti, r
rssi vivono c»si vivrvano rssi vissrro rssi sono vissuti, c

VIITORUL CONDIȚIONALUL

1 (cu voi trăit (eu aș trăi)

io vivro noi vivrrnio io vivrri noi vivrrninio
tu vlvrai voi vivivtr Iu livrrsli voi vivrrstc
cj|li i ii i a os;»i i ii ranan________________ nvrrhlir rssi vivrrbhrro

SUBJONCTIVUL BREZENT. 1 SUBJONCTIV Ui. IMPERFECT IMPERATIVUL

V’u să trăiesc)
rhc io viva rhr ii vivrssi
rhr la viva rhr li vivrssi vivi

, rhr rijli viva rhr rijli viirssr viva
cin» noi vivianio rhc noi vivrssimo vivianio
cin* voi viviale rhr voi vivrslr vivrtr
rhr rssi vivann rhr rssi vivrssern vivann
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INFINITIVUL

volcre — a uni
GERUNZIUL

volcndo — voind
PARTICIPIUL PREZ.

volente care voiește
PARTICIPIUL TREC.

volulo — voit

INDICATIVUL PREZ.

(cu voiesc)
i . ..
; iu vojjlio
| 111 Vliol

Of|H vuolo
noi voyliamo
voi voleie
essi voqliono

IMPERFECTUL

(cu voiam)

io volevo
tu voie vi
eyli voleva
noi voleva mo
voi volevale
essi volevano

PERFECTUL SIMPLU

{cu voii)

io volli
tu voioșii
ofili volle
noi volomino
voi voiește
essi vollero

PERFECTUL COMPUS

(ai am voit)

io ho volulo

(n hai volulo
oi|li ha volulo j

noi abhianio volulo ;
voi avele volulo
essi hiînno volulo

VIITORUL

(cu voi voi)

io vorro noi vorremo
tu vorrni voi vorrote
ofili vorrii essi vorranno

CONDIȚIONALUL

(cu aș voi)

io vorrei noi vorrenimo
tu vorresli voi vorresle
ej|li vorrebbe essi lorrebbero

SUBJONCTIVUL PREZENT SU1 î J ONCTIV U L 1M PE R1'ECT IPERAT1VUL

(eu să voiesc) (voiește !)

ehe io voiflia che io volessi _
che lu voijlia che lu vollessi voțjli
ehe ef|li vof|lia ehe eyli volesse vofilia
che noi voyliamo che noi volessimo voyliamo
che voi voyliale che voi voiește volele
ehe essi voyliano che essi volessero voyliani»
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INFINITIVUL GERUNZIUL PARTICIPIUL PREZ. PARTICIPIUL TREC.

volycre = a întoarce volyendo = întorcând volyente — care întoarce . volto — întors

INDICATIVUL PREZ. IMPERFECTUL PERFECTUL SIMPLU PERFECTUL COMPUS

(cu întorc) (cu întorceam) (eu inlorsei) (cu am întors)
io volyo io volyevo io volsi io ho volto
In volyi tu volyevi tu volycsli tu hai volto
eyli volyo eyli volyeva eyli voise eyli ha volto
noi volyiamo noi volgcvamo noi volycniino noi abbiaiuo volto
voi volyctc voi volycvale voi vojycsle voi avele volto
essi volyono <*>*i volyevano essi volsero essi liaiino v«»|lo

VIITORUL

(cu voi întoarce)

io volyero noi volgercnio
Iu volyerai voi volycrele
eyli volyerâ essi volycranno

CONDIȚIONALUL
(cu aș întoarce

io volyerc;

tu volycrcsli
cilii volyerebhe

noi volyereniino
voi volycreslc
essi volyerebhr'.'*.)

SUBJONCTIVUL PREZENT SUBJONCTIVUL IMPERFECT
(cu să întorc)

che io volyn cho io volycssi

clic tu volya che tu volycssi

vite eyli volya che eyli volyesse

che noi volyiamo che noi volgcssimo

8 clic voi volyiale che voi volyestc

che essi voiyano______________ che essi vohi'ssern

IMPERATIVUL
(întoarce 1}

volyi

volya

volyinnio
volyctc 315

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



CÂNTECE ITALIENE

Biblioteca Universității „Lucian Blaga” din Sibiu



G I O VI N EZZ Al
Inno Trionfale del Partito Nazionale Fascista

Verși di Salvator Goita Musica di Giuseppe Blanc

I. Salre. o Pr.ptd'i d'Erci
iah>e. o Patria immcrtaîe '
Son rinati i lipii tuoi
< r«n Ai fe ne.'l ‘idr.d,.

II câtor dei tuci querriert,
la rirtu dei pionieri.
la ni don de l ‘Atif/lderi
i-ttpi brilla in tulii i cunr^

< ii ooint era, gi'm'neaaa.
primancra dl bclleara.
delta uita nctl’.upreara
it tun i anto :.;uii-'o e na ’

2. DeSPItatia net confîni
".■m rifalii țț.'i Italian!
li l.a rifatti Muuotini
per la i/uerra di domant

Per 11 pioia del baniz»
per h pace e per 1 ‘alia:
p.-r ta ii-'ti.ia di crdorn
che ta Patria rinnciiar

Csi-rair.i pturir.wJ
pritnartera di bellesta
d.dla cita neli'atprvaa
ti tu > tanf<> ssuilia e ca

J.! poeți c gh ertiflian:.
i ii-jr.an e i contadini.
c«n orgoglin d‘italian:
y'uran f. de a Muu"'::.:

Son u'c pejccro quartl.-re
chcnon raandi le lurs fuere.
chc t...n •pieghi te banda re
del Fatcanto redenlcr

CîitiKncaaa. țiiuaneara
priniarera di bellerra
delta cita ncll'aiprcsat
d tun canto 'audia c na '
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B A L I L L A.
Inno dci Fanciulli Fasciști

Verși di Vittorio Ernanuclc Hraveita Musica di Giuseppe lilanc
BENITO MUSSOL1NI
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p' u l J-i-J—y- p- J i
tut—toil cor.’ Fie—ro l'oc—chin. wl-lnil

Fitchia tl wo, ti nvmr tquiUa
del ruu^nh di /‘or lor hi
c iintrcpidu HahUa
.'ta giganti ndia dona . .

2. Su, lupatti, aquilotli, l
rome i sardi tamburini,
come t sicuti picciotti.
bruni err.t garibatdmi'

Era bronro que! mortaio
cbe net lungo tprufiindu
ma il rațfarro fu doniam
e /■> madre libero ’

I ’ibra t 'anima nel petto
utibonda di oirtu.
treme. Italia, il gagtlardetto
e net fremiti tei lu >

3. Siamo nrmbi di icmcntc.
>iamo fi.mimr di cnra/ipto:
per noi canta la uirgente.
per noi brdla e ndc Mapp.i

ma te. un giornn, la batt.ip!
•dpi e marc intcndierâ.
noi taremn la mitraplia
delta tunia Liberia '

l 'ieru l'occhto, tnetto U/m.imi,
chlin il findo del oalure :
al nemici in frunte d muu,
agii amili, tu tiu d cur >

l'icro l'occhio. tnctbi ilpauo
cbiaro it grtdo del nalorc •
at nemici in frunte it tauu,
agii amici, tutto it cor l

Fiem l 'ncchm. inelto d pa
ehiaro il grido del natorr :
ai nemici in frunte il tuiia.
agii amici, tutto il tur f
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